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  *


  Jsem kocour. Zatím nemám jméno.


  Vtéto zemi podle všeho kdysi žila vážená kočka, která pronesla tyto dvě věty.


  Nevím, jak moc důležitá kočka to byla, ale jelikož já už jméno mám, minimálně vtomto ohledu jsem ji překonal.


  Jestli se mi moje jméno na počátku líbilo, či nikoli, to je zase věc druhá. Znějakého důvodu mi totiž nadělili jméno ženské ato je vskutku příšerné.


  Stalo se to zhruba před pěti lety, zrovna vdobě, kdy jsem dospíval. Mimochodem, existuje mnoho teorií, jak správně převádět kočičí věk na lidský. Vágně se shodují na tom, že kočkám je rok po narození zhruba tolik let, kolik je lidem ve dvaceti.


  Toho času se mi zalíbilo na kapotě stříbrné dodávky, která stála na parkovišti před bytovým domem.


  Často jsem na ní pospával aužíval jsem si, že se mě zní nikdo nepokouší vystrnadit aneodhání mě ponižujícím kšá. Na to, že jsou lidé jenom druh velké opice, co chodí po dvou, jsou někdy příšerně arogantní. Klidně nechají auto venku, kde na něj prší asněží, ale jak se po něm projde kočka, nedokážou to přenést přes srdce. Copak to dává smysl? Pro nás kočky jsou navíc všechna místa, kam šlápneme, jenom veřejnou cestou pod širým nebem. Běda však, když necháme otisky tlapek na něčí kapotě, to se lidí zmocní amok avyženou nás pryč.


  Každopádně ona kapota stříbrné dodávky se mi líbila, atak jsem ji využíval jako ložnici. Byla jako dělaná pro odpolední schrupnutí aběhem první zimy mého života mi, vyhřátá od sluníčka, posloužila jako topení. Krátce nato přišlo jaro asním skončilo požehnané období prvního roku mého života.


  Pro kočky je štěstí, když se narodí na jaře. Období lásky sice prožívají zpravidla dvakrát do roka (na jaře ana podzim), koťata narozená na podzim se však jara většinou nedožijí.


  Převaloval jsem se na vyhřáté kapotě avtom jsem ucítil, jak na mě někdo zírá. Ospale jsem zamžoural a…


  … spatřil jsem mladého, vysokého muže. Pátravě si mě měřil pohledem.


  „To tady takhle spíš často?“


  Ano, spím. Máš stím problém?


  „Jsi moc roztomilý.“


  To slýchávám pořád.


  „Můžu si tě pohladit?“


  Tak to pardon, ale to ne, zatřepal jsem pravou přední nohou, abych ho varoval. Ty jsi ale netýkavka, našpulil muž rty.


  Tobě by se přece taky nelíbilo, kdyby tě někdo ve spánku hladil aotáčel tebou, nebo snad ano?


  „Zadarmo mě asi nenecháš, že?“


  Ahele, začínáme si rozumět. Když někoho vytrhneš ztvrdého spánku, musíš se mu přece nějak revanšovat.


  Muž zašustil igelitovou taškou zvečerky. Zvedl jsem hlavu.


  „Nekoupil jsem zrovna moc věcí, které by mohly jíst kočky.“


  To nevadí, já sním všechno. Toulám se, atak si nevybírám. Co třeba tyhle kousíčky mušlí svatého Jakuba? Očichal jsem pytlíček, který vykukoval zigelitky. Najednou se nějak hrneš kupředu, ušklíbl se muž alehce mě poplácal po hlavě.


  „To nejde, ztoho by ti nebylo dobře. Navíc jsou pálivé.“


  Ztebe mi není dobře. Copak má toulavá kočka, která neví, co bude zítra, čas přemýšlet nad tím, jaké jídlo je pro ni dobré? Teď, vtento moment, je nejdůležitější nemít hlad.


  Muž mi nakonec na svoji dlaň naservíroval maso vypreparované ze sendviče. Nejprve zněho ovšem oloupal strouhanku.


  To jako že mám jíst zruky? Takovým trikem, kterým se evidentně pokouší zkrátit mezi námi vzdálenost, se přece nenechám… no ale na druhou stranu, čerstvé maso si nedopřávám každý den, tak budu možná výjimečně spolupracovat.


  Zatímco jsem se cpal, od brady až po uši mi srstí projížděl lidský prst. Potom mužova pravá ruka zamířila na můj hřbet. Lidem, kteří mi dali něco ksnědku, jsem čas od času dovolil, aby si mě pohladili, ale tenhle mezi nimi svými hladícími schopnostmi vskutku vynikal.


  Když mi dáš ještě něco, dovolím ti podrbat si mě ipod bradou, vstrčil jsem mu hlavu do dlaně a… bylo to tak jednoduché.


  „Je to jenom obyčejný sendvič,“ uchechtl se anabídl mi zrozevřeného chleba poslední kousek masa, zněhož také nejdřív odstranil strouhanku. Já bych se nezlobil ani za ten strouhankový obal, ale je pravda, že strouhanka nadýmá.


  Nechal jsem se drbat ještě přesně tak dlouho, kolik odpovídalo ceně charitativního příspěvku, apak jsem se rozhodl zavřít krám.


  Zrovna jsem se chystal zase zatřepat přední tlapkou, abych muže odehnal, když vtom stáhl ruku ktělu ařekl: „Tak zase příště!“


  Potom se postavil avydal se ke schodům do domu.


  Inačasování zvládal dobře.


  Takže takhle jsme se setkali poprvé. Jméno mi ten muž věnoval ještě oněco později.


  



  Pod stříbrnou dodávkou ve stínu zadní pneumatiky se od té doby každou noc objevovala záplava kočičích granulí. Celá jedna lidská hrst, to znamená dostatečné množství kočičího jídla na celý den.


  Nosil mi je uprostřed noci onen muž. Když jsem byl zrovna na místě, tak mě výměnou za jídlo pohladil, ale charitativní příspěvky mi poskrovnu zanechával ivdobě, kdy jsem byl pryč.


  Někdy se ogranule postaraly ostatní toulavé kočky, jindy jsem čekal až do bílého rána, ale jídla jsem se nedočkal, protože mladík kamsi odjel. Nicméně ve většině případů jsem svou každodenní dávku potravy dostal. Překvapivě, protože lidé bývají hodně náladoví azcela spoléhat se na ně nedá. Na potulném životě je ve výsledku nejlepší to, že si kočka může vybírat zmnoha různých zdrojů.


  Náš vztah se postupně proměnil vto, co bych nazval známostí sodstupem. Azrovna vdobě, kdy se začínal držet vzajetých kolejích…


  … zasáhl osud, který všechno změnil.


  Ten osud byl velmi bolestivý.


  Přecházel jsem vnoci silnici, když mě najednou zprudka ozářila dvě světla. Pokusil jsem se utéct, ale vzduch prořízlo hlasité zatroubení. To neznačilo nic dobrého.


  Zcela mě to zaskočilo. Uskočil jsem, ale bylo to ovteřinu později, než mělo. Cesta do bezpečí byla opůl skoku dál. Strašlivý náraz mě vymrštil do vzduchu…


  … vůbec jsem netušil, co se se mnou děje.


  Když jsem se konečně vzpamatoval, ležel jsem zaklesnutý vkřoví táhnoucím se podél silnice. Takovou bolest jsem za svůj život ještě nezažil. No, ale přežil jsem.


  No, to jsem se dostal do pořádné šlamastyky, pomyslel jsem si apokusil jsem se postavit. Vten moment jsem vymňoukl bolestí.


  Mňaaaaaaaau! To bolí!


  Pravou zadní packou mi projela šílená bolest.


  Schoulil jsem se, že si zranění olíznu a… proboha! Ztěla mi trčela kost.


  Kousance nebo škrábance, ať už byly jakkoli hluboké, jsem dokázal spravit olíznutím jazykem. Ale tohle bylo nad mé síly. Kost trčela znohy ven asvou existenci mi dávala najevo palčivou bolestí. Zase tak moc se mi připomínat nemusela.


  Co mám dělat?


  Co si jen počnu?


  Haló! Někdo! Kdokoli!!!


  — Zachraňte mě, prosím!


  Ale tuláci nemají nikoho, kdo by je zachránil.


  Pak jsem si vzpomněl na onoho muže, který mi každý večer nosil jídlo.


  Možná že ten by mi dokázal pomoci.


  Ani nevím, proč jsem si na něj vzpomněl. Vždyť jsme se téměř neznali ajenom jsme si vyměňovali jídlo apovolení kpohlazení.


  Vyrazil jsem apravou zadní nohu, ze které trčela kost, jsem vláčel za sebou. Už samotný kontakt schodníkem kostí bolestivě rezonoval. Několikrát jsem se musel posadit. Dál už to nezvládnu. Už nemůžu. Už neujdu ani krok.


  Přestože jsem se nenacházel bůhvíjak daleko od onoho bytového domu, než jsem dorazil ke stříbrné dodávce, obloha zbělala.


  Konec. Už nemůžu. Už ani krok. Tentokrát doopravdy.


  Ze všech sil jsem zamňoukal.


  Mňaaaaaaauuuuu! To bolííííí!!!


  Mňoukal jsem amňoukal, až už jsem dál nemohl. Imňoukání totiž rezonuje kostí. Čistě pro informaci.


  Potom někdo seběhl po schodech dolů. Když jsem zvedl hlavu, spatřil jsem onoho muže.


  „Tak jsi to ty, kdo tady mňouká!“


  Vydal se ke mně, ale uprostřed kroku se mu úplně změnil výraz vobličeji.


  „Co se ti to proboha stalo? Snad tě nesrazilo auto?“


  Je mi to trapné, ale maličko jsem pochybil.


  „To musí hrozně bolet, že?“


  Na takhle evidentní věci se radši neptej, nebo se naštvu. Prostě se otuhle poraněnou kočku postarej.


  „Mňoukal jsi tak úpěnlivě, až jsi mě probudil. — Snažil ses mě přivolat?“


  Proboha, ty máš ale dlouhý vedení. Jasně že jsem tě volal! Koho bych volal jiného?


  „Doufáš, že ti nějak pomůžu, že?“


  No, nadšený ztoho ale nejsem, chystal jsem se ho obdařit cynickým pohledem, když vten moment začal muž znějakého důvodu popotahovat. Ale no tak. Proboha, proč brečíš? Neměl bych tady brečet spíš já?


  „Chytrej kocourek, že sis na mě vzpomněl.“


  Kočky na rozdíl od lidí nebrečí. Myslím ale, že vten moment jsem pro pláč získal pochopení.


  Vždyť zrovna vmomentě, kdy jsem si říkal, že je se mnou amen, jsem si vzpomněl právě na tohoto muže aříkal jsem si, že jestli se dotáhnu až kněmu, nějak už to dopadne.


  Ty už to nějak vyřešíš, že ano? Aby mě ta bolest přešla. Bolí to tak strašně moc, že se bojím, co se mnou bude.


  „Neboj, neboj. Bude to zase dobrý.“


  Umístil mě do kartonové krabice vystlané ručníkem analožil do stříbrné dodávky.


  Zamířili jsme kveterináři. Dovolím si zdržet se detailů toho nejhoršího vmém životě, co se tam odehrálo.


  Pro většinu zvířat je veterinární ordinace místem, které po první návštěvě nechtějí navštívit už nikdy, atak nemá smysl obšírně vypisovat, jak přesně tomu bylo vmém případě.


  Do uzdravení jsem se potom nastěhoval kmuži do bytu. Žil sám ve skromném příbytku.


  Záchod mi nainstaloval vedle vany ado kuchyně položil misku na jídlo ana pití.


  Když se nad tím tak zamyslím, jsem vlastně docela chytrá azpůsobná kočka, takže jsem si hned zapamatoval, jak se záchod používá avyvaroval jsem se loužiček. Na místech, kde mi muž řekl, ať nevytahuju drápky, jsem drápky nevytahoval. Se zdmi atrámy mohl být problém, tak jsem drápky zatínal jen do koberce anábytku. To proto, že ohledně koberce anábytku mě muž výslovně neinstruoval. (Zpočátku se sice tvářil trochu smutně, ale já jsem kočka, co dobře chápe situaci adovede rozlišit, co smí aco je naprosté tabu. Nábytek ani koberec do kategorie tabu nespadaly.)


  Trvalo asi dva měsíce, než mi kosti srostly avyndali mi stehy. Mezitím jsem zjistil, jak se muž jmenuje.


  Jeho jméno znělo Satoru Mijawaki.


  



  Satoru mě nazýval, občas trochu povýšeně, „hej, ty!“, „kočko“ nebo „pane kočko“. To jsem se ještě nijak nejmenoval, takže to bylo pochopitelné.


  Ikdybych nějaké jméno měl, Satoru mé řeči nerozuměl, atak bych neměl, jak mu ho sdělit. Lidé hovoří jen svým jazykem, což je hrozně nepraktické. Akdyž už jsme utoho; tušili jste, že kočky jsou multilingvní?


  Kdykoli jsem chtěl jít ven, Satoru se zamračil azačal mě přesvědčovat.


  „Hele, ty. Jak tě pustím ven, tak už se možná nevrátíš. Musíš to vydržet alespoň do doby, než se uzdravíš. Přece nechceš mít vnoze až do konce života stehy, nebo snad jo?“


  Pro mě stehy vnoze nepředstavovaly bůhvíjaký problém. Když jsem trochu zatnul zuby apřekousl pobolívání vnoze, už jsem vté době mohl normálně chodit. Satoru se ale tvářil ustaraně, atak jsem to ty dva měsíce bez procházek vydržel. Táhnout za sebou nohu během potyčky sjinou kočkou by také za moc nestálo.


  Konečně se zranění vyléčilo.


  Způsobil jsem poprask uvchodových dveří, kde mě Satoru do té doby sustaraným výrazem pokaždé zastavil.


  Pusť mě ven!


  Díky za všechno, jsem ti vděčný za tvou oddanost. Budeš odteď jediný, komu dovolím mě na stříbrné dodávce hladit, ikdyž usebe zrovna nebudeš mít jídlo.


  Satoru se už netvářil ustaraně, zato se zatvářil smutně. Podobně jako pokaždé, když jsem zatnul drápky do nábytku nebo koberce. Jeho tvář sice neříkala jasné ne, zároveň ale vyjadřovala jedno velké ale.


  „Přece jen se ti venku líbí víc?“


  Ale no tak! Přestaň se tvářit, že se rozbrečíš!


  Možná se po mém odchodu bude cítit opuštěný?


  „Říkal jsem si, že možná budeš chtít zůstat se mnou.“


  Přiznám se, že mě to do té doby ani nenapadlo. Já jsem ze své podstaty kocour toulavý apředstava, že bych se stal kočkou vdomácnosti, mi proto ani jednou nepřišla na mysl.


  Do momentu, než se uzdravím, jsem pokorně přijímal pomoc. Pak jsem měl vplánu odejít.


  — Ne, bylo to ještě jinak. Říkal jsem si, že pak budu muset odejít.


  No akdyž už přijde na odchod, je elegantnější odejít sám než se nechat vykopnout. My kočky dost dbáme na styl.


  Měl jsi mi říct dříve, že si mě chceš nechat.


  Satoru se sebezapřením pootevřel dveře ajá jsem se protáhl ven. Otočil jsem se na něj azamňoukal jsem. — Pojď se mnou.


  Satoru má na člověka dost vyvinutý cit pro kočičí jazyk. Zdálo se, že pochopil. Nejistě mě následoval.


  Na obloze zářil měsíc. Ve městě panovalo ticho.


  Skočil jsem na kapotu stříbrné dodávky, nadšený, že se mi vrátily síly. Vpříští vteřině jsem byl zpátky na zemi asrdce mi bilo jako ozávod.


  Při pohledu na projíždějící auto se mi ocas vztyčil do pozoru. Zachvátil mě pocit hrůzy, jako kdyby mi kost měla opět vystřelit ztěla.


  Uvědomil jsem si, že se schovávám za Satoruem. Ten se jenom láskyplně usmál.


  Obešli jsme sousedství apak jsme se vrátili zpátky kbytovce. Uprvních dveří ve druhém patře jsem hlasitě zamňoukal.


  Pusť mě dovnitř!


  Když jsem zvedl hlavu, Satoru vypadal, že se rozbrečí štěstím.


  „Takže se chceš vrátit?“


  Ano. Tak už rychle otevři.


  „Azůstaneš umě?“


  Když se občas půjdeme projít, dobře?


  Atak se Satoru stal mým člověkem.


  



  „Když jsem byl dítě, chovali jsme doma kočku, která vypadala přesně jako ty,“ vytáhl zašoupnuté fotoalbum. „No, jen se podívej.“


  Album bylo fotkami té kočky doslova narvané kprasknutí. Hned jsem věděl, na čem jsem. Lidem, kteří mají tohle ve zvyku, přezdíváme blázni do koček.


  Nicméně kočka valbu mi byla skutečně podobná. Krom hlavy aocasu byla téměř úplně bílá. Na hlavě měla dva flíčky ačerný ocas na konci zlomený do tvaru skoby. Flíčky na obličeji jsme měli úplně stejné, jenom ocasy jsme měli zahnuté na opačnou stranu.


  „Říkali jsme mu Hači. To proto, že flíčky na jeho obličeji připomínaly tvarem znak pro číslici osm.“


  Osm se japonsky řekne právě hači. Jaký to laciný způsob pojmenování. Trochu jsem se vyděsil, jaké jméno asi přisoudí mně.


  Když se můj předchůdce jmenoval podle osmičky, co když mě Satoru pojmenuje Devítka?


  „Co třeba Nana?“


  Tak se japonsky řekne sedmička. Aha, takže budeme odčítat, pomyslel jsem si. To jsem nečekal.


  „Máš ocas ohnutý na opačnou stranu, než měl Hači. Když se na tebe podívám seshora, připomíná mi tvarem sedmičku.“


  Ale počkej přece chvilku. Nezní Nana jako holčičí jméno? Jak ti to jenom mohlo přijít na mysl, když jsem od pohledu jasný kocour?


  „Dobře jsem to vymyslel, že Nano? Sedmička je šťastné číslo.“


  Posloucháš ty vůbec, co ti říkám?


  Zamňoukal jsem. Satoru přimhouřil oči apohladil mě pod bradou.


  „Taky se ti to líbí?“


  Ne! Nelíbí! … ale, ach jo.


  Když kočku hladíte pod bradou, začne příst. To je reflex. Nechtěl jsem, ale stalo se.


  „Vidím, že jsi snovým jménem spokojený.“


  Nejsem…


  Nakonec jsem neměl možnost nedorozumění vyjasnit (protože mě Satoru nepřestával hladit), atak mi jméno Nana zůstalo.


  „Budeme se muset přestěhovat.“


  Vdomě, kde jsme bydleli, byl zákaz chování zvířat. Majitel domu podle všeho souhlasil stím, že můžeme zůstat jenom do doby, než se uzdravím. Potom jsme se přestěhovali do jiného domu ve stejné čtvrti. Atřebaže já, sám kočka, nejspíš nemám právo to tvrdit, to, že se Satoru kvůli mně neváhal přestěhovat, jenom potvrdilo fakt, že je to pravý anefalšovaný blázen do koček.


  Atak jsme spolu začali bydlet. Satoru byl jakožto lidský spolubydlící pro kočku naprosto vyhovující ajá jsem byl zase skvělý kočičí spolubydlící pro člověka.


  Těch pět let, které jsme spolu strávili, jsme se měli báječně.


  



  *


  Pak jsem se dostal do nejlepšího věku kočičího života aSatoruovi bylo něco přes třicet.


  „Promiň, Nano,“ pohladil mě omluvně po hlavě.


  To nic, to je dobrý, nic si ztoho nedělej.


  „Je mi moc líto, že to takhle dopadlo.“


  To je vpořádku, nemusíš mi nic vysvětlovat. Jsem kočka, co chápe, jak se věci mají.


  „Neměl jsem vplánu dát tě pryč.“


  Některé věci vživotě holt neovlivníš. Vím to, třebaže žiju život kočičí.


  Prostě se vrátím kživotu, jaký jsem vedl před pěti lety. Rozloučit jsme se ostatně mohli už vdobách, kdy se mi vyléčila zlomenina. Mohl jsem odejít rovnou. Přišlo mi, že nic tak hrozného by se bývalo nestalo. Koneckonců jsem jenom pár let žil jinak, od zítřka se zase můžu toulat.


  Já onic nepřijdu. Jen jsem získal pět let života stebou anavrch jméno Nana.


  Tak se netvař tak tragicky. Kočky přijímají všechno, co se jim děje, vpoklidu.


  Jedinou výjimkou vmém životě byla ona chvilka, kdy jsem si zlomil nohu. To jsem se skutečně vyděsil.


  „Tak pojďme,“ otevřel Satoru dvířka přepravky.


  Uvážlivě jsem do ní vlezl.


  — Během těch pěti let se Satoruem jsem se uvážlivě choval vždycky. Jsem prostě kočka, která nedělá virvál, ani když ji berou kveterináři, kterého opravdu nemám rád, ani když musí vlézt do přepravky, což také nepatří zrovna mezi moje nejoblíbenější činnosti.


  Tak jsme vyrazili na cestu.


  Já, úžasný Satorův spolubydlící, jsem se měl nově stát jeho úžasným spolucestujícím.


  Satoru zvedl přepravku analožil mě do stříbrné dodávky.


  Záznam 01 / Kósuke
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  *


  Dlouho jsem Ti nenapsal.


  Těmito slovy e-mail začínal. Odeslal ho Satoru Mijawaki, Kósukeho kamarád zdětství. Ten, který se odstěhoval, když ještě chodili na základní školu. Přestože ipotom Satoru několikrát změnil bydliště, zůstali vkontaktu aza celých třicet let se nepřestali přátelit.


  Kdykoli se po delší době sešli, dokázali si povídat, jako kdyby se naposledy viděli včera. Takové mezi nimi panovalo přátelství.


  Moc se omlouvám, že je to tak narychlo, ale nevzal by sis mého kocoura?


  Dále psal, že má svou kočku hrozně rád, ale dostal se do složité situace auž se oni nemůže starat. Proto hledá někoho, kdo by si ji vzal.


  Ooné složité životní situaci vmailu nic bližšího nestálo. Ale pokud by Kósuke souhlasil, tak by Satoru přijel na návštěvu akočku by ssebou přivezl.


  Ke zprávě byly přiložené dvě fotografie. Na první byla kočka se dvěma flíčky na hlavě. Flíčky měly tvar japonského znaku pro číslici osm.


  „No toto!“ vydechl Kósuke nahlas. „Vždyť ta kočka vypadá dočista jako Hači!“


  Kočka na fotografii se podobala kočce, kterou kdysi se Satoruem našli na ulici.


  Popojel na druhou fotografii aspatřil detail kočičího ocasu. Byl černý azahnutý do tvaru sedmičky. Kdysi někde slyšel, že kočky se zahnutým ocasem dovedou zaháknout apřitáhnout štěstí.


  Kdo mu to jenom řekl? Zapátral vpaměti apotom si povzdechl. Byla to jeho žena, která teď žila usvých rodičů. Kdy se vrátí zpátky ke Kósukemu, bylo nejisté. Pomalu se připravoval na to, že už to takhle zůstane navždy.


  Možná, že kdybychom chovali podobnou kočku se zahnutým ocasem, bylo by všechno jinak, pomyslel si, třebaže to bylo trochu naivní. Kdyby se naším domem procházela kočka se zahnutým ocasem, kterým by přitahovala štěstí, žilo by se nám lehčeji.


  — Přestože nemáme děti.


  Možná bych si Satoruovu kočku vzít mohl. Podle obrázku byla krásná, podobala se Hačimu aměla zahnutý ocas.


  ASatorua jsem dlouho neviděl, pomyslel si Kósuke.


  Kamarád mě požádal, jestli bych si nevzal jeho kočku. Co na to říkáš?


  Napsal zprávu manželce.


  Dělej, jak uznáš za vhodné.


  Její odpověď byla studená, ale když uvážil, že na ostatní zprávy mu do té doby neodpověděla vůbec, potěšila ho.


  Kočku jsem si nakonec vzal, nechceš se na ni přijet podívat? Možná že kdyby ženu, která kočky milovala, nalákal podobnými slovy, kapitulovala by. Akdyby třeba spláčem dodal, že neví, jak se okočku postarat, vrátila by se nadobro. Když už ne kvůli páníčkovi, tak alespoň ze soucitu se samotnou kočkou.


  No ale můj otec kočky nesnáší, tak si ji vzít nemůžu. — Jak si to pomyslel, došlo mu, že zase přemýšlí otom, co se jeho otci líbí, či nikoliv. Hlasitě mlaskl.


  Podobných úvah se nemohl zbavit, třebaže dnes už byl pánem domu on, ane jeho otec, auvažovat tudíž nad tím, co se mu líbí, anebo ne, bylo zbytečné. Tohle byl přesně ten důvod, proč ho žena přestala mít ráda.


  Částečně iznáhlé chuti krebelii vůči otci, jehož rozhořčená tvář se mu vybavila, se Kósuke Sawada rozhodl kočku, kterou mu kamarád nabízel, přijmout.


  Satoru Mijawaki přijel hned jak to bylo možné, příští týden ovolném dni. Dorazil se svou milovanou kočkou ve stříbrné dodávce.


  



  Když se před obchodem rozeznělo vrčení motoru, vyšel Kósuke ven.


  „Ahoj! To jsme se dlouho neviděli!“


  Zvedl ruku zruční brzdy azamával zotevřeného okénka na straně řidiče.


  „No jo, prosím tě. Hlavně už zaparkuj,“ popohnal ho Kósuke súsměvem na tváři. Neviděli se tři roky, atak už se kamaráda nemohl dočkat. Jako vždy se na něj těšil. Na tom se od dětských let nic nezměnilo.


  „Mohls klidně zaparkovat támhle. Tady udveří se parkuje špatně.“


  Satoru zaparkoval co nejblíž uvchodu, kde stála kůlna avedle ní byl prostor na odkládání nejrůznějšího harampádí. Zákazníci obvykle parkovali své vozy zdruhého konce. Na parkovišti pod stříškou domu pro ně byla vyhrazená tři místa. Samotný Kósuke parkoval na nevybetonované zahrádce za domem.


  „Přece nebudu zabírat místo zákazníkům. Nebylo by to fér, kdyby nějací přijeli.“


  „Vždyť je dneska volno, nebo jsi zapomněl?“


  „No jo vlastně,“ poškrábal se Satoru na hlavě.


  Fotostudio, které Kósuke převzal po otci, mělo ve středu volno. Kósuke nabízel Satoruovi, který denně dojížděl do práce, aby se sešli vsobotu či vneděli, ale Satoruovi to nepřišlo spravedlivé, protože to byl on, kdo po Kósukem něco chtěl, atak se raději přizpůsobil jeho volné středě.


  Satoru vystoupil zauta aze zadního sedadla zvedl kočičí přepravku.


  „To je Nana?“


  „Přesně tak. Trefný jméno, že jo? Jeho ocas tvarem připomíná sedmičku. Poslal jsem ti přece fotku, nebo ne?“


  „No, to tedy nevím. Ty jsi vždycky dával laciná jména. Stejný to bylo isHači.“


  Flíčky na Hačiho obličeji připomínaly tvarem znak pro číslici osm.


  Pro začátek vešli do domu, aby si Kósuke mohl prohlédnout obličej Nany zblízka, zpřepravky se ale ozývalo jenom naštvané mňoukání avůbec to nevypadalo, že by se Nana chystal vylézt ven. Ikdyž nahlíželi dovnitř, jediné, co spatřili, byl černý zahnutý ocas abílý zadek.


  „Copak se děje? Nano! Naníčku!“


  Satoru se pokoušel zvednout kočce náladu vtíravým tónem, ale nakonec to vzdal.


  „Promiň. Je to tady pro něj cizí, atak je asi nervózní. Když chvilku počkáme, myslím, že se uklidní.“


  Dveře přepravky nechali otevřené ajali se obnovovat staré přátelství.


  „Jsi tu autem, takže alkohol asi nepřipadá vúvahu. Co si teda dáš? Kávu? Čaj?“


  „Tak kávu.“


  Kósuke připravil dvě kávy. Satoru si vzal hrnek abez hlubšího přemýšlení se zeptal: „Kde máš ženu?“


  Kósukeho napadlo přijít snějakou výmluvou, ale jak se ji snažil vymyslet, přerušilo konverzaci nepřirozené ticho, atak to nakonec vzdal.


  „Vrátila se na chvilku krodičům.“


  „Aha.“


  Satoru se zatvářil, že se kcelé věci nebude vyjadřovat. Jeho tvář říkala: promiň, nechtěl jsem rozškrabávat ránu, ale nevěděl jsem oní.


  „Anebudeš mít problém, když si jen tak bez jejího souhlasu vezmeš mou kočku? Nepohádáte se, až se vrátí?“


  „Kdepak, moje žena kočky miluje. Naopak jsem si říkal, že když si Nanu vezmu, tak se třeba chytí avrátí se domů.“


  „No ale možná že má oblíbený plemeno nebo tak něco.“


  „Přeposlal jsem jí tu fotku od tebe. Odpověděla, ať dělám, jak myslím.“


  „No ale to přece… ty myslíš, že to znamená souhlas?“


  „Od momentu, kdy odešla, odpověděla ze všech zprávu pouze na tuhle stvojí kočkou.“


  Kósuke to sice myslel trochu jako vtip, že ženu přiláká domů na kočku, ve skutečnosti se ktomu ale dost upínal.


  „Ikdyby se vrátila, není to ten typ ženy, co by každý den dával kočce nažrat. Nakonec to stejně budu dělat já, takže to na každý pád vyjde nastejno.“


  Jak myslíš, vzdal to Satoru. Teď se pozornost obrátila kněmu.


  „Spíš by mě zajímalo,“ řekl Kósuke, „proč už se oNanu nemůžeš starat.“


  „No…to…,“ Satoru se ušklíbl apoškrábal se na hlavě. „Staly se různý věci aprostě už ho nemůžu mít doma.“


  Teď to Kósukemu sepnulo. No jistě. Bylo přece podezřelé, že třebaže Satoru jezdí každý den do práce, mohl si dovolit přizpůsobit se jeho volnu uprostřed týdne.


  „Uvás ve firmě propouštějí?“


  „Tak nějak. Nanu už doma mít každopádně nemůžu.“


  Jelikož Satoru mlžil, Kósuke se na detaily nevyptával. Usoudil, že se otom Satoruovi nechce příliš mluvit.


  „No, ale sNanou to nějak vyřešit musím. Atak se teď jednoho po druhém ptám všech svých přátel, jestli si ho někdo nevezme.“


  „Nemáš to jednoduché, že.“


  Oto víc se Kósukemu zachtělo kočku adoptovat. Přece jen byl povahou zachránce avtomto případě se navíc jednalo oSatorua.


  „Aty sám jsi vpořádku? Co si počneš do budoucna?“ zeptal se.


  „Díky za optání. Nějak to zvládnu. Až teda vyřeším, co sNanou.“


  Kósuke vycítil, že dál se vyptávat nemá. Chtěl pomoci, ale možná že už to se šťouráním poněkud přehnal.


  „Každopádně když jsem viděl Nanu na fotce, byl jsem zněj úplně paf. Jako kdyby Hačimu zoka vypadl.“


  „Naživo je mu ještě podobnější.“


  Satoru se ohlédl po přepravce za jeho zády, ale nevypadalo to, že by se Nana uráčil vystrčit zní čumák.


  „Já jsem byl taky překvapenej, když jsem ho uviděl poprvý. Na vteřinu jsem si myslel, že je to doopravdy Hači.“


  To bylo samozřejmě nereálné. Satoru se zvesela zasmál, ale Kósukeho jako kdyby ten smích trochu zabolel.


  „Co se vlastně sHačim nakonec stalo?“


  „Umřel, když jsem byl ještě na střední. Zavolali mi to jeho majitelé. Srazilo ho auto.“


  Ta zpráva musela Satorua velmi zasáhnout. Kde asi zrovna byl, když se ji dozvěděl?


  „No, ale alespoň, že mi to vůbec zavolali.“


  Kéž by měl tehdy Satoru usebe kamaráda, který by jeho kočku znal amohli by tak nad její smrtí truchlit společně.


  Takhle ji Satoru jistě dlouho oplakával sám.


  „Promiň. Jsem nějakej naměkko.“


  „Prosím tě, neomlouvej se,“ naznačil Kósuke přátelské šťouchnutí aSatoru se mu vyhnul.


  „Čas hrozně letí. Zdá se mi, jako kdybychom Hačiho našli teprve včera. Pamatuješ si na to?“


  Jak se vůbec mohl tak ptát.


  „Na to se nedá zapomenout,“ usmál se Kósuke aSatoruovi se po tváři rozlil provinilý úsměv.


  



  *


  Nedaleko fotostudia rodiny Sawadů, vmístech, kde cesta pozvolna stoupala směrem khorám, se nacházel komplex obytných domů.


  Před třiceti lety to byla oblast vyhlášená pro progresivní územní plán. Kokamžitému prodeji tu nabízeli stylové byty amodelové domy.


  Satoru bydlel srodiči vútulném bytě vjednom zbytových komplexů.


  SKósukem se Satoru poznal na plavání. Začali na něj docházet zhruba ve druhé třídě základní školy. Kósuke měl od mala pokožku se sklonem katopickému ekzému ajeho maminka věřila, že když ho dá na plavání, kůže se mu tím ozdraví. Satoru chodil plavat zjiného důvodu.


  Ve vodě byl tak rychlý, až se oněm šířily zvěsti, že má snad mezi prsty plovací blány. Rodiče jej zapsali stím, aby se naučil plavat pořádně, neboť na ně naléhali učitelé ze školy.


  Ajelikož byl Satoru šprýmař, kdykoli měl volnou chvilku, plaval udna jako krokodýl aútočil zhlubin na ostatní děti, které se pokaždé ksmrti vyděsily. Učitelé se na něho zlobili akřičeli: „Seš snad vodník???“


  Ta přezdívka mu zůstala. Podle nálady mu někteří říkali také „Plovací blána“.


  Satoru se ihned po zahájení kurzů ocitl vpokročilé skupině snejrychlejšími dětmi, zatímco Kósuke skončil ve skupině střední úrovně, kam chodilo více dětí satopickým ekzémem.


  Ačkoliv Satoruovi přezdívali Vodník aPlovací blána, když svižně rozrážel vodu, byl na něj úchvatný pohled. Byli sice kamarádi, ale vtěchto chvílích ho Kósuke neměl dvakrát vlásce.


  Kéž bych byl jako on, říkal si vduchu. Závist ho přešla, až když viděl, jak si Satoru rozbil při skákání čelo odno bazénu. To jeho zášť rychle zchladilo.


  Itak se však stávalo, že měl na kamaráda zlost. Jako onehdy na začátku léta, vdobě, kdy chodili na plavání už něco přes dva roky.


  Byl to Kósuke, kdo toho dne dorazil pod kopec, na kterém stály obytné domy, na místo, kde si dávali sraz před cestou do plavecké školy, jako první. — Aproto to byl právě on, kdo našel tu kartonovou krabici.


  Ležela pod cedulí smapou vyznačující polohy domů vobytné čtvrti ahlasitě mňoukala.


  Když třesoucíma se rukama otevřel zavřené víko, spatřil dvě bílá, měkoučká chlupatá klubíčka. Mezi bílou srstí jim tu atam prosvítaly rezavé či hnědé skvrnky.


  Mlčky si je prohlížel.


  Jaká to bezmocná, heboučká stvoření. Byla tak maličká, až váhal, jestli si je pohladit, když vtom —„Jé! Koťata!“snesl se mu na hlavu Satoruův výkřik. „Co tady dělají?“


  Ahned se cpal vedle něj.


  „Někdo je sem odhodil.“


  „Ty jsou ale roztomilý!“


  Chvilku hebká trojbarevná koťata opatrně hladili prsty.


  „Zkusíme si je pochovat?“ navrhl potom Satoru.


  Kósukeho maminka syna odjakživa nabádala, ať se kvůli své atopické pokožce nedotýká zvířat, ale nakonec to nevydržel. Než aby se pouze díval, radši si koťata pochoval. Přece jenom to byl on, kdo je našel.


  Oběma rukama zvedl kotě do vzduchu apoložil si ho na dlaň.


  — jak bylo lehoučké!


  Nejraději by ho hladil donekonečna, ale to by přišli pozdě na plavání. Musíme jít. Měli bychom jít. Doopravdy už musíme, tahali se navzájem za vlasy na temeni. Nakonec se zvedli.


  Až se budeme vracet, znovu si je prohlédneme, domluvili se, zatímco pádili na plavání, div že nezakopli.


  Přiběhli smenším zpožděním, takže je pan učitel oba káravě pleskl po hlavě.


  Když plavání skončilo, utíkali zase jako oživot zpátky pod kopec, kde bydleli.


  Krabice pod cedulí byla na stejném místě, ale jedno kotě zní zmizelo. Že by ho někdo odnesl?


  Měli pocit, že osud druhého kotěte je vjejich rukou. Kotě mělo na čele dva trojbarevné flíčky ve tvaru znaku pro číslici osm. Černý ocásek mělo zahnutý do tvaru skoby.


  Posadili se vedle krabice askrz otvor vní ho sledovali, jak spí schoulené do klubíčka.


  — Na světě snad není dítě, které by si nechtělo takovéto maličké, heboučké zvířátko odnést ssebou domů. Co by se asi stalo, kdybych ho přinesl našim? Honilo se oběma chlapcům zběsilou rychlostí vhlavách.


  Jak by reagovali? Máma by byla určitě proti kvůli mé vyrážce. Atáta zvířata nemá rád…


  Oproti Kósukemu, který byl na pochybách, se Satoru rozhodl podstatně rychleji.


  „Zeptám se mamky.“


  „To není fér!“ vypálil Kósuke.


  To proto, že mu Satoru ležel vžaludku už delší dobu. Jedna holčička na plavání, která se Kósukemu líbila, totiž před nedávnem špitla cosi otom, jak jí Satoru zpokročilé skupiny připadá úchvatný. (Když si na to Kósuke vzpomene dneska, není si tak úplně jistý, jestli to skutečně myslela pochvalně, protože řekla: „Je úchvatný, na to že je vodník.“)


  Vporovnání sKósukem uměl Satoru rychle plavat, neměl atopický ekzém ajeho rodiče byli hodní. Proto bylo skoro jisté, že když domů přinese kočku, dovolí mu, aby si ji nechal. Nejenom, že si oněm holčička, která se líbila Kósukemu, myslela, že je úchvatný, ale ještě získá tohle měkké, hebké stvoření.


  Apak že je na světě spravedlnost.


  Satoru se zatvářil překvapeně. Jako kdyby mu Kósuke vrazil políček.


  Kósuke při pohledu na ten výraz ihned zatoužil ustoupit stranou. Sám si dobře uvědomoval, že si na kamarádovi jenom vylévá vztek.


  „No, ale našel jsem ho přece já,“ tahal zpaty vysvětlení.


  Třebaže to byla chabá výmluva, Satoru se mu upřímně omluvil.


  „Promiň,“ řekl. „Vážně jsi ho viděl první. Atak je to kotě tvoje.“


  Kósuke se zastyděl, že si vybil vztek na kamarádovi. Nezbývalo mu ale než naoko naštvaně přikývnout. Trochu roztrpčeně se rozloučili aKósuke vyrazil skotětem vkrabici domů.


  Maminka překvapivě vůbec neprotestovala.


  „Asi díky hodinám plavání ti ekzém vposlední době úplně zmizel. Atak pokud po ní budeš uklízet, myslím, že si tu kočku můžeme nechat. Ani strýčkova kočka ti nevadila, když jsme ho minule navštívili, že ne?“


  Byla pravda, že ho maminka kvůli ekzému vposlední době už téměř vůbec nepeskovala. Dokonce přestali chodit ina kontroly do nemocnice.


  Otec ale představoval obrovskou překážku.


  „Ne, ne! Vžádném případě. Kočku! No to tak…“


  Od počátku byl proti avůbec se sním nedalo hnout.


  „Aco když si doma začne brousit drápy? Achovat kočku taky něco stojí! Přece nevedu fotografický studio, abych krmil kočku!“


  Maminka se sice za Kósukeho přimlouvala, ale oto víc se otec rozčílil. Jeho hněv sílil čím dál tím více, až před večeří vykázal syna zdomu, ať jde kočku vrátit na místo, kde ji našel.


  Uplakaný Kósuke nesl krabici skotětem pod kopec kceduli smapou. Položit krabici pod kopec — to přece nemůže!


  Před chvilkou se roztrpčeně rozloučili aKósuke se cítil zahanbený, přesto nakonec zamířil kSatoruovi domů.


  



  „Táta říká, že si ho nechat nemůžu,“ vypravil ze sebe mezi vzlyky. Víc se mu ze sebe dostat nepodařilo.


  „Aha,“ přikývl Satoru. „Tak to nech na mně. Já mám dobrej nápad.“


  Azmizel vútrobách domu. Kósuke si myslel, že se nejspíš běžel zeptat maminky, jestli si kočku můžou nechat oni. Jenomže Satoru se za chvilku vrátil, přes rameno sportovní tašku, kterou nosíval na plavání.


  „Satoru, kam to neseš? Tatínek se za chvilku vrátí domů abudeme večeřet!“


  „Najezte se napřed!“ křikl Satoru, když si vpředsíni nazouval boty. „Já se jdu projít sKósukem!“


  „Cože?“


  Bylo to poprvé, co Kósuke slyšel jindy věčně klidnou tetičku takto vyjeknout.


  „Satoru, počkej! Co to plácáš za nesmysly!“


  Tetička zrovna vkuchyni smažila tempuru nebo něco podobného, atak za Satoruem nemohla hned vyběhnout do předsíně. Namísto toho jenom rychle vystrčila hlavu ze dveří.


  „Kósuke, co to má znamenat?“


  To se ale ptala toho nepravého. Kósuke sám neměl ponětí, co má Satoru za lubem.


  „Satoru…?“ řekli stetičkou oba ve stejnou chvíli. Potom ho Satoru chytil za ruku.


  „Nestrachuj se,“ řekl avyběhli ven. Dům nechali daleko za sebou.


  „Nedávno jsem četl vjedné knížce, kterou máme ve škole, příběh oklukovi, který našel štěně. Tatínek mu naštvaně řekl, aby ho šel vrátit na místo, kde ho našel, jenomže ten kluk to nedokázal, atak utekl zdomova. Vnoci ho pak šel ten tatínek hledat, anakonec mu dovolil, aby si to štěně nechal, když se oněj bude sám starat.“


  Satoru dychtivým hlasem převyprávěl Kósukemu celý obsah knížky.


  „Ty seš na tom, Kósuke, podobně, takže to určitě vyjde! Jenom máš namísto štěněte kotě! Já ti pomůžu.“


  Nejenomže kotě nebylo štěně, od předlohy se ale lišil ifakt, že utíkající má pomocníka. Přesto Kósukeho sváděla představa, že se ho tatínkovi zželí, pokud doopravdy uteče.


  Tak to tedy zkusíme, rozhodli se. Nejprve ve večerce koupili jídlo pro kočku. Když upokladny řekli, že chtějí něco, co mohou jíst ikoťata, mladý prodavač svlasy obarvenými na červeno jim pomohl vybrat konzervu sobsahem vpodobě pasty.


  „To by mohlo vyhovovat, ne?“


  Vypadal sice děsivě, ale byl to překvapivě hodný člověk.


  Večeři snědli vparku uprostřed rezidenční čtvrti. Satoru přinesl zdomova pečivo asladkosti, které si spravedlivě rozdělili. Kotěti otevřeli konzervu.


  „Musíme vydržet alespoň do půlnoci, jinak to nevyjde,“ vytáhl Satoru ztašky předem sbalený budík.


  „No, ale jestli se nevrátíme do takhle pozdních nočních hodin, tak se na mě táta určitě hrozně naštve.“


  Kósukeho tatínek působil mimo dům jako milý muž, ale doma se zněj stával paličatý cholerik, který se zlobil kvůli každé maličkosti.


  „Děláš to snad pro kočku, ne? Anavíc, nakonec ti přece odpustí, nebo ne? Bude to vpohodě!“


  Jenomže tatínek, který synovi odpustí, je postavou vknížce.


  — Chtěl odpovědět Kósuke, jenomže Satoruovo zaslepení nadšením ho převálcovalo. — Přesto se bál, že to nedopadne dobře. To proto, že jeho otec se od toho vknížce dost lišil.


  Zatímco zabíjeli čas, oslovovaly je tetky, co se vparku procházely avenčily psy.


  „Copak tady děláte takhle pozdě večer? Rodiče se ovás strachují!“


  Jejich tváře byly vokolí až příliš dobře známé. Kósuke si říkal, že samotný výběr místa činu se nepovedl, Satoru ale nevypadal, že by ho to nějak dvakrát trápilo.


  „Nestarejte se, jsme na útěku zdomova.“


  „Tak to se rychle vraťte!“


  Bylo to celé špatně. Takhle se přece zdomova neutíká. Kósuke si sice nebyl jistý, jak přesně se útěk zdomova provádí, ale bylo mu jasné, že takhle to nebude.


  Když je oslovila už pátá paní vřadě, dovolil si Kósuke vznést proti Satoruově způsobu utíkání námitku.


  „Satoru, takhle se zdomova asi neutíká.“


  „No jo, ale vtý knížce našli toho kluka vparku.“


  „Já si nemyslím, že by zrovna tohle bylo důležitý.“


  Když uteče zdomova, tatínkovi se ho možná zželí akočku mu dovolí. — Jestli to však takhle půjde dál, dopadne to úplně jinak.


  Vtom zaslechli volání.


  „Satoru!“


  Byla to Satoruova maminka. „Už je pozdě, tak buď hodný apojď domů! Kósukeho rodiče mají také starost!“


  „No tohle!“ rozčílil se Satoru. „Nemyslel jsem, že nás najdete takhle brzy!“


  „Acos myslel? Že vás nenajdeme?“


  Maminka byla překvapená. Zdálo se, že tetky, které chlapce oslovovaly, jedna po druhé zaklepaly uSatorua doma anahlásily, že si děti hrají vparku.


  „Promiň, mami! Ale teď nás ještě nemůžete najít!“ zakřičel Satoru.


  „Kósuke, jdeme!“


  Potom oba utekli iskrabicí. Kósuke neměl na vybranou, musel vplánu pokračovat. Měl sice pocit, že se celá akce značně odchýlila od Satoruova vyprávění, ale ještě byl čas to napravit. Zcela určitě. Možná.


  Když setřásli Satoruovu maminku, seběhli pod kopec, na kterém stála rezidenční čtvrť.


  „Hej! Vy!“


  Naběhli si přímo na rozběsněného tatínka Kósukeho. Teď už plán nenapraví. Měli by se omluvit. Jenomže Satoru zařval: „Nepřítel!“


  Ano. Teď se plán zhroutil dokonale.


  „Utíkej!“


  Útěk zdomova inspirovaný knížkou skončil naprosto jinak, než předpokládali. Ajaký byl nový plán, který by mohli následovat? Kósuke nevěděl, co si počít. Atak mu nezbývalo než po Satoruově vzoru prchat, co mu síly stačily.


  Otce, který utíkat nemohl, protože měl problémy smetabolismem, setřásli hned na prvním rohu. Jelikož ale vběhli do široké ulice, nedařilo se jim zmizet.


  „Kósuke! Tudy!“


  Satoru vběhl do večerky, kde prve kupovali kočičí žrádlo. Postávalo tam několik zákazníků, kteří si četli časopisy ustojanu stiskovinami, amladý zaměstnanec sčervenými vlasy líně rovnající zboží do regálů.


  „Schovejte nás, prosím! Jdou po nás!“ vykřikl Satoru nahlas. Zaměstnanec se na ně otočil ana tváři měl podezřívavý výraz.


  „Jak nás najdou, tak tohle vyhodí!“


  Satoru mu pod nos vrazil kartonovou krabici, která mňoukala jako oživot. Kotě nejspíš vystrašilo, jak se krabice při úprku natřásala.


  Zaměstnanec mlčky zapíchl pohled do krabice apotom se vydal kzadní části večerky. Po pár krocích se otočil anaznačil chlapcům, ať ho následují.


  Dveřmi prošli do útrob domu azaměstnanec je vypustil ven zadním vchodem.


  „Děkujeme mockrát!“


  Kósuke se připojil kutíkajícímu Satoruovi. Už si ani nebyl jistý, jestli je hlavním hrdinou příběhu ochlapci na útěku on anebo Satoru.


  Když se otočil avrychlosti uklonil, zaměstnanec večerky jim mával ave tváři měl zachmuřený výraz.


  



  Vpodobném duchu ještě chvíli pobíhali sem atam, ale dětské nohy je moc daleko nedonesly.


  Nakonec zaběhli do školy. Satoruův šílený plán utéct zdomova se mezitím rozkřikl po sousedství, atak vbíhali na potemnělý školní pozemek sdospělými vpatách.


  Do školy vlezli oknem, okterém bylo mezi všemi studenty známo, že špatně drží vrámu astačí na něj zatlačit, aby se otevřelo.


  Dospělí nevěděli, jak se dostat dovnitř, atak popocházeli před hlavním vchodem sem atam. Chlapci po nich občas hodili pohledem, jak vybíhali do horních pater.


  Krabici skotětem položili na zem teprve, když vyběhli až na střechu.


  „Myslíš, že je vpohodě? Dost to sním házelo…“


  Když ztichlou krabici otevřeli, kotě bylo namáčknuté vrohu. Jak se ho Kósuke pokusil dotknout, zděšeně zamňoukalo.


  Mňaaaauuuuu!


  Byl to nejhlasitější zvuk, jaký do té doby vydalo.


  „Pšššt! Ticho!“


  Oba se ho pokoušeli uklidnit, ale kočky si poroučet nedají. Zpanikařili.


  „Slyším kočku!“


  „Jsou na střeše!“


  Dospělí se shromažďovali pod budovou.


  „Kósuke! To by stačilo!“ rozzlobeně zakřičel zdavu otec. Ztónu jeho hlasu Kósuke poznal, že až se mu dostane do rukou, dostane takový výprask, že nebude vědět, kde mu hlava stojí.


  Se slzami vočích se obořil na Satorua.


  „Vůbec to nedopadlo dobře! Pěkně jsi kecal!“


  „Počkej, to ještě nevíš. Teď nastane velikej zvrat…“


  „No to určitě! Žádnej zvrat nenastane!“


  Zezdola se znovu ozval hlas: „Satoru! Pojď dolů!“


  Zdálo se, že se ke skupině pronásledovatelů přidal itatínek Satorua.


  „Dá se tam vylézt po požárním schodišti!“ navrhl někdo. Vypadalo to, že Kósukeho rozzuřený otec začíná šplhat nahoru.


  „Všechno je ztraceno,“ složil Kósuke hlavu do dlaní, ale Satoru se rozeběhl kzábradlí. Vyklonil se azařval: „Nechoďte seeeem!“


  Vdavu dole to zašumělo.


  „Kóóósuke říkááá, že jinak skočííííííí!“


  Cože? chtělo se Kósukemu vykřiknout.


  „Co to plácáš, Satoru?“ zatahal kamaráda za rukáv, ale ten se jenom otočil asrozesmátým výrazem vobličeji zvedl palec nahoru.


  „Velikej zvrat!“


  Jenomže takový zvrat si Kósuke nepřál.


  Přesto se zdálo, že to zafungovalo. Kósukeho tatínek se na žebříku zarazil.


  „Satoru! Cos to řekl? Je to pravda?“ zakřičela zespodu Kósukeho maminka. Jen to dořekla, začal Satoru křičet: „Pravdááá! Je to pravda! Právě si zul boty!“


  Zezdola se ozval zděšený výkřik.


  „Kósuke! Neunáhluj se!“ volal Satoruův tatínek ahned nato se ozvalo: „No tohle přestává všechno!“ To byl otec Kósukeho. Iseshora bylo poznat, že je vzteky rozžhavený do běla.


  „Přestaňte dělat cavyky! Jdu tam pro vás adostanu vás dolů!“


  „Nedělejte to, strejdo! Kósuke to myslí vážně! Jestli sem vylezete, vezme kočku aspáchá sní sebevraždu!“


  Potom se Satoru svážnou tváří otočil na Kósukeho.


  „Mohl bys, prosím tě, jít kzábradlí apřelézt na druhou stranu?“


  „No to bych teda nemohl! Přestaň dávat všanc můj život!“


  „Já myslel, že tu kočku chceš mít doma.“


  „No chci, ale…“


  Od kdy se kočky smí chovat až tehdy, nasadí-li pro ně člověk život? Něco tady nehrálo. Něco bylo špatně.


  Přinejmenším vté knížce, kterou četl Satoru, příběh neskončil tak, že by chlapec skočil se psem ze střechy.


  „Nebylo by prostě jednodušší, kdybychom se zeptali, jestli si tu kočku nemůžeš nechat ty?“


  Satoru se zatvářil, jako když holub spolkne příliš velké sousto.


  „Cože? To jako že si ji můžu nechat?“


  „Je to přece lepší, než nechat kamaráda spáchat sebevraždu!“


  „Měls mi říct dřív, že si ji můžu nechat!“


  Satoruova tvář se rozzářila návalem štěstí.


  „Tatiiii! Mamiiiii!“ zakřičel směrem dolů, „Kósuke říká, že chce, abychom si tu kočku nechali my!“


  „Dobře, dobře! Souhlasíme! Hlavně ho přiveď krozumu!“


  Zdálo se, že mezi dospělými dole stále panuje rozruch znedorozumění.


  



  *


  — Satoru, ty jsi byl ale pořádně hloupé dítě.


  Satoruova aKósukeho konverzace zaznívala až ke mně, schovanému vodložené přepravce. Takhle ztřeštěné vyprávění jsem dlouho neslyšel.


  „Když jsme pak ztý střechy slezli, to bylo povyku, viď…“


  „Tvůj táta nás oba zpohlavkoval tak moc, že jsem měl na druhej den hlavu jako velkej Buddha.“


  Zdálo se, že kočka, která vsousedství způsobila takový povyk akterou si nakonec nechali Mijawakiovi, byl můj předchůdce Hači.


  „Když na to tak vzpomínám, Hači byl tříbarevnej kocour, že jo? Slyšel jsem, že tříbarevní mourci jsou vzácní.“


  Vážně? To jsem nevěděl. Vtom případě jsem vzácný ijá, když jsem stejně zabarvený. Se zájmem jsem nastražil uši.


  „Ptal jsem se na to veterináře,“ usmál se Satoru, „ana tříbarevného mourka měl Hači moc málo flíčků.“


  „Aha. No jasně. Krom čela aocasu byl celý bílý, že jo.“


  Otvorem vpřepravce jsem viděl, jak Kósuke zvedl ruce azaložil si je na prsou.


  „Říkal jsem si, že kdybych tehdy otci řekl, jak moc je ta kočka vzácná, možná by svolil, abychom si ji nechali. Ale teď je mi jasné, že by to bylo stejně marný.“


  Potom Kósuke nakoukl do mojí přepravky. Rychle jsem zatáhl hlavu, abych uhnul jeho pohledu.


  Když se svámi jeden snaží bez souhlasu spřátelit, nic dobrého ztoho nekouká.


  „Aco Nana? Hlavu aocas má stejnej jako Hači, ale jak je na tom sostatníma flíčkama? Má nějaký?“


  „Ani Nana není tříbarevnej mourek. Jenom obyčejnej kříženec.“


  Tak to tedy promiňte, že nejsem něco speciálního. Otráveně jsem pozoroval Satoruův zátylek.


  „No, ale pro mě,“ pokračoval, „má Nana nejvyšší cenu takovej, jakej je. Mourek nemourek. Nemyslíš, že je hrozně osudový, jak moc se podobá první kočce, kterou jsem kdy vživotě vlastnil? Už když jsem ho viděl poprvý, říkal jsem si, že pro mě bude možná jednou hodně znamenat.“


  No, bůhvíjak mě to prohlášení nenadchlo. Věděl jsem, že to Satoru řekl jenom proto, abych to zaslechl.


  — Na druhou stranu mi alespoň došlo, proč tehdy, když jsem ho vyhledal po střetu sautem, tolik plakal. Neříkal před chvilkou, že Hači umřel při autonehodě? Poté, co ho znějakého důvodu musel dát pryč… Možná se, když mě uviděl, vyděsil, že mohl kvůli autonehodě přijít odalší kočku…


  „Byl to ale hodný kocour, že? Hači. Takový poslušný.“


  „To jo,“ zasmál se Satoru, „ale nebyl moc obratný.“


  Hači byl asi ten typ kočky, které změknou nohy, když ji někdo chytí za kůži na krku. Jinými slovy kočka, která nechytí žádnou myš. Jak ubohé. Správná kočka vtakovém případě ihned stáhne nohy pod tělo.


  Já? Já jsem samozřejmě kočka správná. Vrabce jsem poprvé ulovil, když mi bylo půl roku. Azdůrazňuji, že chytit tvora skřídly je mnohem složitější než tvora se čtyřma nohama.


  „Když si Hači hrál sprovázkem nebo střapečkem, vždycky se mu ztoho úplně zamotala hlava.“


  „Byl takový tichý.“


  „Aco Nana?“


  „Ten hračky miluje. Hlavně ty ve tvaru myší. Takové ty, co jsou vyrobené ze zaječí srsti.“


  Tak to moment. Tohle nemůžu nechat bez komentáře. Já že miluji tu otravnou myší napodobeninu? Ato jako od kdy?


  Voní to jako živá myš aproto, když mi to hodíte, začnu stím zuřivě bojovat.


  Jenomže ať do toho koušu sebevíc, neteče ztoho žádná tekutina aani sníst se to nedá. A vzávěru, když se konečně uklidním, jsem jenom příšerně vyčerpaný.


  Vtelevizi občas běží manga, ve které samuraj rozseká katanou nějakého budižkničemu apotom pronese: „Zbytečný boj.“ Já se někdy cítím podobně. „Zbytečný boj,“ říkám si. (Mimochodem, Satoru má radši seriály spistolemi.)


  Alespoň by ty hračky mohli nacpat kuřecím masem. Nemohl by tuhle připomínku někdo sdělit výrobci hraček pro kočky? Ti by se neměli zaměřovat pouze na reakce majitelů koček. Občas se podívejte ina své opravdové zákazníky, prosím pěkně. Atěmi jsme my!


  Po podobných zklamáních se obvykle chci uklidnit procházkou venku. Jenomže na těch mě ve většině případů doprovází Satoru, atak je opravdu těžké tam něco úspěšně ulovit.


  Kdykoli objevím příhodnou kořist, Satoru hned zasáhne. Dělá rámus apřehnaně se hýbe. Jak se na něj podívám, tváří se jakoby nic, ale mně je samozřejmě naprosto jasné, proč to dělá. Pěkně děkuju, za takové chování.


  Teprve když začnu naštvaně mávat ocasem ze strany na stranu, somluvným výrazem vobličeji se začne vymlouvat.


  Vždyť prý doma jím granule, atak nemusím venku vraždit. Aitehdy, když něco ulovím, to prý ve většině případů stejně nesním.


  Blbečku! Všem tvorům pod širým nebem je přece dán do vínku instinkt lovu! Ati, co zběhli kvegetariánství, to dělají jen proto, že rostliny při vraždění nekřičí. Lov je základní kočičí přirozeností. Ano, jsou případy, kdy kořist nesníme. Jedná se však otrénink!


  Živočichové, kteří nedokážou ulovit své vlastní jídlo, jsou slabí anemožní. Jenomže Satoru je člověk, atak těmto věcem nerozumí.


  „Nana je dobrý lovec?“


  „Loví holuby, co přistanou na balkoně.“


  Přesně, přesně! Tihle holubi se vmém teritoriu chovají náramně sebevědomě. Říkal jsem si, že jim alespoň jednou ukážu, kdo je tady pánem. ASatoru byl celý naměkko, když říkal: „Lovíš jen pro zábavu, ani to pak nesníš.“ No tak mi nepřekážej, když chci lovit venku.


  Anavíc, neříkal Satoru, že mu vadí holubí trus na vypraném oblečení? Myslel jsem si, že takhle zabiju dva holuby jednou ranou– já si zalovím aSatoru bude rád. Azatím jsem neslyšel jediné poděkování, že se od té doby unás na balkoně neobjevil jediný holub.


  „Byl to docela problém. Kdyby ulovil vrabce nebo myš, to bych ještě zahrabal na předzahrádce udomu, ale holub už je dost velký. Nakonec jsem ho musel zakopat vparku. Kdyby mě však utoho někdo zdálky viděl, hned bych byl podezřelý.“


  „Poslední dobou taky narůstá počet různejch podivnejch kriminálních případů, že jo.“


  „No právě. Těm, co prochází kolem, vždycky říkám: ‚Promiňte, moje kočka, však víte…,‘ ale všichni se na mě koukají takovým studeným pohledem. Zrovna vtěchhle případech se mnou Nana nikdy není.“


  Tak ty jsi stím měl takové problémy? To jsem stebou měl jít. Ale že jsi mi to neřekl, můžeš si za to sám. Proto se omlouvat nebudu.


  „Koukám, že Nana je asi na rozdíl od Hačiho docela divokej…“


  „No, ale umí být istejně miloučkej. Kdykoli se cítím zle anebo mi není dobře, je pořád umě.“


  Ale radost ztoho nemám, abys věděl.


  „Někdy mám pocit, že snad rozumí lidský řeči, jak je chytrej.“


  Jak říkám. Hloupí jsou tu především lidé, co si usmysleli, že jim kočky nerozumí. Je to trochu domýšlivé.


  „Hači byl taky miloučkej. Kdykoli mě táta seřval ajá šel kvám, pořád mi seděl na klíně.“


  „Poznají, když je člověku pod psa. Naši, když se hádali, držel se Hači vždycky na straně toho, kdo prohrál. Podle toho jsem jako dítě dobře poznal, na čem jsem. Když se ke mně Hači přitulil, věděl jsem, že jsem poraženej.“


  „Nana se taky takhle tulí ktomu, kdo prohraje?“


  „Určitě. Nana je citlivej.“


  Uznale jsem Satoruovi přičetl kdobru, že neřekl „Nana je taky citlivej“, třebaže ho ktomu Kósukeho otázka naváděla.


  Hači byl asi hodnej kocour, ale když se okočce, která už tu není, pořád dokola omílá Hači tohle aHači tamto, nutí to jednoho zmizet taky.


  „Moc mě mrzí,“ zašeptal zničehonic Kósuke, „že jsem si tehdy Hačiho nemohl vzít ksobě.“


  „Nedalo se nic dělat.“


  Vtónu, jakým to Satoru pronesl, nebyla žádná známka zloby.


  — Ale když jsem pohlédl na Kósukeho, zdálo se mi, že on se uvnitř zlobit nikdy nepřestal.


  



  *


  Když si Satoruova rodina Hačiho nechala, Kósuke jim spéčí oněj chodil vypomáhat. Dělili se oni se Satoruem napůl. Kdykoli šel kMijawakiovým na návštěvu, mohl si sHačim hrát, aSatoru občas přinesl Hačiho ina návštěvu ke Kósukemu.


  Otec zprvu kočku vdomě tvrdošíjně odmítal, aproto si sní museli hrát vgaráži. Maminka jim ale nakonec dovolila brát ji idovnitř pod podmínkou, že sní nebudou chodit do ateliéru. Atak si na Hačiho postupně zvykl iKósukeho otec. Pořád sice opakoval, že kočka nesmí zatínat drápky do stěn anábytku, ale když kolem něj procházel, občas si sním dokonce pohrál.


  Bylo smutné, že si kočku nemohli nechat usebe, ale itak měl Kósuke radost alespoň ztoho, že si sní tatínek začínal rozumět. Zdálo se mu, že sotcem ohledně kočky přistoupili na jakýs takýs kompromis.


  Možná že až příště nalezne odhozenou kočku, tak mu tatínek dovolí, aby si ji nechal.


  Mít vlastní kočku je totiž přece jenom něco jiného. Když přespával uSatorua na rozložených futonech, občas se stávalo, že ho vnoci probudily čtyři kočičí tlapky. To se Hači procházel po futonech.


  Jaký to zvláštní pocit štěstí se ho pod tíhou těch kočičích tlapek zmocnil!


  Sledoval, jak se Hači stulil Satoruovi na prsou do klubíčka ausnul. Satoru ho po chvilce, aniž by se probudil, shodil na stranu. Asi že byl těžký.


  — No to je paráda. Kdyby byl Hači náš, také by za mnou vnoci takhle přiťapkal aspal se mnou.


  „Táta se poslední dobou sHačim docela přátelí, atak si myslím, že až najdeme další kočku, tak tu mi už dovolí.“


  „To by bylo skvělý! AHači by měl kamarádku!“


  Satoru byl zté vidiny také nadšený, atak se na zpáteční cestě zbazénu pokaždé bedlivě dívali, nenajdou-li zase odhozenou krabici.


  Bohužel však na místě pod cedulí smapou obytné čtvrti napodruhé krabici skočkou nenašli.


  Bylo samozřejmě lepší, že nikdo žádnou ubohou kočku nevyhodil.


  Protože ikdyby nějakou nalezli, Kósukeho tatínek by ji nejspíš beztak nepřijal.


  Uplynuly dva roky, co Mijawakiovi adoptovali Hačiho. Kósuke aSatoru chodili vté době již do šesté třídy základní školy.


  Podzim se skláněl kzimě apřišel čas školní exkurze. Chlapci odjeli na třídenní výlet do Kjóta. Chrámy jsou sice všude stejné, říkali si, ale přespat skamarády na neznámém místě bylo ohromně vzrušující.


  Utratili jindy nemyslitelné množství kapesného anakoupili spoustu dárků pro rodiče. Pro sebe samotné si toho také chtěli spoustu koupit, ale dárky zcest pro rodinu byly nutností. Zusilovného přemýšlení nad tím, jak si rozpočítat peníze, všechny bolela hlava.


  Vobchodě se suvenýry se Satoru děsivě mračil. Proto se ho Kósuke zeptal, co se děje.


  „Satoru, stalo se něco?“


  „Nevím, co tady ztoho vybrat,“ kabonil se Satoru vkoutku sbarevnými odličovacími papírky určenými košetření mastné pleti.


  „Maminka chce nějakou konkrétní značku, ale já jsem zapomněl kterou.“


  „Anejsou všechny stejný?“


  Satoru nevypadal přesvědčeně.


  „Aco kdybychom mamkám koupili dárky později?“ navrhl Kósuke.


  Satoru přikývl.


  „Takže nejprve koupíme taťkům?“


  „Tak jo. Já si zrovna říkal, že tátovi něco vyberu.“


  Prošli několik obchodů aKósuke se rozhodl jako první. Vybral klíčenku ve tvaru manekineko, kočičky pro štěstí, která měla na zádech napsáno Pro prosperující byznys! Ve skrytu duše přitom trochu doufal, že kdyby si tatínek oblíbil kočky ještě více…


  „Ahele! To je skvělý!“ rozzářily se Satoruovi oči, když si prohlížel komický výraz kočičky pro štěstí. „No, ale my doma žádný obchod neprovozujeme. Kupovat klíčenku snápisem Pro prosperující byznys! je trochu divný…“


  „Mají isjinými nápisy.“


  Jako dárek pro tatínka připadaly vúvahu nápisy Pro pevné zdraví! aBezpečí na cestách! Měli ijednu snápisem Pro prosperující domácnost, ale tomuhle nápisu chlapci moc nerozuměli.


  Satoru nakonec vybral kočičku snápisem Bezpečí na cestách! To proto, že se nejvíce podobala Hačimu.


  Na papírky pro maminky nakonec zapomněli, atak si řekli, že dárky pro ně vyberou nazítří. To byl druhý den výletu.


  Jenomže právě ten den po obědě Satoru najednou zmizel.


  Paní učitelka, která měla skupinu na starosti, dětem vysvětlila, že uSatorua doma nastaly nepředvídané okolnosti, aproto se musel vrátit dříve.


  „To je smůla, chudinka Satoru,“ šířila se mezi spolužáky vlna účasti. Připadalo jim smutné, že se musel vrátit zrovna uprostřed školní exkurze. Kdyby se podobná věc stala jim, velmi by je to trápilo.


  „Kósuke, ty otom něco víš?“


  Ale Kósuke nevěděl nic. To, že se Satoru vrátil domů, aniž by cokoli řekl svému nejlepšímu kamarádovi, naznačovalo, že se stalo něco vážného.


  Ato jsme, Satoru, ani nestihli koupit odličovací papírky pro tvoji mamku. Když přivezeš dárek jenom tatínkovi, nebude maminka zklamaná?


  No jasně! Blesklo mu potom hlavou.


  Koupím je za něj! Ony odličovací papírky jakési značky. Jenom si nebyl jistý, jestli si bude vědět rady. Zatímco se trápil, přišla na řadu prohlídka Zlatého pavilonu. Zářící pavilon se zcela lišil od omšelých chrámů, které vídali doteď.


  „To je nádhera!“ vzdychali žáci. Škoda, že tohle nevidí Satoru, píchlo Kósukeho usrdce.


  Když jim dala učitelka rozchod, všiml si, že několik spolužaček nadšeně povykuje uobchodu se suvenýry.


  „No jasně!“ blesklo mu hlavou podruhé. Zeptá se holek, ty se přece vyznají. Odličovací papírky jsou koneckonců přece jen ženskou záležitostí.


  „Hele,“ oslovil dívky, které pípaly roztřesenými hlásky jako malá ptáčata, „nevíte, kde se tady prodávají odličovací papírky pro mastnou pleť? Má to bejt nějakej slavnej obchod.“


  „Jódžija!“ odpověděly všechny naráz. „Jmenuje se to Jódžija. Mají obchod támhle přes ulici.“


  Měly namířeno do stejného obchodu, atak Kósukeho přibraly ssebou.


  Přestože odličovací papírky byly tím nejlevnějším, co vobchodě nabízeli, pořád stály více než tři sta jenů. Když si spočítal, kolik mu zbývá zkapesného, znejistěl.


  — No ale Satoru se musel vrátit domů uprostřed výletu, chudinka. Ajá jsem jeho nejlepší kamarád.


  Satorua určitě mrzí, že mamince nestihl koupit dárek. Ajsem jediný, kdo to ví.


  Kósuke jakožto chlapec vůbec nerozuměl tomu, proč je ten či onen výrobek dražší než jiný, atak koupil papírky, které měly na přebalu ilustraci připomínající tradiční japonskou panenku kokeši. Protože byly velmi tenké, obával se, že znich teta nebude mít radost, ale snad ji potěší, když si oně sama řekla.


  „Kósuke, tvoje maminka tě poprosila opapírky značky Jódžija?“


  „Nee. Ty chtěl koupit Satoru pro svou mamku, protože ho oně sama poprosila. Ale vrátil se, aniž by to stihl.“


  „Panečku, ty seš ale hodnej!“ zabrebentily dívky, jen co to dořekl. Bylo to docela příjemné.


  „Satoruova mamka bude mít určitě radost! Tenhle obchod je vážně proslulej!“


  Trochu se mu ulevilo azároveň se podivil, jak moc je ten obchod slavný. Tak to bude mít tetička radost určitě. Ikdyž je to jenom drobnost.


  Bylo by fajn, kdyby mohl svojí mamce koupit stejnou věc, ale pro ni vybral dárek už předchozí den.


  Koupit jí dva dárky by bylo nad rámec jeho rozpočtu. Akdyž si navíc představil nespokojenou tvář otce, naštvaného, že on dostal na rozdíl od ní dárek jenom jeden, rovnou to vzdal.


  



  Domů se vrátil třetího dne navečer, když školní výlet skončil.


  „Jsem doma!“ Začal vybalovat dárky avyprávět, co se na výletu dělo.


  „Teď není čas se veselit!“ šťouchl do něj otec.


  Existuje snad na světě chladnější pocit, než když vás jako jinovatka zamrazí slova člověka, kterému se zrovna pokoušíte předat dárek zcest? Kžádnému zespolužáků, kteří se vrátili domů, se zajisté rodičetak chladně nechovají. Kósukemu bylo do breku.


  „Hned se převleč. Půjdeme kSatoruovi domů,“ řekla maminka spodivným výrazem ve tváři.


  „Ajo. Satoru se přece vrátil zvýletu dřív. Copak se stalo?“


  Zatímco maminka uhnula pohledem asnažila se najít správná slova, otec pronesl téměř rozzlobeně: „Satoruovi rodiče už nejsou na tomhle světě!“


  Nejsou na tomhle světě…


  … neslo se pokojem. Kósukemu nějak nedocházelo, co to vlastně znamená.


  „Umřeli!“ Zasadil mu otec poslední ránu.


  Vten moment Kósukemu vhrkly do očí slzy. Jak plakal apopotahoval, nepřestával do něj otec šťouchat.


  Satoru. Satoru, Satoru, Satoru!!! Pane bože…


  Den před odjezdem na výlet byl uněj Kósuke na návštěvě.


  „Zítra jedete na výlet, aproto byste měli jít brzy spát. Už bys měl jít domů,“ pověděla mu teta, když si hráli sHačim, avyprovodila ho ven. „Vždyť si sHačim můžeš přijít hrát kdykoli.“


  Tetička tu přece bude ipo návratu zvýletu. Istrejda. AKósuke se snimi bude vídat stejně jako doposud.


  Aco teprve Satoru! Jak strašně musel být smutný, když se vrátil uprostřed výletu arodiče tu náhle nebyli?


  „Měli dopravní nehodu. Vyjeli si autem, když jim do cesty vjel cyklista. Ajak se mu pokoušeli vyhnout, tak…“


  Cyklistovi se sice vyhnuli, ale jim už nebylo pomoci.


  „Dneska je uSatorua smuteční shromáždění, tak se půjdeme rozloučit.“


  Kósuke se převlékl do připraveného oblečení avšichni tři vyrazili na cestu. Když ale došli pod kopec, uvědomil si, že doma cosi zapomněl.


  „To snad můžeš vyřešit příště,“ obořil se na něj otec, ale Kósuke trval na svém. Nakonec zrodičů vymámil klíč od domu aposlal je napřed.


  „To je ale nemožný dítě,“ slyšel otce, jak za zády nadává.


  



  Shromáždění se nekonalo uSatorua, ale vobecním domě.


  Všude kolem postávaly avypomáhaly paní oblečené včerném apřed stupínkem, na kterém byly vyrovnané dvě rakve, seděl snepřítomným výrazem vobličeji Satoru. Ion měl na sobě černé oblečení.


  „Satoru,“ oslovil ho Kósuke, ale kamarád pouze zamumlal jo. Znělo to, jako kdyby byla jeho mysl bůhvíkde. Kósuke si nebyl jistý, co říci dál.


  „Tady,“ vytáhl zkapsy kalhot balíček tenkých odličovacích papírků, pro který se prve vracel domů. „To jsou ty odličovací papírky, okterých mluvila tetička. Ta značka se jmenuje Jódžija.“


  Jak to dořekl, Satoru se začal zajíkat anahlas se rozplakal. Až mnohem později, když Kósuke dospěl, zjistil, že se tomuhle stavu mysli říká truchlení.


  Přiběhla knim žena včerném oblečení, omnoho mladší než ostatní paní. Adost možná imladší než Satoruova maminka.


  Začala Satoruovi cosi říkat a podle toho, jak ho hladila po zádech, Kósuke poznal, že bude asi zužší rodiny.


  „Ty jsi Satoruův kamarád?“ otočila se na Kósukeho.


  „Ano, jsem,“ odpověděl anarovnal se.


  „Avzal bys Satorua domů, aby si trochu odpočinul? Pláče poprvé od té doby, co se vrátil zvýletu.“


  To jsem ho asi rozplakal já, znejistěl Kósuke. Satoru plakal skutečně usedavě. Ita žena měla oteklé oči. Přesto se na Kósukeho usmála.


  „Děkuji,“ řekla.


  Kósuke vzal Satorua za ruku adoprovodil ho domů. Satoru se během cesty pokoušel mluvit, ale opakovaně se zajíkal.


  „Přívěsek pro štěstí pro tátu jsem koupil moc pozdě… je to sice kočička snápisem Bezpečí na cestách!, ale vůbec to nemělo smysl… mamince jsem nic koupit nestihl… děkuju, že jsi to koupil za mě…“


  Kósuke byl jediný, kdo chápal, co se Satoru snaží říct. Ostatním by připadalo, že jenom pláče, aobsahu by nejspíš vůbec nerozuměli.


  Když vešli do pokoje, udveří na ně čekal Hači. Usedavě plačícího Satorua se vůbec nepolekal. Zamířil do obýváku, jako by je zval dál. Vobýváku vlezl vyčerpanému Satoruovi na klín apečlivě, přepečlivě mu olizoval ruku, kterou ho chlapec hladil.


  Když ho nalezli, bylo to malé koťátko, teď se zdálo, že je dospělejší než samotný Satoru.


  



  Během pohřbu seděl Satoru vedle oné mladé ženy. Pohřbu se sice zúčastnili idalší členové rodiny, zdálo se však, že kSatoruovi nemají tak blízko.


  Vonné tyčinky přišli zapálit ispolužáci. Všechny dívenky plakaly, Satoru je však uvítal bez pláče. Obdivuhodné, pomyslel si Kósuke, ale zároveň měl pocit, jako kdyby se mu Satoru poněkud vzdálil. Kdyby se Kósuke, nedej bože, dostal do stejné situace jako Satoru, tak by (třebaže oněm otec, když spěchal domů pro zapomenutou věc, prohlásil, že je nemožný) zajisté bez ustání plakal jako malý kluk. Takhle by se kontrolovat nedokázal.


  Do školy Satoru nepřišel, ani když už bylo po pohřbu. Kósuke mu každý den nosil vytištěné papíry od učitelů. Vyměnili si pár slov, Kósuke pohladil Hačiho apak šel domů.


  Se Satoruem zůstávala doma zmíněná žena. Vypadala mladě, ale ukázalo se, že to je Satoruova teta zmatčiny strany, kterou od sestry dělilo sotva pár let.


  Satoru tedy bude bydlet stetičkou, pomyslel si Kósuke anavštěvoval Satorua ive dnech, kdy pro něj od učitelů nedostal žádný papír. Tetička si zapamatovala jeho jméno aříkávala: „Dobrý den, jen pojď dále, Kósuke.“ Již od pohledu byla zcela jiná než Kósukeho maminka, mnohem tišší, atak to působilo, jako kdyby Kósuke chodil do úplně cizího domu.


  „Budu se stěhovat.“


  Tetička si sice vzala Satorua ksobě, bydlela ale daleko.


  Vzhledem ktomu, že Satoru nechodil do školy, Kósuke tušil, že to tak dopadne. Když to ale uslyšel, vprsou jako kdyby se mu otevřela obrovská díra.


  Věděl však, že protestováním nic nezmůže, atak mlčky hladil Hačiho, co seděl Satoruovi na klíně. Idnes kocour pečlivě olizoval Satoruovu ruku.


  „No, ale Hači pojede stebou, ne?“


  To by se potom Satoru nemusel cítit tak opuštěný. Nebyl by na novém místě sám.


  Jenomže Satoru zavrtěl hlavou.


  „Hačiho si ssebou vzít nemůžu. Tetička se hodně stěhuje kvůli práci.“


  ISatoruovi bylo jasné, že protesty nic nezmůže. Ale očividně toho na něj bylo moc.


  „Aco se teda bude sHačim dít?“


  „Vezmou si ho příbuzní.“


  „Aznáš je dobře?“


  Satoru mlčky zavrtěl hlavou.


  — Pocit, že je toho příliš, přerostl ve vztek. Proč musí jít Hači kneznámým lidem?


  Třebaže tak pečlivě, přepečlivě olizoval jeho ruku?


  „Já se zeptám našich, jestli si Hačiho nevezmeme.“


  Přece jen se oněj doteď starali společně. Kdyby si Hačiho ksobě vzal Kósuke, mohl by je Satoru jezdit navštěvovat.


  Vždyť iotec projevuje vposlední době Hačimu náklonnost. Když ho před lety našli, byl sice proti, teď se to ale možná změní.


  Jenomže…


  „Ne! Kočku vžádném případě!“


  Reakce se anivnejmenším nelišila.


  „No ale…! Satoruovi umřel tatínek imaminka! Ateď má jít Hači kcizím lidem? Chudáček!“


  „Vždyť to jsou příbuzní! Žádní cizí lidé.“


  „No, ale Satoru říká, že je nezná.“


  Příbuzní, se kterými se téměř vůbec nevídá, jsou pro dítě doslova jako cizí lidé. To ikamarádi jsou mu bližší. Proč tomu jenom dospělí nerozumí?


  „Vžádném případě to nejde. Kočky žijou ideset dvacet let. Chceš za ní mít celej život zodpovědnost?“


  „Chci!“


  „Neříkej nesmysly, když sám nevyděláváš!“


  Maminka nejspíš také cítila, že je toho všeho až příliš, atak se připojila na Kósukeho stranu, jenomže otec se, podobně jako na začátku, zatvrdil anepovolil.


  „Satorua je mi líto, ale okočce nebudeme debatovat. Běž mu říct, že to nejde.“


  Zvrátit takovéhle rozhodnutí žádný žák šesté třídy nedokáže. Spláčem se loudal kMijawakiům domů. Stoupal do kopce anohy táhl za sebou.


  Když Hačiho našli, Satoru udělal všechno proto, aby ho Kósuke mohl chovat doma. Bylo to sice trochu přehnané, ale bezpochyby se snažil ze všech sil.


  Apak se navíc kocoura ještě ujal.


  Promiň, svěsil Kósuke spláčem hlavu.


  „Táta říká, že to nejde.“


  Ionehdy to řekl stejně. Ionehdy stejně plakal. Jenomže teď nebyl smutný. Byl naštvaný.


  Byl naštvaný, že musí mít za otce člověka, který svému synovi nedovolí, aby choval jednu pitomou kočku. Pitomec, nadával na otce. Doteď se Kósuke trochu styděl říkat to nahlas, ale jestli měl nejlepšího kamaráda, byl to bezpochyby Satoru. Ajeho vlastnímu otci bylo synovo přátelství úplně ukradené.


  „To se nedá nic dělat,“ usmál se Satoru, ale bylo mu do pláče, „jsem rád, žes to aspoň zkusil.“


  Vden, kdy se stěhoval, ho šel Kósuke samozřejmě vyprovodit. Aco bylo knevíře, připojil se ijeho otec. Prý se to slušelo apatřilo, neboť Satoruovi rodiče byli jejich blízcí známí.


  Jak se jenom otec mohl beze špetky zahanbení takto chovat, když se odmítl postarat ojejich kočku?


  Atak se chvíle, kdy vyprovázel nejbližšího kamaráda na cestu kamsi daleko, stala pro Kósukeho rovněž momentem, kdy začal vlastním otcem hluboce pohrdat.


  



  Chlapci si po Satoruově odstěhování zprvu často telefonovali apsali dopisy, jak se ale vršily dny odloučení, četnost telefonátů postupně klesala. Svůj podíl na tom měl ipodivný pocit provinění, který cítil Kósuke kvůli tomu, že si nemohl vzít Hačiho domů.


  Kdyby se vídali tváří vtvář, jistě by ten podivný pocit časem odezněl. Ale jelikož Kósuke po posledním setkání Satoruovi zůstal dlužen velkou službu, vdobě, kdy se vídat nemohli, pocit provinění jenom narůstal anarůstal.


  Přesto si nikdy nepřestali vyměňovat novoroční přání. Ato především proto, že Kósuke kdesi vhloubi duše stále věřil, že je jejich přátelství výjimečné. Jelikož se ale nedokázal postarat okamarádovu milovanou kočku, nedokázal se už ani považovat se za Satoruova nejlepšího přítele jako za jejich dětských let.


  Pojďme se vtomto roce někdy sejít, stálo vnovoročních přáních, která si vyměňovali ina vyšší střední apozději dokonce ina vysoké. Ale léta, kdy se neviděli, postupně stála dalšímu shledání vcestě.


  Upříležitosti obřadu plnoletosti došlo ksetkání bývalých spolužáků, přijeli na něj iti, kteří bydleli mimo prefekturu. Satoru mezi nimi ale nebyl. Kdepak se asi obřadu dospělosti zúčastnil on?


  Patrně proto, že si obřad dospělosti všichni užili, konal se potom jeden třídní sraz za druhým. Na srazy se spolužáky zvyšší střední bylo ještě brzy, ale na srazy se základkou asnižší střední byl čas ideální. Ti, kteří zůstali vprefektuře, se stali organizátory aobvolávali ty, kteří se odstěhovali do vzdálenějších končin. Osazenstvo jednotlivých ročníků se postupně proměňovalo, takže se po letech pořádala řada setkání na nejrůznějších místech.


  Kósuke, který se nikam neodstěhoval, se stal organizátorem setkání se spolužáky ze šesté třídy základní školy.


  Poslal tedy pozvánku iSatoruovi. Zadní stránku obálky orazítkoval nápisem Pořadatel třídního srazu. Kósuke byl jediný, kdo znal Satoruovu adresu.


  Satoru se ozval ihned po jejím obdržení. Jeho hlas zněl vtelefonu úplně stejně, jako když byli ještě děti, mluvil překotně anahlas, apřestože se dlouho neviděli, jednoduše navázali tam, kde přestali. Satoru mluvil amluvil, jako kdyby se snažil zamluvit ta léta, během nichž se Kósukemu odcizil.


  „Rád jsem tě slyšel! Tak zase někdy!“ položil nakonec sluchátko. Asotva to udělal, volal zpátky, protože se Kósukeho zapomněl vyptat na třídní sraz. Samozřejmě se prý rád zúčastní.


  Tím se vztahy obnovily amladí muži se začali vídat několikrát do roka. Satoru žil sice vTokiu, ale když je jeden dospělý, vzdálenosti najednou nejsou takový problém.


  Satoru vystudoval vTokiu univerzitu apotom si tam našel zaměstnání. Kósuke vystudoval vysokou vmístě, kde se narodil, atak tam začal ipracovat.


  Fotoateliér převzal po otci před třemi lety.


  Otce, se kterým si nezačal rozumět, ani když dospěl, začalo spřibývajícím věkem trápit zdraví, atak obchod zavřel apřestěhoval se na venkov. Kósukeho rodina již odedávna vlastnila několik pozemků roztroušených po různých lokalitách.


  Fotoateliér, který byl do té doby součástí domácnosti, zůstal po nějakou dobu zavřený, ale jelikož jeho údržba stála spoustu peněz, rozhodl se otec, že ho prodá. Jeho rozhodnutí, které jako obvykle snikým nekonzultoval, probudilo vKósukem záchvat nostalgie.


  Fotografie měl rád už jako malé dítě.


  Jakmile se jednalo ofotografie, ipopudlivý otec pokaždé zjihl anejenom že Kósukemu všechno vysvětlil, dokonce mu půjčoval starý foťák. Kósuke tak ofotografii věděl hodně, nebo alespoň to, co jeho otec považoval za důležité, akdyž dospěl, občas vateliéru vypomáhal.


  Fotografie byly to jediné, co je sotcem sbližovalo. — Jinými slovy, jakmile jejich spojení prostřednictvím fotografování skončilo, znamenalo to, že mezi nimi nejspíš zbydou už jenom narůstající neshody.


  Kósuke ztoho byl špatný. Probral to se ženou, zdůraznil, že vsoučasném zaměstnání se stejně potácí od desíti kpěti, anakonec otci oznámil, že pokud to nebude vadit, rád by ateliér převzal.


  Otec byl nadšený adojetím téměř plakal.


  Možná, říkal si Kósuke, se odteď, třebaže je trochu pozdě, naše vztahy zlepší.


  „No, to jsem si teda fakt jenom myslel,“ vyplivl nahlas.


  „Vy jste se pohádali?“ zeptal se Satoru sobavami vhlase.


  „Takovýmu arogantnímu asobeckýmu otci nemá vůbec cenu prokazovat synovskou úctu.“


  Poté, co Kósuke převzal rodinný fotoateliér, otec často přijížděl na inspekci avšechno komentoval. Přestože se odstěhoval na venkov, nebylo to zase tak daleko, aod Kósukeho ho proto nedělila žádná propastná vzdálenost.


  Mluvil do způsobu, jakým Kósuke ateliér vedl, ido směru, jakým by se měl obchod ubírat vbudoucnu. Takřka jako nějaký mecenáš. Anavrch si ještě dovolil komentovat Kósukeho ženu.


  Měla bys rychle porodit další generaci majitelů našeho rodinného fotoateliéru.


  Neschopnost otěhotnět ženu velice trápila. Kósukeho matka sice manželovi za jeho poznámky občas vyčinila, ale ten se jenom zatvrdil, jak se to ostatně vpodobných případech dělo po celý jeho život.


  Loni se ženě konečně podařilo otěhotnět, jenomže nepřečkala nejisté období raného těhotenství apotratila. Byla ztoho tak zničená, že své pocity ani nedokázala vyjádřit slovy.


  Atehdy, při návštěvě vnemocnici, jí tchán zasadil nejkrutější ránu.


  No, alespoň jsme si ověřili, že vůbec dokážeš otěhotnět.


  Kósukemu se zatmělo před očima. Proč proboha musí být zrovna tohle můj otec? Kolikrát si vduchu řekl tuhle větu od doby, co byl dítě? Od onoho dne, kdy šel otec bezostyšně vyprovodit Satorua na cestu, třebaže mu předtím odmítl pomoci?


  „Žena se potom sebrala aodjela za rodiči. Ti byli samozřejmě vzteky bez sebe. Nedali mi ani prostor se nějak omluvit.“


  Aotec? Neprojevil ani trochu lítosti. Jediné, co poznamenal, bylo: „Dnešní mladé ženy jsou přecitlivělé.“


  „Občas si fakt říkám, že už by měl umřít,“ utrousil Kósuke, jako kdyby si to říkal pro sebe, apotom poplašeně dodal: „Promiň.“


  Tuhle tendenci nebrat ohledy na okolí možná podědil právě po otci. Auž ta samotná myšlenka se mu protivila.


  To nic, zasmál se Satoru. „Co člověk, to jiný vztah srodiči. Já jsem měl snašima vztahy dobrý, aproto jsem jim smrt nikdy nepřál. Ale kdybych měl jiný rodiče, třeba by to celý bylo jinak. Pokrevní vztahy jsou ta nejkomplikovanější věc na světě.“


  Jelikož se mu však nedařilo zaplašit Kósukeho nepříjemné pocity, nakonec se ušklíbl.


  „Kdyby byl tvůj táta mým tátou, nevím, jestli bych ho dokázal mít rád.“


  Dostali se knečekaně závažným tématům.


  „Na tomhle světě žijí lidé, kteří by se rodiči stát vůbec neměli. Láska mezi rodiči adětmi není vždycky samozřejmostí.“


  Bylo překvapivé, že takovýto názor pronesl zrovna Satoru, který osvoje milované rodiče přišel.


  „Přál bych ti, aby se ti žena rychle vrátila.“


  „Nevím, jak to dopadne. Není to jen můj otec, co ji štve.“


  Nejspíš ji taky vytáčí vlastní manžel, co svému otci nedovede oponovat.


  Když se na Kósukeho zakřičí, tak většinou oněmí. Na křik byl zvyklý od dětství, akdyž byl kárán po právu, nic jiného mu ani nezbývalo. Kósukemu se ovšem pod kůži vryla ineschopnost ohradit se proti otcovým iracionálním výlevům.


  „To se táta vážně chová tak hrozně?“


  „Už nám kvůli tomu ubývají izákazníci.“


  Lidé se již při zvláštních příležitostech nechodí fotit do studií jako dříve. To proto, že časy se změnily. Jenomže Kósukeho otec přisuzoval úbytek zákazníků Kósukeho lajdáckosti. Amluvil do všeho stále více avíce stím, že když se nepostará on, tak nikdo. Kósuke to pouštěl jedním uchem dovnitř adruhým ven, postavit se otci čelem ale nedokázal.


  



  *


  Já to mám jinak. Umě ne znamená jasné ne. Kočky obecně jsou zvířata, která umí říkat ne velmi jasně.


  Afakt, že bych měl zůstat umuže, který je tak ubohý, že si myslí, že mou přítomností přiláká kočkomilnou manželku, se dotýká mé hrdosti anaprosto se mi příčí.


  „Nana už se nejspíš trochu uklidnil, co myslíš?“ Kósuke vstal zgauče apřešel kmé přepravce.


  No jen pojď. Jestli se mě pokusíš vyndat zklece násilím, drápama ti narýsuju přes obličej takovou mřížku, že na něm budeš moct další tři měsíce hrát piškvorky.


  „Čičiči,“ pokusil se mě přivábit milým hlasem. Jak ale sáhl do přepravky, zasyčel jsem aukázal jsem tesáky.


  Jakmile vstoupíš do mého chráněného území, se zlou se potážeš.


  „Asi je na něj ještě pořád moc brzy,“ stáhl Kósuke ruku zpátky ktělu.


  „Jo, vypadá to tak,“ přikývl Satoru. Potom opatrně dodal: „Hele, jestli chceš opravdu chovat kočku, neměli byste si smanželkou koupit nějakou vlastní?“


  „Jak to myslíš?“


  „No, jestli si necháš moji kočku, tak to bude vypadat, jako kdybys to dělal tátovi na just.“


  „Táta si už beztak na Hačiho nepamatuje.“


  „No, ale ty si ho pamatuješ, nebo ne?“


  Kósuke neodpověděl.


  — Ale bylo to tak.


  Nesnažím se zpochybnit opravdové přátelství, které chtěl Kósuke stvrdit tím, že si mě vezme. Ale jelikož jsem se podobal Hači, kočce zminulosti, určitě vtom hrály roli ivzpomínky.


  Apotom tu byl fakt, že právě kvůli tomuto problematickému otci odjela od Kósukeho jeho žena.


  „Myslím, že byste si měli pořídit kočku, která nebude zatížená žádnými okolnostmi.“


  Kósuke se zamračil jako malé dítě.


  „Já jsem měl Hačiho rád. Adoopravdy jsem si ho chtěl tehdy nechat.“


  „Jsou si podobní, ale Nana je Nana. Ane Hači.“


  „No, ale tobě taky přišlo osudový, že si jsou tak podobní, nebo snad ne? Jestli je Nana osudovej pro tebe, tak je ipro mě.“


  Lidé, ikdyž dospějí, chápou věci špatně. Už jsem to vzdal.


  „Můj Hači umřel. Když jsem byl na vyšší střední. Ale tvůj Hači, Kósuke, pořád žije.“


  Přesně tak. — Satoru už je sHačim smířený. Aproto nás chápe jako dvě různé kočky.


  Kósuke, ty to máš jinak, že? Ikdyž víš, že je Hači mrtvý, nedokážeš to plně přijmout.


  Dokud jeden nad smrtí kočky dostatečně netruchlí, nesmíří se sní. Atřebaže jeden dokáže truchlit nad smrtí kočky, kterou dlouho neviděl, už je potom pozdě na skutečný zármutek. Aještě jedna věc: Ty ze mě, Kósuke, děláš náhradu za Hači. Nezlob se, ale to se nestane. Satoru mě měl doteď rád jako Nanu.


  Anavíc se ktomu přidá tvůj problematický otec azraněná žena. Já jsem výjimečně inteligentní kočka, ale abych si na záda naložil tolik složitých mezilidských vztahů, to se na mě nezlobte, ale to neudělám.


  „Najděte si seženou pro sebe vlastní kočku aotce ztoho úplně vynechte. Bude to asi komentovat, ale to můžete ignorovat. Jestli chcete kočku, povolení od otce přece nepotřebujete.“


  Kósuke neodpověděl, ale tvářil se, že pochopil.


  Atak, když naposledy strčil ruku do přepravky, nechal jsem se pohladit na rozloučenou.


  Je načase, aby ses od táty odstřihl. Kočky se od rodičů odpoutají už po půl roce života.


  



  Satoru mě vpřepravce znovu naložil do stříbrné dodávky.


  Vypadalo to, že se mu sKósukem, který ho šel vyprovodit ven, nějak nechce loučit.


  „Mimochodem,“ plácl se do dlaně, jako kdyby si náhle vzpomněl, „ve městě teď ohromně letí fotostudia zaměřená na zvířata. Nečekaně hodně lidí si chce pořídit roztomilé fotografie svých miláčků.“


  „To zní zajímavě,“ řekl Kósuke avypadal, že ho ta myšlenka nadchla.


  „Ty sis někdy nechal Nanu vyfotit?“


  „Ne, já ne, ale…“


  Potom se Satoru potměšile zasmál.


  „Jestli se váš ateliér změní na fotostudio zaměřené na zvířata, tak se sNanou asi zastavím…“


  „To by bylo skvělý,“ zasmál se Kósuke.


  „Bude asi dost zábavný sdělit tenhle novej byznys plán mýmu fotříkovi.“


  Satoru nasedl do auta. Stáhl okénko uřidiče aobrátil se na Kósukeho.


  „Akdyž už jsme utoho, víš, jak jsi mě ve dvaceti pozval na ten třídní sraz?“


  To už je ale dávno, zasmál se Kósuke. IvSatoruově hlase byly patrné známky pobavení.


  „Tehdy jsi mi udělal fakt hroznou radost.“


  „Aproč to vytahuješ zrovna teď, prosím tě?“


  „Protože jsem ti to do teď neřekl.“


  Ale, pokusil se to Kósuke odbýt. Jenomže Satoru se odbýt nenechal.


  „Fakt děkuju. Už jsem si nemyslel, že bych se do tohohle města kdy znova podíval.“


  „Tak zatím.“


  Oba si vyměnili rychlé pozdravy amy nechali fotoateliér za sebou.


  „Promiň, Nano,“ řekl mi Satoru za jízdy. „Říkal jsem si, že Kósuke potřebuje vlastní kočku. Ale určitě ti najdu někoho jiného, kdo se otebe dobře postará.“


  To je vpohodě. Vážně. Ani se tě oto neprosím.


  Kdybys mě tam dneska donutil zůstat, oba byste si to pěkně odskákali, víš? Odhaduju to tak na půlroční šachovnici na obličeji pro každého zvás.


  „No tohle!“ otočil se Satoru na sedadlo spolujezdce, kde jsem se mezitím usadil, „jak ses dostal zpřepravky?“


  Tys to nevěděl? Ta přepravka má na dvířkách doopravdy jednoduchý zámek. Dá se zevnitř snadno otevřít.


  „No tohle. Tak ty si umíš otevřít? To musím koupit novou přepravku.“


  Zjistíš, že se umím dostat ven, atohle je tvoje reakce? Vždyť jsem se doteď ani jednou utéct nepokusil. Ani tehdy, když jsi mě nesl do té hrozné veterinární nemocnice, kam jsem vůbec nechtěl.


  „Anebo možná není nová přepravka potřeba? Ikdyž jsi věděl, jak se zní dostat, byls doteď poslušnej.“


  Přesně tak, přesně tak. Satoru, měl bys být vděčný za to, jak inteligentní jsem kocour.


  Opřel jsem se předníma tlapkama osklo okénka achvilku jsem pozoroval krajinu. Potom jsem se na sedadle stulil do klubíčka. Zpřehrávače se linula nějaká rocková hudba, která mi rezonovala až vbřiše, což nebylo moc příjemné.


  — Ikočky mají vlastní hudební vkus. To jste nevěděli?


  Zakryl jsem si uši azačal jsem švihat ocasem. Satoru si toho hned všiml.


  „Aha, tohle se ti nelíbí. Aco bych měl pustit?“


  Přepnul písničku azrádia se začala linout orchestrální hudba. Jo, tohle ušlo.


  „Tohle měla ráda moje maminka. To je Paul Mauriat.“


  Není to špatný. Představoval jsem si holuby, jak vzlétají. Zkočičí perspektivy to bylo velmi uspokojivé.


  „Nevěděl jsem, že máš rád auta. Kdybych to byl věděl, brával bych tě ssebou všude možně.“


  Tak to ses trochu přepočítal. Nezapomeň, že mi jedno auto zlomilo nohu. Já mám rád jenom tuhle jednu dodávku. Anavíc byla moje, ještě než ses uní ty vůbec objevil.


  Zajímalo by mě, ke komu mě odvezeš tentokrát.


  



  *


  Když Kósuke vyprovodil Satorua aNanu avrátil se domů, čekala na něj zpráva od manželky.


  Vzal sis tu kočku?


  Kósuke se chystal napsat odpověď, ale nakonec raději zavolal.


  Tušil, že teď by to mohla zvednout.


  Telefon vyzváněl sedmkrát. Byla to šťastná sedmička, kterou tu zanechal Nana?


  „Haló?“


  Vhlase manželky byl ještě stále cítit odstup.


  Bylo na Kósukem, aby ji rozveselil aobměkčil. Nádech, výdech.


  „Říkal jsem si, jestli se po nějaké kočce nepodíváme společně?“


  Záznam 02 / Jošimine
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  *


  Idnes se Satoruovou stříbrnou dodávkou line hudba evokující kouzelníka vypouštějícího do vzduchu holubice.


  Satoru mi vysvětlil, že se ta píseň jmenuje „El Bimbo“. Pročpak asi vnázvu není žádný holub? Kdyby to bylo na mně, rozhodně bych tam nějakého holuba dal. Nazval bych to třeba „Blízký vztah mezi holubicí acylindrem“. To by šlo, ne?


  „To je dobře, že je dneska tak krásně, viď, Nano!“


  Satoru měl za volantem skvělou náladu. Kočkám se chce při dešti obyčejně spát. Jestlipak má počasí vliv také na lidské tělo?


  „Když nesvítí sluníčko, tak mě řízení nebaví.“


  No jo, problémy snáladou. Je dobře, když mají lidé dobrou náladu. Kočkám se podle počasí dost mění schopnosti, ato může být pro toulavou kočku otázka života asmrti. Dost je jím ovlivněná ijejich schopnost lovit.


  „Na dalším odpočívadle bychom si mohli chvíli oddechnout.“


  Na rozdíl od silnice, po které jsme jeli ke Kósukemu, bylo tady na téhle hrozně málo semaforů. Prý se tomu říká dálnice. Když už jsme zastavili, tak na místě, kterému Satoru říkal „odpočívadlo“. Podle něho se dálnice používají vpřípadě, žejedete někam hodně daleko. Atentokrát jsme opravdu urazili už pěkný kus cesty.


  Vyrazili jsme včera ráno. Celou dobu jsme jeli po dálnici avečer jsme přespali vhotelu, kde tolerovali domácí mazlíčky.


  Jelikož jsme jeli daleko, byl vnitřek dodávky přizpůsobený mým potřebám. Bylo to popravdě řečeno trochu trapné.


  Když jsem proklouzl ze sedadla spolujezdce na zadní sedadlo, Satoru se zeptal, co se děje. Pak po mně hodil pohledem ařekl: „Ach, promiň.“


  Ano, přesně tak. Na podlaze uzadních sedadel jsem měl umístěný záchod. Společně sjídlem mi Satoru koupil nový. Takový, ze kterého se netrousí písek všude kolem.


  Takhle bych mohl se Satoruem dojet ve stříbrné dodávce až na konec světa.


  Bylo by fajn cestovat až na věky.


  „Nano, vjíždíme na odpočívadlo.“


  Jasně. Odpověděl jsem, když jsem zahrabával písek.


  



  Když Satoru zaparkoval auto na parkovišti uodpočívadla, vytáhl ze zavazadla vkufru misku na žrádlo ana vodu. Položil je na podlahu, do misky na žrádlo nasypal granule ado misky na vodu nalil pití zlahve.


  „Tak já si taky odskočím.“


  Rychle práskl dveřmi aodběhl. Už asi vážně potřeboval. Přesto upřednostnil moje potřeby, je to vážně moc dobrý páníček.


  Zrovna jsem si svlažil hrdlo vodou, když někdo zaklepal na okénko. — Co zase?


  Otočil jsem se aspatřil za oknem dva mladé lidi, muže aženu, kteří vypadali jako manželé, jak se nalepení na okno dívají dovnitř. Přiblble se přitom usmívali.


  „Kočka!“


  Ano, přesně tak, jsem kočka. Aco má být? Na kočce, co si chroupe svoje žrádlo, snad není nic tak zvláštního, ne?


  „Jé, ajak papá, ta je roztomilá!“


  „Je vážně ksežrání!“


  Abyste se ztoho nezbláznily, hrdličky. Jak by asi bylo vám, kdyby si na vás někdo ukazoval během oběda? Jeden na to pak nemá klid, adokonce ani nevnímá, jak to jídlo chutná! Ato mám dneska směs granulí spříchutí kuřete amořských plodů.


  Lidi, co mají rádi kočky, mají snad nějaký radar, to se musí nechat, protože pokaždé, když máme pauzu, tak se nějací objeví apřijdou.


  Kdybyste mi dali žrádlo vy, tak se kvám klidně, vzávislosti na jeho kvalitě, budu lísat, ale žrádlo mi dává Satoru. Můžete mě prosím nechat se soustředit na můj mix kuřecích prsou amořských plodů?


  Nevšímal jsem si jich adál si chroupal granule. Atak se mladý pár sebral ashlasitým ňuňu aťuťu se odebral pryč.


  Stejně jsem ale za chvíli zase cítil, jak mě propaluje čísi zrak. Doslova mě rentgenoval očima. Bezděčně jsem zvedl pohled. Na okně byl namáčknutý nějaký chlapík, co měl obličej děsivější než mořská želva.


  Ááá, uskočil jsem, načež se chlapík zatvářil nadmíru uraženě. Ale nezlobte se na mě, když se na vás někdo dívá během jídla, aještě stakovým obličejem, tak se prostě leknete. Přinejmenším sebou aspoň trhnete. Tady jsem byl vprávu já. Nebo ne?


  Chlapík sice vypadal zdrceně, ale od okna se neodlepil abez mrknutí oka mě pozoroval dál. Ztohohle budu mít vážně po chuti…


  „Máte asi rád kočky, viďte?“


  To se vrátil Satoru.


  „Je to moc roztomilá kočička,“ odpověděl chlapík překotně.


  Stakovým obličejem si nějaké kočičky prosím odpusť.


  „Tak nashle,“ prohlásil achystal se odejít. Vten moment se mi ho přece jen zželelo. Zvedl jsem hlavu azamňoukal jsem. Satoru za oknem se zasmál apokýval hlavou.


  „Anechtěl byste si ho pochovat?“


  „Vážně? Ato můžu?“ zrudl chlapík úplně jako školačka.


  Satoru otevřel dveře ajá jsem přišel blíž. Prosmýkl jsem se pod mužovou nataženou rukou anechal jsem ho, ať si mě pohladí. Vypadal, že se mu rozteče obličej. Avtom:


  „Áááá, kočičkááááá!“


  Spustily jekot vyfintěné holky, co zrovna procházely kolem.


  „Já si ji chci taky pochovat! Strejdo, můžu si ji pochovat po vás?“


  Buďte proboha zticha. Vám vážně nic nedlužím. Vycenil jsem zuby anaježil chlupy, načež se ty holky daly na hlučný ústup provázený mrmláním.


  „Nějaká agresivní, že…“


  „Jen jsem si chtěla sáhnout.“


  „Stejně nebyla zas tak roztomilá, jako kdyby měla obočí.“


  Prosím?! Málokdo se mnou jedná takhle drze. Až se mi ztoho na obličeji vyloudil výraz, jako kdybych flémoval.


  „Jsi moc roztomilý, Nano! Vážně,“ řekl Satoru rychle. „Nic si ztoho nedělej. Byly to podivně vyfintěný holky, mají určitě dost specifický estetický cítění. Tak jim odpusť.“


  „Doopravdy moc roztomilá kočička. Jmenuje se Nana?“


  „Ano. Protože má ocas zahnutý jako číslice sedm.“


  Nemyslím si, že je nutné vysvětlovat původ adetaily mého jména náhodným chlapíkům, co jdou zrovna kolem. Ale Satoru je vtěchto věcech sdílný.


  „Je to spíš takový ten nekontaktní typ, že?“


  „Dost si vybírá, od koho se venku nechá pohladit.“


  Chlapík se zatvářil, jakože pochopil, ještě jednou si na mě sáhl aodešel.


  „To je neobvyklé, Nano, že se necháš takhle hladit od kolemjdoucích.“


  To sice ano, ale říkejme tomu třeba pokání kompenzací? Nebudeme to rozebírat hlouběji…


  



  Za chvíli po tom, co jsme se rozjeli, jsem si opřel přední tlapky ookénko spolujezdce.


  — Moře!


  „Máš moře rád, Nano?“


  Tam, kde jsem se narodil avyrostl, moře nebylo. Atak jsem ho do té doby vídal jen vtelevizi. Jak jsem ho poprvé uviděl zauta, dost se mi zamlouvalo.


  Má krásnou, tmavě zelenou barvu atřpytí se. Při snové představě, že je ta nazelenalá třpytící se voda plná mořských plodů, mi tekly sliny.


  „Budeš se uněj chtít zastavit, kdybychom se zase vraceli společně?“


  Cože, zastavit? To bych si mohl nachytat inějaké mořské plody.


  Jak moře zmizelo za obzorem, tak jsem si zdříml, akdyž jsem se vzbudil, za okny bylo venkovské městečko. Krajinou se rozprostírala zelená rýžová pole adalší jiná políčka. Dodávka jimi projížděla podobně jako brouk vírník.


  „Ahele, už jsi vzhůru? Zakrátko tam budeme.“


  Jak Satoru řekl, za chvíli dodávka vjela na dvorek jakéhosi domu, kde zastavila. Na předzahrádce stála kůlna apick-up. Samotný dům stál opodál. Sjeho praktičností arozměry si stavitelé hlavu asi příliš nelámali.


  Převzal jsem iniciativu arovnou jsem vlezl do otevřené přepravky na zadním sedadle. Při vstupu do cizího domu je totiž lepší zavřít se na dobře známém místě.


  Satoru otevřel dveře uzadního sedadla avzal přepravku do ruky.


  „Satoru! Satoru Mijawaki!“


  Když jsem se podíval zpřepravky, kdo nás to vítá, mával nám muž vpracovním oblečení se slamákem na hlavě.


  „Dlouho jsme se neviděli, Jošimine!“ pozdravil ho Satoru zvesela. „Vypadáš dobře!“


  „Pořád jenom pracuju na poli, to se potom tělo samo od sebe zocelí. Ale ty jsi trochu zhubl, ne?“


  „Myslíš? No, možná… to proto, že vedu nezdravý život vměstském stylu.“


  Potom se oba vydali směrem kdomu.


  „Nezabloudil jsi cestou?“


  „Ne, mám navigaci. Je to fakt užitečný.“


  „No, ale přijet sem až zTokia, to by se snad vyplatilo letět letadlem. Určitě tě to stálo spoustu peněz.“


  Bystrý postřeh. Skutečně, na mýtném avhotelu, kde berou zvířata, Satoru několikrát otevřel peněženku.


  „To ano. Ale vletadle by musel Nana cestovat vprostoru pro zvířata. Slyšel jsem, že je tam tma ahrozný rámus. Když jsme takhle kdysi cestovali skočkou, co jsem tehdy vlastnil, byla potom celý den hrozně vystrašená. Kočky nechápou, co se kolem nich děje. Nechtěl jsem, aby si Nana odnesl podobný zážitek.“


  Ano, zní to děsivě. Ale trochu mě mrzí, že si myslíš, že to, co zvládl Hači, bych já nezvládl. Naopak je dost možné, že jsem vporovnání sHačim na podobné věci lépe vybavený. Vždyť jsem až do dospělosti přežíval jako toulavá kočka.


  Více než omě by ses měl, Satoru, starat oto, kolik utrácíš.


  Vešli jsme do domu aJošimine nás uvedl do obývacího pokoje. Satoru umístil přepravku do rohu pokoje aotevřel dvířka.


  Jošimine si před ní přidřepl na bobek.


  „Můžu se na Nanu podívat?“


  „Jasně. Ale bude asi chvilku trvat, než se osmělí avyleze ven.“


  „Stím si poradíme.“


  Jak jako stím si poradíme? Podezřívavě jsem naklonil hlavu avtom se vpřepravce objevila tlustá ruka.


  Mňaaaaaaau!


  Nesmlouvavě mě uchopila za kůži na hřbetu avytáhla mě zpřepravky ven. Potom mě zvedla do výšky.


  Co co co to děláš, ty barbare! Tak tohle znamenalo to stím si poradíme?


  „No jo, je to pořádná kočka!“


  Co to má znamenat?


  „Hej!“ vyděsil se Satoru za Jošimineho zády astrčil do něj. „Co to sakra děláš, takhle zhurta?“


  „Já? Nic! Jenom jsem si chtěl ověřit, jestli je to pořádná kočka,“ odvětil Jošimine avzal si mě do náruče. Pokusil jsem se ho odkopnout avysmýknout se mu, ale tlustá ruka se ani nehnula.


  „Co to plácáš? Vůbec nechápu, co má tohle znamenat.“


  „No, když ho takhle zvednu…“


  „Ježiši, už ho prosím tě polož!“


  „… tak takhle pokrčí zadní nohy. To znamená, že je to pořádná kočka.“


  Pusť mě! Kopl jsem Jošimineho zadníma packama amrskal jsem sebou jako losos, než se mi konečně podařilo vymanit se zjeho sevření.


  Ve vzduchu jsem se otočil adopadl na zem na všechny čtyři. Hodil jsem po něm pohledem apřikrčil jsem se.


  „No páni!“ zatleskal uznale Jošimine, „tohle je opravdová kočka. Má bezvadný reflexy, aještě je chytrá. Fakt boží kočka. Podcenil jsem tě, Satoru.“


  „Hm, no… to sice jo, ale…“


  No to snad není pravda. Jistěže jsem skvělý, ale…


  „… ale oto tady nejde!“


  Pomysleli jsme si se Satoruem oba najednou. Jaká to dechberoucí synchronizace.


  „Proč jsi tak najednou chytil Nanu za krk? Víš, jak se musel vyděsit?“


  „No, já jsem nedávno sebral kočku, co vůbec není pořádná kočka. Kdyby byl Nana taky jenom taková kočičí atrapa, tak by zhlediska zemědělství nemělo cenu ho tady mít. Atak jsem si to chtěl ověřit.“ Ten nepříjemný muž si začal hrát smým ocasem, kterým jsem mával ze strany na stranu, abych vyjádřil své rozhořčení.


  Otočil jsem se na druhou stranu ahle! Spatřil jsem zrzavé kotě.


  Odkud se jenom přibatolilo? Ihned začalo lovit můj do pravého úhlu zahnutý ocas. Panebože! Taková otrava!


  Jošimine natáhl ruku, chytil kotě za kůži na hřbetě azvedl ho do výšky. Kotě natáhlo nohy aztuhlo.


  „Vidíš? To není žádná kočka.“


  No, dobře. Chápu. Je jasné, že mu chybí základní kočičí vybavenost. Jinými slovy, je to ten typ, co neuloví myš. Stejný, jako byl Hači. Ikdyby se trochu potrénoval, dobrý lovec, jako jsem já, se zněj stane jenom těžko.


  „Vždyť je to teprve koťátko aty sním zacházíš tak hrubě,“ natahoval Satoru ruce ke kotěti.


  „Chceš si ho pochovat?“ strčil mu ho Jošimine.


  „Moc rád.“


  Satoru byl doopravdy nenapravitelný kočkomilec.


  No, jen se stím kotětem ňuchněj, když musíš.


  



  *


  Jošimine obdržel mail od Mijawakiho, spolužáka znižší střední školy, po delší době odloučení.


  Zrovna si začínal říkat, co asi Mijawaki vposlední době dělá ajak se má.


  Ale namísto informace otom, co Satoru dělá, byl mail jedna veliká prosba.


  Omlouvám se, že píšu tak nečekaně, ale nevzal by sis ksobě mého kocoura?


  Potom psal, že má kočku hrozně rád, ale dostal se do složité situace auž ji nemůže dál chovat. Proto hledá někoho, kdo by se oni postaral.


  Zmailu, který zdůrazňoval, jak moc to teď má kočka těžké (akterý zcela ignoroval, jak moc to má nebo nemá těžké její páníček) se daly vyčíst dvě věci.


  Za prvé se kamarádovi, který miloval kočky, opět podařilo najít kočku, která pro něho mnoho znamená. Aza druhé, opět se sní musí rozloučit.


  Sám Daigo Jošimine neměl kočky nijak extra vlásce. Ale ani je neměl nerad. Kdyby měl nějakou doma, tak by se oni staral, ale zase po ní netoužil natolik, aby si ji pořídil. To se netýkalo jenom koček, ale ipsů aptáků.


  Avšak chovat kočku vzemědělském domě na venkově rozhodně není nijak na škodu. Zemědělské domy mývají problém shlodavci aefektivnější způsob, jak se zbavit myší, asi neexistuje.


  Tak napsal odpověď.


  Pro mě je kočka prostě kočka, asi ji nedokážu milovat jako ty. Ale pokud ti to nevadí, tak si ji klidně vezmu. Jestli se ti nepodaří udat ji jinde, tak ji přivez. Samozřejmě se oni dobře postarám, oto se bát nemusíš.


  Od Mijawakiho přišla děkovná odpověď. Že ještě jedná sjinými lidmi, takže nejdřív uvidí, co ajak, ale kdyby to nedopadlo, tak se ozve.


  Znovu se ozval asi za měsíc sdotazem, jestli nakonec může skočkou přijet.


  Jošimine mezitím zcela náhodou adoptoval kotě.


  „Jel jsem zrovna autem, když jsem ho viděl usilnice. Leželo tam jako kus špinavýho hadru. Kdybych ho tam nechal, tak by se mi špatně spalo.“


  „To chápu.“


  Mijawaki vypadal, že je ze zrzavého kotěte, které měl na klíně, úplně naměkko. Pro milovníky koček jsou koťata evidentně speciální kategorie.


  „Ale vypadá, že se má dobře, prcek. Bylo to sním na začátku hodně nahnutý?“


  „No, musel jsem se na spoustu věcí zeptat veterináře. Taky bylo třeba projet sousedství, jestli se tam někde neobjeví majitel. Takových profesorů chovajících kočky, těch je spousta.“


  Každopádně je fakt, že na venkově kočky ze zásady příliš nerozmazlují.


  „Co začal žrát kočičí žrádlo, dost se všechno zjednodušilo.“


  „Teda Jošimine, že zrovna ty budeš krmit kotě mlíkem zlahve!“


  Při té představě se Satoru zasmál. Pak se otočil směrem ke kotěti.


  „Máš to ale štěstí, že máš tak hodného páníčka, viď?“


  „Zase tak hodný nejsem. Říkal jsem si, že až se vzpamatuje, tak by pro mě mohl lovit myši, ale to jsem se asi spletl.“


  „Takže teď, když neloví, ho zase zahodíš?“


  Jošimine přešel Satoruovy posměšné poznámky askyselým obličejem odvrátil pohled stranou. Satoru, aby nepřiléval olej do ohně, obrátil pozornost zpět ke kotěti na klíně.


  „Tak proto sis chtěl ověřit, jestli je Nana pořádná kočka.“


  „No, kdybych měl chovat dvě, aani jedna znich by nebyla pořádná, tak by všechny peníze, co bych do nich vrazil, vyletěly komínem.“


  „Ale stejně bys Nanu neodmítl, ikdyby měl nohy kničemu, že ne…“


  „Nemůžu dost dobře odmítnout hosta, co sem kvůli kočce přijel autem až zTokia.“


  „No jistě, jistě,“ souhlasil Satoru, jako kdyby mu význam té věty jen prolétl ušima.


  „Ajak že se tohle kotě jmenuje?“


  „Chatran.“


  „To je pitomý.“


  „Myslíš?“


  Soused, ke kterému chodil Jošimine pro rady, prohlásil, že mu zrzavá kočka připomíná Chatrana. Jošiminemu se to jméno zalíbilo.


  „Co vyšel film Kočičí příběh, rázem se všechny zrzavé kočky jmenují Chatran.“


  „To jsem nevěděl. Vtakovejch detailech se nevyznám.“


  Chatran, kotě spitomým jménem, zřejmě dobře poznal, kdo je akdo není milovník koček, protože se na Satoruově klíně choval jako doma.


  „To je tak nostalgické. Kočka, kterou jsem kdysi choval, působila úplně stejně miloučce.“


  Satoru nezmínil, jak se ona kočka zminulosti jmenovala. Neznamenalo to, že by to snad před Jošiminem nechtěl říct nahlas.


  Jenom cítil, že kdyby to jméno řekl nahlas, samou láskou aosaměním by mu puklo srdce.


  Jošimine sice netušil, jak to mívají chovatelé koček, ale co kočky znamenají pro Satorua, mu bylo jasné už dávno.


  



  Na nižší střední školu, kde později absolvoval závěrečné zkoušky, přestoupil Jošimine na jaře ve druhém ročníku.


  „Tohle je ode dneška váš nový spolužák, Daigo Jošimine.“


  Třídní učitelka byla mladá žena abyla velmi krásná. Tak krásná, že se ještě na vysoké škole zúčastnila jakési soutěže Miss krásy. Jošimine sní ale od začátku dvakrát nevycházel. Když mu vysvětlovala, jak to na nové škole chodí, zvolila nepřiměřeně přátelský tón, až mu ztoho bylo úzko. Učitelka měla vlastní představu otom, jak by se měl chovat ideální kantor. Jošimine ale neměl povinnost se tomu přizpůsobovat.


  Ze všech sil se snažil její přehnanou laskavost odrážet, nebylo však možné ovlivnit její načasování.


  „Jošimineho rodiče jsou oba velice zaneprázdnění, atak přijel zTokia bydlet kbabičce. Je velmi statečný acítí se osamělý. Ale pro svoje rodiče to vydrží, že Jošimine? Chovejte se proto kněmu všichni hezky.“


  No jistě. Přehnaně přátelsky se chovala proto, že Jošimineho litovala. Ten ztoho byl rozmrzelý.


  Inezkušeným středoškolákům bylo jasné, že toto je nejhorší způsob, jak třídě představit nového spolužáka.


  „No, Jošimine, řekni nám osobě něco.“


  „Promiňte,“ otočil se kučitelce, „proč takhle bez dovolení vyzrazujete moje osobní informace? Přece jsem vás nežádal, abyste to říkala.“


  Ve třídě to zašumělo akrásné učitelce se ve tváři objevil křečovitý výraz.


  „No, to já… myslela jsem… že ti to pomůže…“


  „Já si ale myslím, že to situaci naopak zhoršilo. Chci, aby ke mně lidé přistupovali nehledě na to, jak to mám anebo nemám doma.“


  Učitelka vpuse několikrát převalila „no ale“ a„vždyť přece“. Nevypadalo to však, že se zmůže říct něco dalšího.


  Tak se Jošimine obrátil ke třídě.


  „Jmenuju se Daigo Jošimine. Unás doma se nic zas až tak nevšedního neděje, atak doufám, že spolu budeme vycházet úplně normálně.“


  Třída mlčela jako zařezaná. Jako kdyby se od prvního momentu od Jošimineho odtáhla.


  „No tohle,“ řekla učitelka askoro se zdálo, jako by natahovala, „chtěla jsem ti pomoct, aby ses mezi námi necítil osamělý…“


  „Kam si mám sednout?“ zeptal se Jošimine, protože si říkal, že se vyptá nejprve na základní věci, ale jak to řekl, učitelka se rozplakala. Potom spolu se zvoněním, které ukončovalo hodinu, vyběhla ze třídy ven. Kam si sednout, Jošiminemu nesdělila.


  „Sedni si na jakoukoli prázdnou židli,“ řekl mu Mijawaki aukázal na zadní lavice.


  Skončilo dopolední vyučování, azatímco spolužáci vrhali vobavách na Jošimineho pouze pohledy, Mijawaki si to kněmu namířil zcela bez ostychu.


  „Na další hodinu se přesouváme. Určitě nevíš, kde to je, tak půjdeme spolu.“


  Na rozvrhu byla biologie. Jošimine si připravil učebnici asešit azvedl se zlavice.


  „Hele,“ zeptal se Mijawakiho za chůze, „seš na mě hodnej proto, že ti to řekla učitelka?“


  „Ne,“ odpověděl bez rozmýšlení, „přišlo mi, že jste se oba chovali pěkně dětinsky.“


  Oba?


  „To jako že ijá?“


  „Tahle učitelka se chová přehnaně přátelsky ke všem dětem, co mají doma problémy. Ale nemyslí to zle, abys věděl.“


  Jošimine měl pocit, jako kdyby ho sMijawakim cosi spojovalo. Cosi, co bylo obsažené ve spojení chová se přehnaně přátelsky, ale nemyslí to zle.


  „Já jsem sem přestoupil vprváku astalo se mi to samý. Tak ti rozumím. Moji rodiče umřeli při nehodě, když jsem byl ještě na základce, atak teď žiju stetou. Taky jsem si nepřál, aby se to třída hnedka dozvěděla.“


  Satoruova situace, kterou popsal, jako kdyby se nechumelilo, se zdála mnohem závažnější než Jošimineho. Učitelka ho jistě uvedla sještě depresivnějším proslovem.


  „No, ale než si stěžovat, je lepší to prostě ignorovat. Buď dospělej.“


  Ty jsi zase na druháka na nižší střední trochu moc přemoudřelej, pomyslel si Jošimine, ale protože měl Mijawaki pravdu, mlčel.


  Potom se Mijawaki zasmál.


  „Ale popravdě řečeno, když jsi to té učitelce řekl, docela mě to potěšilo. Protože jsem jí to onehdy chtěl říct taky.“


  „Jak se jmenuješ?“


  Vté chvíli ještě Jošimine Mijawakiho jméno neznal.


  „Satoru Mijawaki. Těší mě.“


  Ani si neřekli, že se budou přátelit, auž mezi nimi vznikalo kamarádské pouto.


  



  Jošimine si od začátku příliš nesedl ani se spolužáky, ani sučitelkou, ale protože se přátelil sMijawakim, žilo se mu celkem dobře.


  Mijawaki byl veselý aměl spoustu přátel, akdyž byli spolu, iJošimine zapadl do třídy poměrně bez problémů. Jošimine nikdy nebyl typ, co by si dvakrát rozuměl slidmi, anavíc byl velké postavy atrochu děsivého vzezření, takže si od něj lidé zachovávali odstup. Kdyby se byl nepotkal sMijawakim, jistě by byl neustále sám.


  Iběhem oběda sedával sMijawakim ajeho kamarády. Protože se neuměl zapojit do štěbetavé konverzace, povětšinou jenom poslouchal. Což ho bavilo.


  Jednou mu nestačilo jídlo, atak vstal achtěl si dokoupit chleba vautomatu, když na něj Mijawaki křikl: „Jošimine, kam jdeš?“


  „Do automatu. Chci si koupit chleba.“


  „Amáš ho asi plnou hlavu, co?“ šťouchl do něj Mijawaki. „Teď jsi totiž úplně přeslechl, co jsme ti říkali!“


  „Tak to pardon,“ poškrábal se Jošimine na hlavě, což ostatní rozesmálo.


  „Amůžu teda už jít?“


  „No jasně, jen jdi,“ odmávl ho súšklebkem chlapec, který ho prve oslovil.


  Vosobní kartě měl Jošimine už od základní školy napsáno dělá si věci po svém. Často tak působil různá nedorozumění. Jak si ho ale Mijawaki vesele dobíral, nikdo zJošimineho chování nedělal vědu.


  Zdálo se, že se Mijawakimu podařilo vyžehlit iJošimineho vztah sučitelkou. Jošimine nevěděl, jak se mu to povedlo, ale jednoho dne ho zničehonic zastavila na chodbě aspláčem se mu omluvila.


  „Promiň, Jošimine. Nedokázala jsem se do tvé osamělosti adekvátně vcítit.“


  Zdálo se, že jí Mijawaki podal situaci tak, aby byla vsouladu sjejí představou ideálního učitelství. Jošiminemu připadalo, že to celé zase nepochopila úplně správně, ale přišlo mu zbytečné jí to znovu vysvětlovat, atak se pokusil zachovat dospěle ařekl jenom: „Nic se neděje, mě už to beztak netrápí.“


  „Neboj se, já už se teď otvém domově ani jednou nezmíním.“


  Zdálo se, že Jošimineho rodinné poměry, které stále vyvolávaly nedorozumění, chápe ve skutečnosti jenom Mijawaki.


  „Unás doma pracuje táta imáma. Aoba svou práci naprosto zbožňujou.“


  Jošimineho otec pracoval jako vývojář ve firmě na elektrické spotřebiče amatka byla zaměstnaná ve veliké společnosti obchodující na zahraničním trhu. Ani jeden znich se neobjevoval doma aJošimine se snimi téměř vůbec nepotkával.


  „Od letošního roku mají plný ruce práce, ato tak moc, že se pro ně rodina stala přítěží. Včetně mě.“


  Rodiče si navzájem předhazovali, že by se osyna měl starat ten druhý, avdomácnosti zavalené prací to začalo pořádně skřípat.


  „Atak si mě do doby, než se to uklidní, ksobě vzala babička ztátovy strany.“


  „Aha. Ale vtom případě musíš být hodně osamělý, nebo ne?“


  „Jak se to vezme. Mrzí mě, že jsem se musel rozloučit spřáteli vTokiu.“


  Odloučení od rodičů takový problém nepředstavovalo. Protože se snimi nevídal, ani když ještě žil doma.


  „Babičku mám rád, vždycky si mě ksobě brávala, když jsem měl delší prázdniny. Takže se vlastně zase nic tak převratnýho neděje. Atak není potřeba to nějak přehnaně řešit.“


  Protože se nejednalo onic mimořádného, cítil se Jošimine trapně, když zněj lidé, podobně jako třídní učitelka, dělali bůhvíjakého chudinku. Vždyť je na světě přece mnoho dětí, které jsou na tom omnoho hůře.


  — Třeba Mijawaki.


  Přestože je ztráta rodičů, navíc vdobě, kdy je jeden ještě na základní škole, velmi vážná věc, Mijawaki byl vždycky veselý, skoro jako kdyby na tíhu reality zapomněl.


  „Hej, Jošimine!“ zavolal na něj spolužák atím debata sučitelkou skončila. „Nemáš zájem okroužek juda?“


  „Ne,“ odvětil Jošimine okamžitě aspolužák smutně svěsil ramena. Nenechal se však hned odradit azkusil ho nalákat jinak: „Nemusel bys absolvovat zkušební období, hned by ses stal řádným členem. Ani to tě nenavnadí?“


  „Ne,“ odpověděl itentokrát Jošimine bez zaváhání. Teprve tehdy to spolužák vzdal aodešel.


  Protože byl velké postavy, pozvánky do sportovních kroužků přicházely bez přestání, Jošimine je ale všechny odmítal.


  „Ty nemáš okroužky zájem?“ vyptával se Mijawaki.


  „Nemám zájem osport,“ odpověděl Jošimine. Měl sice sílu, pohybovat se podle pravidel mu ale dělalo obtíže.


  „Aco kroužky, co nesouvisí se sportem?“


  „Ale jo. Kdyby tu byl kroužek zahradničení, tak tam bych išel.“


  Babiččina rodina se věnovala zemědělství, atak se Jošimine od dětství rád hrabal vzemi. Dědeček před pár lety umřel, babička ale nepřestala udržovat několik políček, kde jí Jošimine často pomáhal.


  „Vrohu školní zahrady stojí skleník. Zajímalo by mě, jestli ho někdo využívá,“ vrtalo Jošiminemu hlavou, co do školy nastoupil. Možná by se dal využívat pro pěstování zeleniny.


  „Nevím, protože jsem se oněj nikdy zvlášť nezajímal. Tebe to láká?“


  „Pole mojí babičky jsou všechna pod širým nebem. Ve skleníku jsem nikdy nepracoval.“


  „Ty máš zahradničení fakt rád, co?“


  Jošimine neměl vplánu debatu dále rozvíjet, ale Satoru na ni po nějaké době znovu navázal.


  „Co se týče kroužku zahradničení, před pár lety tu jeden byl, ale ukončil svou činnost, protože oto nebyl zájem. Ale kdybys chtěl, tak ho prý můžeme znovu otevřít, třeba jen ve dvou. Učitelka biologie by na nás dohlížela. Amůžeme využívat iskleník.“


  Jošimineho nepřekvapilo jen to, že to Satoru všechno zjistil, ale ifakt, že měl zájem do kroužku sám vstoupit, aby se vůbec otevřel.


  „Aty chceš zahradničit?“


  „Já zatím taky do žádnýho kroužku nepatřím, atak si říkám, že bych mohl začít stebou.“


  „Ale zahradničení ti nic neříká.“


  „Ne že by mě to nezajímalo, spíš ktomu nemám vztah. Nikoho, kdo by se zabýval prací na poli, neznám.“


  „Ne? Aco babička nebo děda?“


  Vypadalo to, že je Satoru typické městské dítě.


  „Je to ještě jinak,“ zavrtěl Satoru hlavou, „ani jeden zmých rodičů neměl zrovna pevné vazby se svou rodinou. Děda zmáminy strany umřel, když byla máma ještě malá, atáta si srodiči moc nerozuměl. Poprvé jsem širší rodinu viděl až na pohřbu askoro jsme spolu nepromluvili.“


  Aha, tak proto si tě ksobě vzala teta, došlo Jošiminemu. Je běžné, že když dítěti umřou rodiče, vezmou si ho ksobě prarodiče. Aby si dítě vzala mladá žena, to bylo poněkud neobvyklé.


  „Myslím, že když se ti kněčemu naskytne příležitost, tak se to má zkusit, nebo už to nikdy vživotě nevyzkoušíš, víš?“ zasmál se Mijawaki. „Já jsem vždycky toužil po životě na vesnici. Jak to bylo vyobrazený ve filmu Můj soused Totoro.“


  Atak oba vstoupili do kroužku zahradničení. Ajelikož bylo zemědělství pro Mijawakiho něco zcela neznámého, Jošimineho babička ho pozvala na návštěvu. Mijawaki stetičkou bydleli uprostřed města aspoli rozléhajícími se okolo tak neměli nic společného. Dům Jošimineho babičky stál až na kraji spádové oblasti pro školu, kam chodili Mijawaki sJošiminem, anecelých tři sta metrů východně od něho chodily děti na střední vesnickou školu. Krajina kolem Mijawakiho aJošimineho domu se značně lišila.


  Mijawakiho teta byla velmi zaneprázdněná, atak byl Mijawaki věčně doma sám. Proto chodil kJošiminemu čím dál častěji aovíkendech uněho ipřespával.


  „Mám radost, že si Daigo našel kamaráda,“ říkávala Jošimineho babička, jak to říkávají všechny babičky, když si jejich vnoučata přivedou domů návštěvu. „Ve škole je také všechno vpořádku, že? Nikdo mu neubližuje nebo tak něco, že ne?“


  „Buďte bez obav. Nemyslím si, že by vůbec někoho napadlo Jošimineho nějak trápit.“


  Jak to jako myslíš, nikoho by nenapadlo? Šťouchl Jošimine do Mijawakiho loktem.


  Moc dobře víš, jak to myslím, vrátil mu Mijawaki dloubnutí.


  Když se unich Mijawaki objevil poprvé, babička, která si dělala starosti, jak si Jošimine vnové škole vede, měla velikou radost. Netrvalo to dlouho azeSatorua Mijawakiho se brzy stal „náš Satoru“.


  „Neměli bychom koupit nějaké videohry, abyste si se Satoruem měli sčím hrát?“ vyptávala se, protože se obávala, aby se Satoru nezačal uJošimineho nudit, protože pokaždé, když přišel, jenom vypomáhal na poli.


  „Nějaký hry tu přece máme aMijawaki má beztak doma svoje vlastní.“


  „No, ale nepotřebujete nějakou jinou zábavu?“


  „Neboj se. Nemusíš si dělat starosti.“


  Mijawaki neměl žádné příbuzné, kteří by vlastnili pole, atak si zemědělské práce užíval abral je jako zajímavou zkušenost.


  „Ve škole dokonce chodíme do zahradnického kroužku, víš? Myslím, že ho práce na poli baví.“


  „No dobrá. Tak je to asi vpořádku,“ uklidnila se babička. „Hlavní je, že sis tady našel kamaráda. To je nejdůležitější.“


  Aopakovala to velmi často. Doopravdy jako kdyby prověřovala, jsou-li základy jejich přátelství dostatečně bytelné.


  Asi mě pořád bere jako dítě, říkal si Jošimine acítil se trochu trapně.


  Mijawakiho, který byl založením hodný chlapec, anavíc kamarád jejího vnuka, si babička doslova hýčkala, aion si kní záhy vypěstoval pevný vztah.


  „Je skvělý mít babičku. Kéž bych ijá nějakou měl.“


  Se svými vlastními prarodiči se Mijawaki neznal, atak se zdálo, že je pro něj vztah ke staršímu člověku cosi zcela nového.


  „Jsem jenom stará bába, ale jestli chceš, můžeš knám chodit, jako kdybys byl moje další vnouče,“ řekla mu jednou.


  Jošimineho to velmi potěšilo. Nestávalo se, že by se jeho matka nebo otec blíž znali sjeho kamarády, natož aby je přijali takto vřele. VTokiu vyrůstal osamělý, sklíčem od domu na krku, ajeho rodiče tak ojeho přátelích mnoho nevěděli. Kdykoli za ním přišli na návštěvu, byl doma sám.


  Jelikož je uJošimineho doma nikdo neokřikoval, chodili kněmu často. Skoro se zdálo, že mu život bez rodičů závidí. On jim však zhloubi duše záviděl jejich vlastní domovy. Ahlavně matky, které jim pokaždé přinesly domácí sušenky nedokonalých tvarů, nad kterými se kamarádi ušklíbali aříkali: „Jak matce řeknu, že přijdou kámoši, začne vyšilovat jako blázen.“


  Ito považoval Jošimine za luxus. Jemu jeho vlastní matka nikdy nedala ani sušenky zakoupené vobchodě. Doma se na stole každý den válelo jenom kapesné. Akdyž tam bylo peněz víc, znamenalo to: Kup si ivečeři.


  Akdyž už ho konečně za něco pochválili, pokaždé říkali jenom: „Je skvělé, že jsi tak nenáročný anepřiděláváš nám zbytečnou práci.“ Atak se na ně Jošimine ani nedokázal zlobit za to, že se na něj vykašlali. Jelikož si uvědomoval, že na něm nejvíce oceňují právě to, že je nenáročný, snažil se jim vtomto ohledu co nejvíc zavděčit.


  



  „Je prima, že je tvoje babička tak hodná, že Jošimine?“


  Chápal, proč mu Mijawaki babičku závidí, anikdy se na něj kvůli tomu neobořil. Jednak si Mijawaki přece jenom vůči babičce zachovával zdravý odstup, jednal věděl, že ho nikde jinde takhle vřele nepřijímají.


  Akdykoli mu řekl: „Vážně můžeš přijít kdykoli. Babička tě má moc ráda,“ byl Mijawaki od pohledu šťastný.


  



  Jednoho odpoledne během vyučování, zrovna když si pomyslel, že je skutečně vedro, se Jošimine podíval ven zokna avšiml si, že se nad školním dvorem tetelí horký vzduch. Bylo to vdobě, když už platily výstrahy ohledně extrémně horkého počasí.


  Mimoděk se zvedl zlavice apostavil se. No tohle, co se děje? pomyslel si učitel amezi studenty to zašumělo.


  „Jošimine! Co to vyvádíš?“ obořil se na něj učitel.


  „Ale nic,“ odpověděl Jošimine achystal se vyjít ze třídy na chodbu.


  „No tohle!“


  Ipodobné situace během vyučování žehlil Mijawaki.


  „Jak to myslíš, že nic?“


  „Hned se vrátím.“


  „No tohle!“


  Nakonec Jošimineho na chodbu nenásledoval kantor, ale Mijawaki.


  „No tak, řekni! Oco jde?“


  „Zapomněl jsem ráno otevřít dveře od skleníku. Jestli to neudělám, tak tam vtomhle vedru všechno pomře.“


  Kromě rajčat adalší zeleniny pěstovali ve skleníku iněkolik orchidejí, které milovala učitelka biologie, která jejich kroužek zaštiťovala.


  Rajčata jsou choulostivá na déšť, aproto pro ně bylo zastřešené prostředí skleníku ideální, na druhou stranu bylo problematické, když se teplota rychle zvedla do extrémních hodnot.


  „Můžeš snad počkat na přestávku, nebo ne? Bude za necelejch třicet minut.“


  „Ale teď je největší vedro. Jestli chceme to teplo dostat ven, musíme to udělat co nejrychleji.“


  „No tak sis měl aspoň vymyslet, že jdeš na záchod! Takhle nám to pěstování ještě zatrhnou.“


  „No tak jim to běž říct.“


  No tohle, vrátil se rozčileně Mijawaki zpátky do třídy.


  „Jošimine musel na záchod. Zdá se, že ho to přepadlo ze zálohy,“ oznámil učiteli. Ve třídě to zašumělo. Je dobré mít kamaráda, co má odhad pro situaci asmysl pro humor.


  Podobným způsobem vyvolali rozruch ještě několikrát, výsledkem toho ale byla bohatá úroda rajčat afantastické zeleniny, kterou sklidili ještě na začátku léta. Dokonce iorchideje přežily bez úpalu.


  Zeleninu si rozdělili mezi sebe adohlížející učitelku, rajčat si vzal Jošimine trochu více než ostatní, protože na babiččiných polích rajčata pomlátil déšť aneurodilo se jich tolik, vkolik babička doufala.


  „Vezmi si víc. My stetou jsme beztak jenom dva, tolik toho zase nesníme,“ nutil mu je Mijawaki nehledě na to, že Jošimine sbabičkou byli také jenom dva ababička byla navíc už starší paní. Když mu to Jošimine řekl, odpověděl: „No, to je možná pravda, ale ty toho sníš stejně víc než já. Arajčata jsme beztak začali pěstovat proto, že jsi je chtěl dát babičce, viď?“


  Během jednoho pololetí Mijawaki nabyl mnoho vědomostí ozahradničení anavrch mu došlo, že rajčata chtěl Jošimine pěstovat hlavně jako pojistku, aby je mohl dát babičce. Nakonec si Jošimine sdíky nabral tři čtyři rajčata navíc.


  „Na začátku letních prázdnin se budu muset na týden vrátit knašim,“ řekl Jošimine.


  „Aha. Chápu,“ odvětil Mijawaki, „oskleník se postarám já.“


  Sice totiž sklidili první várku, některá zelenina ve skleníku ale potřebovala kdozrání více času.


  „Vracíš se poprvý, že jo? Snad to bude vpohodě.“


  Mijawakimu bylo jasné, že nemá cenu říkat to je skvělé, že se vracíš za rodiči. Jošimineho rodiče si kvůli synovi volno nevzali avracel se de facto jenom proto, aby se jim ukázal.


  „No, tak se aspoň uvidim skámošema, co jsem tam nechal,“ těšil se Jošimine zcela evidentně pouze na tohle.


  Bylo by prima, kdyby si rodiče vzali aspoň jeden den volno vpráci, aby se viděli svlastním synem. Jak si to ale Jošimine pomyslel, hned se mu zachtělo zůstat sbabičkou, atak to téma raději opustili.


  „Kdyby mezitím uzrála další rajčata, tak je babičce odnesu.“


  „Buď tak hodnej.“


  Babička odvezla Jošimineho na letiště malou dodávkou aJošimine odletěl do rodného Tokia. Když dorazil na letiště vNaritě, nikdo tam na něj nečekal. Bylo tomu tak ivdobách, kdy si ho ksobě babička brávala na prázdniny.


  Když po cestě zletiště vyhlížel zokna autobusu, krajina míhající se za oknem byla posetá domy sloužícími pouze jako noclehárny. Poté, co strávil jedno pololetí ubabičky na maloměstě, působil na něj ten výjev opoznání přísněji.


  Od prvního dne návratu byl doma sám, atak si krátil dlouhou chvíli skamarády zbývalé školy. Rodiče viděl jenom vnoci, když se vrátili zpráce, aby ráno zase zmizeli pryč.


  Oba byli jako vždy zaneprázdnění tak moc, že si ani nevyměňovali pohledy.


  Stalo se to třetí den. Oba rodiče se vrátili brzy. Matka zcela nečekaně uvařila večeři arodina se rozesadila kolem stolu.


  Když dojedli, bylo ještě nečekanější, když postavila na čaj. Co se to proboha děje, říkal si zmatený Jošimine.


  Konečně otec, který seděl na druhé straně stolu, spodivným výrazem ve tváři otevřel pusu.


  „Musíme si promluvit.“


  Oba rodiče se posadili vedle sebe. — Nevypadalo to, že by se chystali sdělit Jošiminemu něco pozitivního.


  „Budeme se rozvádět.“


  No, tak to nakonec doopravdy přišlo.


  Jošimine si už dlouhou dobu říkal, že to nejspíš nastane, protože oba milují svou práci více než cokoli jiného.


  „Daigo, chceš bydlet spíš umámy anebo utáty?“ zeptali se ho ave tvářích se jim zračilo očekávání odpovědi. Jošiminemu bylo jasné, že se nejedná ožert.


  Rodiče polykali naprázdno aoba doufali, že si Jošimine zvolí toho druhého.


  Zosobněná upřímnost, tihle dva.


  Ať si vybere kteréhokoli znich, jistě nebudou protestovat aposkytnou mu vše nutné pro život.


  Ale zjejich pohledů bylo patrné, že by si přáli, aby si Jošimine pokud možno vybral toho druhého.


  „Nezlobte se,“ bylo nakonec jediné, co dokázal říct, „nedokážu se rozhodnout teď hned. Potřebuju si to trochu promyslet.“


  Vypadali, že se jim trochu ulevilo. Alespoň nějakou dobu na ně nedolehne ta tíha, kterou ssebou nese zodpovědnost za syna.


  „Můžu se zítra vrátit kbabičce?“


  Nepokrytě mu strčili pod nos, že je pro ně přítěží, atak najednou nevěděl, jak by se měl během soužití snimi tvářit.


  Rodiče ho samozřejmě nedrželi, atak druhý den po obědě odletěl zpátky za babičkou. Vyhovovalo jim, že se aerolinky dobře starají oděti, které létají bez doprovodu dospělých osob.


  Babička mu přišla naproti na letiště avdodávce ho odvezla domů.


  „Naši se budou rozvádět.“


  Aha, odpověděla.


  „Nevím, sekterým znich bych měl zůstat…“


  „No, ať už budeš sjedním nebo sdruhým, vyjde to asi na stejno. Jestli, Daigo, chceš, můžeš zůstat tady.


  Jošimine měl pocit, jako kdyby mu vkrku uvízl knedlík.


  „Máš tu přece dobrého kamaráda. Bude to tady pro tebe lepší.“


  No jistě, uvědomil si až teď.


  Je skvělé, že si tady našel kamaráda. To je hlavní, říkala přece babička neustále dokola, jako kdyby ověřovala základy jejich přátelství. Bylo tomu proto, že už od začátku věděla, jak celá situace dopadne. Už od momentu, kdy si vnuka vzala ksobě.


  Knedlík vkrku se zvětšoval azvětšoval, apo příjezdu domů už Jošimineho vyloženě bolel.


  „Jdu do školy,“ řekl apřevlékl se do školní uniformy. Přestože byly prázdniny, bez uniformy by ho na školní pozemek nepustili.


  „Nechceš chvilku počkat, až poleví žár? Je hrozné horko.“


  „Bojím se oskleník, víš?“ odmávl ji Jošimine, nasedl na kolo azamířil do školy. Jak mohutně zabíral do pedálů, knedlík zkrku postupně padal níž aníž do žaludku.


  



  Na parkovišti stálo Mijawakiho kolo.


  Když vešel do skleníku, Mijawaki tu docela sám vesele sklízel rajčata aokurky.


  „Nazdar.“


  Jak to Jošimine řekl, Satoru překvapeně vydechl.


  „Co tady děláš? Vrátil ses nějak brzo, ne?“


  „Jo. Stala se spousta věcí.“


  Omyli nasbíranou zeleninu ave stínu školního dvora začali rozebírat, proč se Jošimine vrátil domů dřív. Periferním zrakem sledovali, jak na školním hřišti trénuje školní baseballový tým, aříkali si, jak může někdo vtomhle horku takhle skákat.


  „Od dětství jsem byl zvyklej, že si mě naši moc nevšímají. Atak když si mě ksobě vzala babička, říkal jsem si, že se vlastně nic tak převratnýho neděje.“


  Právě proto byl Jošimine na začátku pololetí rozmrzelý, že ho třídní učitelka představila jako chudinku. Jsem zvyklej, není třeba to řešit, říkal si.


  „Ale, když teď nad tím tak přemýšlím, vlastně to od začátku docela vážná věc byla. Ať rodiče pracujou, jak pracujou, obvykle svoje dítě na venkov neodhodí.“


  Byla to tak vážná věc, že reakce učitelky byla na místě.


  „Vlastně to byla příprava na rozvod. Vůbec jsem si toho nevšiml. Jsem tupec.“


  „Ne, tak to není. Jenom jsi nad tím pořádně nepřemýšlel,“ zaprotestoval Mijawaki, který doteď mlčel apřikyvoval.


  Azase ten knedlík vkrku. Usídlil se tam, třebaže ho před chvílí při jízdě na kole úspěšně spolkl. Nemusel se zase hned vracet nahoru.


  — Ne abys brečel, blbečku.


  Přestože se na to doteď snažil nemyslet, realita ho dostihla avhlavě mu nyní vířily věci, nad kterými se nedalo nepřemýšlet.


  Je dobře, že jsi nenáročný, anepřiděláváš problémy. — Možná, že kdybych byl od začátku dítě, které vyžaduje péči, bylo by všechno jinak.


  To, že rodiče milují svou práci nadevše, věděl od útlého dětství. Dokonce věděl, že se oněj příliš nezajímají. Atak se snažil, jak nejlépe uměl, zbytečně je nezatěžovat. Snažil se být nenáročný.


  Ikdyby vyváděl, aby po způsobu dětského uvažování přitáhl pozornost, nebylo by mu to moc platné. Nemluvě otom, že ho to nebavilo. Kdyby se rozhodl narušovat atmosféru vdomácnosti, vyžral by si to nakonec sám, neboť to byl on, kdo tam trávil nejvíce času.


  Dokud byl nenáročné dítě, přinejmenším nekazil rodičům náladu avbytě nehoustla atmosféra. AJošimine, věčně čekající na rodiče, mohl volně dýchat.


  Avtěch vzácných okamžicích, kdy se rodina sešla pohromadě, nebyl nikdo otrávený.


  — Jenomže…


  Možná se situace vyvinula tak, jak se vyvinula, protože jsem upřednostnil krátkodobou pohodu před tou dlouhodobou.


  Říká se, že dítě tvoří pouto mezi otcem amatkou. Jenomže nenáročné děti ksobě rodiče poutají možná jen tehdy, když se poklidně střídají ničím nerušené dny. Vmomentě, kdy se rodina ocitne vkrizi, žádné výraznější pouto mezi rodiči nepředstavují.


  Možná že kdyby Jošimine kvůli nedostatku pozornosti dětinsky vyváděl adělal scény, byli by dnes rodiče ksobě připoutáni mnohem pevněji.


  — Kdepak.


  Prudce zavrtěl hlavou azaplašil tak vířící myšlenky. Přemýšlet nad věcmi, se kterými se nedá nic udělat, je kničemu. Jenom to zvětší knedlík usazený vkrku aten už je ibez toho dost veliký.


  „No,“ přemohl myšlenky, které se pokoušely rozletět na všechny strany, „rozvody rodičů nejsou vposlední době ničim neobvyklym.“


  Pokusil se to říct zvesela, ale jako na potvoru se mu roztřásl hlas. Snad si toho Mijawaki nevšiml.


  „Ty seš na tom přece ještě mnohem hůř, Mijawaki.“


  „To se nedá srovnávat,“ odpověděl Mijawaki. „Moji rodiče sice umřeli, přesto si myslím, že to máš taky těžký. — Možná to máš ještě těžší než já.“


  „Mám přece babičku.“


  „No ale na mě naši nebyli před smrtí ani jednou oškliví.“


  Tím debata skončila. Knedlík vkrku postupně roztál.


  Mám to těžký. Mám to těžký. Mám to těžký.


  Ikdyž na světě žije spousta lidí, kteří to mají těžší než já, stejně to mám hodně těžký, když si oba moji rodiče přejí, abych si vybral toho druhýho.


  Když už to říká ivěčně veselý Mijawaki, snad si můžu dovolit si to osobě myslet.


  Pak se rozplakal. Bylo to poprvé od momentu, kdy se dozvěděl orozvodu.


  Když konečně přestal vzlykat, Mijawaki kněmu natáhl ruku srajčetem azeptal se: „Dáš si?“


  



  *


  No tohle, říkal jsem si apozoroval jsem Jošimineho.


  To už jsem byl venku zpřepravky. Satoru mi řekl až se uklidníš, tak vylez ven anechal otevřená dvířka. Adovnitř hnedka vlezlo kotě spřihlouplým jménem Chatran, takže vní bylo těsno.


  Hej, Zrzku. Tvůj páníček je nejspíš jedním ztěch, okoho se rodiče nezajímali, řekl jsem, ale kotě bylo zaujaté hračkou ve tvaru myšky aneposlouchalo mě. Haha. Kdy si asi uvědomíš, že tohle není opravdová myš?


  No, jeden si nemůže myslet, že by mohl stakovým novorozencem vést rozumnou avěcnou konverzaci. Je přece jen ve věku, kdy kočka jenom skáče, jí aspí jako zabitá. Akdyž si sní někdo povídá auprostřed konverzace vítr třeba jenom slabě pohne záclonou, hned se na ni vrhne azačne se sní prát jako oživot.


  — Byl jsem ijá jako kotě takhle naivní? Mám pocit, že jsem uměl otrochu lépe rozlišovat, co je živé aco ne. Po stránce vývoje osobnosti se přece jen každý trochu liší. Vporovnání se mnou, mimořádně nadanou, inteligentní kočkou, mi tohohle mrňouska bylo až líto.


  Podle útržků pospojovaných zjeho vyprávění bylo už od počátku tohle kotě zcelého vrhu nejméně vyspělé, akdyž se jeho matka přesunula do nového doupěte, zůstalo opuštěné pozadu.


  Takové věci se vkočičím světě stávají. Koťata, která jsou pomalejší nebo náročnější na výchovu, často skončí odvržená. Ať se snaží, jak se snaží, kočičí matky mají omezené množství mléka, anechtějí jím plýtvat na slabá koťata.


  Ivmém vrhu bylo podobně slabé kotě.


  Mládě, které jsme pokaždé zastínili anikdy nebylo jisté, jestli mezi námi skutečně je, anebo nikoli, jednoho dne kamsi zmizelo.


  Zrzavé kotě bylo na svůj věk drobné apřežilo jen zázrakem. Jošimine odvedl dobrou práci. Často se totiž stává, že ikdyž člověk pomáhá, jak může, takto drobní tvorečci prostě nepřežijí.


  Došlo mi, že ač je Jošimine neomalený typ, co kočku hned při prvním setkání chytí za kůži na krku, tohle nanicovaté kotě nezahodil, což dokazovalo, že má ihodně lásky na rozdávání.


  Lidé jsou sice velicí asilní, ale ijim se stává, že je matky odhodí. To je pak smutné. Kdyby byl Jošimine kočka, určitě by byl opečováván sláskou.


  Nechme to radši být…


  Hele, kotě, nemělo bys být vděčné, že tě Jošimine udržel při životě, třebaže normálně bys asi dávno zahynulo? Ano, to mluvím na tebe.


  Kotě na chvíli zpozornělo, ale zřejmě mi vůbec nerozumělo, anakonec začalo lovit můj ocas. Musel jsem trochu snížit nároky na úroveň konverzace.


  Máš Jošimineho rád?


  Tentokrát se zdálo, že otázka ke kotěti dolehla. Zakousnuté do mého ocasu přikývlo. Au! To bolí. Zvedl jsem ocas nahoru.


  Akdyž máš Jošimineho rád, chceš, aby měl radost?


  Zrzek opět neobratně vystartoval po mém ocase. Vždyť říkám, že to bolí! Ty jeden…


  Jošimine by si podle všeho přál, aby kočky vjeho domě lovily myši. Pokud se ztebe stane kočka, co dokáže lovit, bude Jošimine nadšený.


  Zrzek se zarazil uprostřed kousnutí. Zdálo se, že jsem ho zaujal.


  No, prozatím jsi kničemu, neulovíš nic. Marná sláva. Ani myš, adokonce ani ještěrku.


  Jestli chceš, tak tě zasvětím do základů lovu. Potom budeš schopný nejenom ulovit myš, ale dokonce iobstát vkočičím souboji. Kdybys pořád jen prohrával, Jošimine by se otebe vjednom kuse musel strachovat.


  Zdálo se, že Zrzek pochopil. Způsobně se usadil ačekal na mé pokyny. Výborně. Vkočičím světě je respekt nadevše.


  Jak jsem začal kotěti vysvětlovat základy, Satoru potěšeně vykřikl: „Hele! Podívej, Jošimine, už si společně hrají!“


  „Aneperou se?“


  „Ne, Nana se drží zpátky.“


  Nehrajeme si. Tady probíhá výuka. No, to je asi zbytečné vysvětlovat.


  „Jestli se budou takhle přátelit inadále, tak ti Nanu asi svěřím.“


  No, klidně se zase vraťte ke svému hovoru, my se tady soustředíme na svou práci.


  Satoru pozoroval kotě, které se podle mých pokynů vrhalo na myš. Potom přimhouřil oči ařekl: „Je tak roztržité. Ivtom se podobá mé bývalé kočce.“


  Přesně. Když se mělo nenápadně připlížit ke kořisti, vrtělo přitom ocasem jako šílené. Já ocas natáhnu, ale ten jeho připomínal vrtuli helikoptéry. Byl asi tak nenápadný jako pochodová kapela. Aikdyž se kotě přikrčilo kzemi, bylo stále příliš vysoko.


  „Jaký byl Nana, když byl malý?“


  „Já jsem ho našel, když už byl dospělý, atak nevím. Přál bych si ho ale vidět, když byl kotě. Musel být hrozně roztomilý.“


  Pravda, pravda. Byl jsem tak sladký, že se kolemjdoucí strkali, aby mi mohli něco podstrčit. Byli itací, co mi běželi koupit jídlo do večerky.


  „Když už otom mluvíme,“ řekl Jošimine zničehonic, jako kdyby se rozpomněl, „viděl jsi potom ještě někdy tu kočku, co jsi kdysi choval?“


  „Bohužel ne. Umřela, když jsem byl na vyšší střední.“


  „Aha,“ řekl Jošimine. „To mě mrzí. Škoda. Kéž by ses sním tehdy měl možnost setkat, že?“


  „Nedalo se nic dělat. Ale za to, cos pro mě tenkrát udělal, jsem ti dodnes vděčnej. Vžádném případě jsem nechtěl, aby se to tehdy dozvěděla moje teta.“


  Ahele, Satoru. Copak jsi to na nižší střední prováděl?


  Poslouchal jsem jejich debatu, zatímco jsem supervizoval kotě, které si opakovalo základy lovu.


  



  *


  Rozvod Jošimineho rodičů proběhl hladce aJošimineho dostal do péče otec. To proto, že Jošimine chtěl žít sbabičkou. Ataké chtěl předejít hrozbě změny jména.


  Oba rodiče využili příležitosti anašli si práci vzahraničí, kde se jim podle všeho dařilo. AJošimine měl pocit, jako kdyby žil sbabičkou odjakživa.


  Zhruba za rok poté, když chodili do třetího ročníku nižší střední školy, odjeli se třídou na školní výlet. Cílem cesty byla prefektura Fukuoka.


  Jošimine si povšiml, že Mijawaki není vpořádku, protože věděl, že mu rodiče umřeli právě vdobě, kdy byl se školou na výletě. Od momentu, kdy vyrazili na cestu, se tvářil nepřítomně. První den výletu byl během rozchodu ve městě Fukuoka nezvykle zamlklý.


  Jošimine si říkal, že je Mijawaki asi smutný, protože si vybavuje ony nešťastné události, ale jelikož byli vhloučku přátel, neměl mnoho času pátrat po hlubší příčině.


  Až po večeři, když se šli podívat do obchodu se suvenýry, který byl vhotelu, měl konečně čas se zeptat přímo.


  „Jsi vpohodě?“


  Mijawakimu ztuhl výraz vobličeji. Vzhlédl kJošiminemu, potom pohled zase sklopil anakonec zaraženě odpověděl: „Říkal jsem si právě, že se budu muset zajet podívat do Kokury.“


  Šinkansenem to zFukuoky do Kokury trvalo nějakých dvacet minut, takže dojet se tam dalo.


  Jenom kdyby zrovna nebyli uprostřed školního výletu.


  Hlídkující učitelé mezi sebou natáhli sítě, aby jim ve zmatku neproklouzla žádná ryba. Denní režim byl dokonale naplánovaný minutu po minutě, ajak se jednou vrátili do hotelu, měli zákaz zněj vycházet. Uvstupních dveří hlídkoval některý zpedagogů.


  Tomu, kdo by si pomyslel na to, že uteče apůjde se bavit do města, hrozilo, že ho za trest pošlou domů.


  Obecně to tedy bylo něco, co se „nedělalo“. AMijawaki, který byl jindy poslušný, proto stímto nápadem nemohl přijít jen tak.


  „Proč?“ zeptal se Jošimine.


  „Žijí tam vzdálení příbuzní, kteří si ksobě vzali moji kočku, když naši umřeli,“ odpověděl Mijawaki se zamyšleným výrazem ve tváři.


  Byla to kočka, kterou doma chovali, když byli rodiče ještě naživu. Když se po jejich smrti odstěhoval ktetičce, kočky se musel vzdát avzali si ji příbuzní žijící vKokuře.


  „Tetička má vždycky plné ruce práce, atak mě do Kokury vzít nemůže, abych se na Hači podíval. Říkám si, jestli bych se nemohl nějak vytratit během odpoledního rozchodu.“


  Rozchod trval jen hodinu amísta, kde se studenti směli pohybovat, byla přísně daná. Jakmile se pokusili jenom trochu vzdálit, okamžitě zaslechli, jak na ně učitel volá: „Kampak, kampak? No, ty! Na tebe volám!“


  „To se stou kočkou potřebuješ sejít tak nutně?“


  „Byla to součást rodiny,“ odpověděl Mijawaki přiškrceným hlasem.


  Aha, založil si Jošimine ruce na prsou. Jošimine sám nikdy žádné zvířátko doma nechoval. Ake kočkám ho nic zvláštního netáhlo.


  Ale pro Mijawakiho představovala tahle kočka posledního člena rodiny, který patřil do jeho dětství, do šťastných dob, kdy ještě žil srodiči, než zemřeli. Tomu Jošimine rozuměl.


  „Dobrá.“


  Možná to byla jen kočka, ale zato to byla kočka extrémně důležitá.


  Ajelikož to pro jeho kamaráda byla nejdůležitější kočka na světě, musela existovat nějaká cesta, jak se vymanit zpolovojenského školního výletu ajet ji navštívit.


  — Asamozřejmě že tu cesta byla.


  „Tak za ní pojedeme,“ rozhodl Jošimine.


  „No ale…,“ zatvářil se Mijawaki poplašeně.


  „Máme ještě tři hodiny do večerky. Víš, kde ti tví příbuzní bydlí?“


  Podle všeho bydleli vbytovém domě ihned naproti nádraží vKokuře.


  „Pokud oželíme koupání, měli bychom to stihnout. Asamozřejmě nás to bude stát kapesný.“


  Do Kokury azpět je to bez pochyby vyjde na několik tisíc jenů.


  „Nebudeme otom nikomu říkat aprostě vyrazíme. Kdyby se to provalilo, byli by vtom spolužáci taky namočení. Řekneme jim, že do umývárny dorazíme oněco později, ať jdou napřed aprostě se vytratíme.“


  „Jestli někdo pojede, budu to já sám. Neměl jsem vplánu zatahovat do toho někoho dalšího.“


  „Nemel kraviny,“ plácl Jošimine Mijawakiho po zádech, což ho donutilo zmlknout.


  „Tak díky,“ zašeptal avusmívajících se očích se mu leskly slzy.


  Jelikož bylo zakázáno nosit na školním výletu cokoli, co nepatřilo ke školní uniformě, mohli si vybrat mezi uniformou apyžamem. Protože si ssebou na spaní vzali teplákové soupravy, vyrazili vnich. Rozhodně vnich nevyčnívali tolik, jako by vyčnívali vuniformě.


  Když na ně přišla řada sumývárnou, předstírali, že si připravují ručníky amýdlo ařekli spolužákům ze stejného pokoje, ať jdou napřed.


  Počkali tři minuty avyrazili.


  Před vstupní branou hlídkoval učitel, takže tuhle cestu rovnou vzdali avydali se kúnikovému schodišti. Na klice od protipožárních dveří byla namotaná bezpečnostní páska, která se vpřípadě otevření přetrhla, což signalizovalo, že tudy někdo odešel. Pokud by někdo spatřil, že je páska přetržená, ihned by to vzbudilo povyk.


  „Co si počneme? Učitelé to tu určitě kontrolujou.“


  „Musíme do vyššího patra,“ usoudil Mijawaki atáhl Jošimineho kvýtahu, „když ji roztrhneme vjiném patře, nepozná se, kdo to udělal.“


  Aby izolovali hlučící studenty od běžných hostů, měl pro sebe školní výlet vyhrazené zvláštní patro. Když pásku roztrhnou na patře, kde jsou ubytovaní ostatní hosté, hned se to nepozná.


  Pokoje vhotelu byly od pátého patra výše astudenti pro sebe měli zabrané patro páté, šesté asedmé.


  Vystoupili vosmém patře apřekvapilo je, jak je hotel ve skutečnosti tichý.


  „Tak jdeme na to.“


  Roztrhli bezpečnostní pásku, otevřeli těžké protipožární dveře aspatřili dlouhé, studené schodiště. Začali po něm sestupovat dolů.


  Sestoupili až do prvního patra. Tam si všimli, že je východ zbudovy spojen svchodem pro zásobování. Pokusili se nenápadně vyjít ven. Avtom zaslechli: „Hej! Vy dva!“


  Otočili se aspatřili zaměstnance hotelu.


  „Nejste náhodou studenti, co tu ubytováváme?“


  No nazdar, pomysleli si. Zdálo se, že učitelé požádali hotelový personál, aby byl také na pozoru, kdyby se některý ze studentů chystal ven.


  „Ne, nejsme studenti,“ odpověděl Jošimine apokračoval dál kvýchodu.


  „Počkejte!“ vydal se zaměstnanec za nimi.


  „Zdrhej!“ dal se Jošimine na útěk. Mijawaki mu byl vpatách.


  „Zastavte někdo ty děti!“ křičel zaměstnanec, na základě čehož se na cestě vyrojila spousta překážek. Jak utíkali hlava nehlava, nakonec stejně doběhli khlavnímu vchodu.


  Na stráži tu stála učitelka, která byla jejich třídní, když chodili do druhého ročníku. Ona hezká žena stendencí kpřehnanému soucitu.


  „Jošimine! Mijawaki! Co to děláte?“


  Mijawaki si pomyslel, že jejich noční výlet nejspíš právě končí, ale Jošimine zakřičel: „Prorazíme! Na následky nehleď!“


  Jak to zakřičel, přidali na rychlosti. Proběhli kolem učitelky, která se je srozpřaženými pažemi pokoušela zastavit, avyběhli na rušnou silnici.


  Tam se oba rozesmáli. Nakonec mohli předními dveřmi vyběhnout rovnou asložité akce nebylo vůbec zapotřebí. Aby setřásli pronásledovatele, pokračovali vpoklusu.


  „Hele,“ oslovil Jošimineho Mijawaki. „Řekneš jim pak, že jsem se chtěl jít ven bavit apřemluvil jsem tě.“


  „Hm.“


  Vneznámém městě bloudili asi dvacet minut, než dorazili na Hakatské nádraží. Když se uzeleného okénka chystali koupit jízdenky do Kokury, zařval na ně kdosi hlubokým hlasem: „Amám vás!“


  Byl to tělocvikář.


  Vyrazili kupředu apodařilo se jim překonat turnikety, jenomže učitel chytil Jošimineho za rukáv. Zatímco se ho pokoušel máváním rukou setřást, ostatní učitelé polapili Mijawakiho. Abyl konec.


  „Ještě bych pochopil, že trable dělá Jošimine, ale že ity, Mijawaki! To tě navedl nebo co? Seš snad hloupej?!“


  Asi takového pochopení se ve školství dostává studentům.


  



  Podle toho, co si Jošimine aSatoru řekli potom, jsem pochopil, že od počátku běželi knejbližší stanici, protože si říkali, že kdyby běželi daleko, jenom by tím situaci zhoršili. Schováme se vdavu aušetříme čas, říkali si. Ale měli si vzít raději taxík ajet rovnou do Hakaty. No, po bitvě je každý generál.


  Učitelé si je zavolali do svého pokoje achlapci byli podrobeni rozhořčenému výslechu.


  „Co jste si mysleli, že děláte?“


  Jelikož se předem nedohodli na odpovědích, nevěděli, jak si počínat. Kdo otevře pusu jako první? Házeli po sobě nejisté pohledy.


  „Mijawaki,“ oslovila krásná učitelka Satorua, „možná že byl pro tebe výlet příliš psychicky náročný?“


  Ach, paní učitelko. Vy, která pokaždé projevujete extrémní účast, prosím vás, nechte toho. Nehledejte za věcmi podivné důvody, nepokoušejte se na jejich základě vysvětlit Mijawakiho chování. On tohle nesnáší.


  „Ne, tak to nebylo,“ odpověděl Mijawaki co možná nejklidnějším hlasem, ve tváři byl ale bílý jako stěna, „jenom jsme se chtěli trochu pobavit. Vážně.“


  „Nelži. Ty nejsi tenhle typ studenta.“


  Jošimine měl chuť se posměšně zasmát. Paní učitelko, co vy víte otom, co je Mijawaki zač.


  Ale jelikož mu Mijawaki kladl na srdce, že učitelům řeknou, že se chtěli jít pobavit, určitě si nepřál, aby se dozvěděli, že měl vplánu jet do Kokury za svou milovanou kočkou.


  „Mijawaki, promiň. To už stačí,“ řekl Jošimine.


  Učitelé se okamžitě otočili směrem kněmu.


  „Paní učitelko, je to moje vina. Já jsem si hrozně moc chtěl dát Nakahamskej rámen. Na nádraží jsem se ptal na cestu.“


  Jen se soustřeďte na mě, krásná paní učitelko. Mijawaki není jediný, kdo potřebuje váš soucit.


  „Když byli naši ještě spolu, jednou jsme jedli rámen ve stánku ve čtvrti Tendžin tady ve Fukuoce. No ajak jsme teď tady poblíž, vzpomněl jsem si na to azaplavila mě vlna nostalgie. Achtěl jsem Mijawakiho vzít ssebou.“


  Smrt arozvod se sice liší, ale vobou případech byli chlapci odděleni od svých rodičů. Když situaci vysvětlil tak, že se chtěli sMijawakim navzájem utěšit ve svém zármutku, zabralo to dokonale.


  Vy, krásná paní učitelko, máte podobné příběhy ráda, že?


  „Jošimine…“


  Mijawaki se pokusil něco říct, ale Jošimine ho zarazil. To už stačí. Mlč. Jestli nechceš, aby se tvoje kočka, nejdůležitější kočka na světě, stala předmětem stupidního soucitného výlevu. Učitelé se zamračili aztichli. Nevěděli, jak reagovat. Situace se vyvinula tak, že se nešlo zlobit.


  „Rozumím, jak se asi cítíš, Jošimine, ale pravidla jsou pravidla. Ať už je situace jakákoli, na školním výletě se nesmíte pohybovat bez dovolení,“ zamračil se nakonec učitel tělocviku. Řešil situaci jako podle manuálu.


  Dalšího vysvětlování nebylo třeba, nakonec postačilo, když se oba omluvili. Škola zkontaktovala jejich rodiny achlapci nakonec museli za trest sedět do noci na chodbě vtradičním japonském posedu, aby byli na očích ostatním spolužákům jako odstrašující případ.


  Když se vrátili domů, Jošimine ihned běžel za babičkou.


  „Babi, mám obrovský přání,“ řekl.


  Chtěl, aby zavolala Mijawakiho tetě aomluvila se, že Jošimine Mijawakiho do celé akce zatáhl.


  Babička samozřejmě věděla, že Jošimine srodiči rámen vTendžinu nikdy nejedl, nic ale nenamítala aMijawakiho tetě skutečně zavolala.


  „Moc se omlouvám, že náš Daigo zatáhl vašeho Satorua do problémů.“


  „Ne, to my se moc omlouváme. Váš Daigo chtěl celou akci vzdát, ale náš Satoru ho donutil pokračovat.“


  Vypadalo to, že si Mijawaki doma také navymýšlel.


  „Díky, babi.“


  „Nemáš zač,“ usmívala se babička, „ty nejsi chlapec, který by porušoval pravidla jen tak pro nic za nic.“


  Jedním polknutím spolkl měkký knedlík vkrku.


  Už jen za to, že mi rodiče nadělili takhle hodnou babičku, třebaže sami se omě nezajímají, je mám rád.


  



  Babička zemřela před deseti lety. Už na to měla věk.


  Mijawaki se po střední škole odstěhoval, ale zůstal sJošiminem vkontaktu, takže když mu napsal zprávu, přijel na pohřeb.


  Díky, že jsi vážil tak dlouhou cestu, polykal slzy Jošimine.


  To je přece samozřejmost, usmál se Mijawaki. Vždyť to byla tak trochu imoje babička, nebo ne?


  Na to Jošimine súsměvem přikývl.


  Jošimineho otec samozřejmě neměl vplánu převzít hospodářství, atak svěřili polnosti příbuzným, kteří babičce pomáhali, když už se nemohla pohybovat.


  Bylo to logické řešení, přesto Jošimine vyjádřil chuť vzít hospodářství na sebe.


  Nevynáší to aani ti to nepřitáhne nevěstu, snažili se ho příbuzní zarazit, Jošimineho otec, který se ovnoučata nezajímal, však syna nechal, ať si dělá, co uzná za vhodné.


  „Ale nevěstu ti to doopravdy nepřivábí.“


  „Kdybych byl žena, ani bych se ktobě nepřiblížil.“


  „Kdyby se ti podařilo najít ženu, která bude sdílet tvoje hodnoty, tak nás představ.“


  Zatímco vyprávěl, naléval Jošimine do skleničky pálenku šóčú. Čas na skleničku přišel večer po poslední prohlídce pole.


  Satoru se spokojil sjedním pivem apotom upíjel ječmenný čaj. Nikdy nebyl bůhvíjaký pijan, ale vposlední době mu pití alkoholu obzvlášť činilo potíže.


  „Než se vrátím domů, můžu se jít zítra pomodlit kbabičce na hrob?“


  „No jasně! Babička bude mít určitě radost!“


  Hrob byl pod úpatím hory, zhruba pět minut autem od usedlosti.


  Jelikož přijel na návštěvu kamarád zdaleka, měl Jošimine vplánu ponocovat, nakonec to ale nedokázal, protože byl zvyklý brzy vstávat achodit brzy spát.


  



  *


  Vstali brzy ráno aodjeli autem pryč. Ne stříbrnou dodávkou, ale Jošimineho autem.


  Nejspíš na hrob, okterém se bavili předešlý večer.


  No ajá jsem měl na práci poslední věc. Hej ty, Zrzku!


  Pamatuješ si na včerejší lekci? Procvičíme si bojové postoje.


  Nakrčil jsem čumák asklopil uši khlavě. Jak se zachováš, když ti ukážu rozzlobený výraz?


  Kotě po mém vzoru nakrčilo nos asklopilo uši khlavě, prohnulo tělo do luku anaježilo srst aocas.


  Výborně, výborně.


  Tak, ateď přichází poslední test. Předvedl jsem bojovou pozici. Potěš Jošimineho! Test trvá do našeho odjezdu, nezklam mě!


  Do bojovného křiku kotěte se vrátili Satoru sJošiminem. Jakmile vešli do místnosti (měl jsem to dobře vypočítané), donutil jsem Zrzka opět zaujmout bojovou pózu.


  Kotě naježilo chlupy na celém těle včetně ocasu, jak se snažilo před Jošiminem předvést, co umí. Vypadalo jako vybuchující plyšová koule.


  „Co se děje?“ zvolal nevěřícně Satoru. „Včera si docela rozuměli! Co se stalo?“


  Koťata jsou nestálá, atak možná přes noc změnilo názor?


  „Že by přes noc zapomnělo?“ naklonil hlavu na stranu Jošimine.


  „No, chvilku je pozorujme. Možná je Chatran jenom rozmrzelý.“


  Satoru měl vplánu odjet během dopoledne, nakonec ale zůstal až do odpoledne. Zkusili mě azrzavé kotě zavřít na chvíli každého do jiné místnosti.


  Jenomže, bohužel, Zrzek měl za úkol vydržet zkoušku až do našeho odjezdu. Pokaždé, když jsem ho ponoukl, zaujal bojovnou pozici. Třebaže byl jenom malé kotě, syčel aprskal ado budoucna to sním vypadalo docela slibně. Ikdyž ohledně toho lovu jsem byl stále na pochybách.


  „Anechceš tu Nanu nechat apřípadně se pro něj vrátit? Vypadá to, že by si na sebe mohli během dneška zvyknout,“ navrhl Jošimine, když se vrátil zdopolední práce na poli, ale Satoru zavrtěl hlavou.


  „Radši ne. Vypadá to, že je Nana taky naštvaný, když si sám vlezl do přepravky. Mohlo by se to celé zkomplikovat. Je to škoda, ale jestli si nesedli, bylo by to pro oba kruté.“


  „No jo, asi jo. Je to ale škoda, zvlášť když je Nana taková pořádná kočka.“


  Jošimine, promiň, nic proti tobě nemám. Definitivně vystoupit ze stříbrné dodávky ale ještě nemám vplánu.


  Satoru ještě chvíli váhal, ale když viděl rozzuřenou tvář zrzavého kotěte, nakonec to vzdal, vzal přepravku analožil ji do auta.


  „Škoda, vážně škoda.“


  „No, ale nevypadáš, že by tě to dvakrát mrzelo,“ popíchl ho Jošimine aSatoru se uchechtl.


  „No, je pravda, že opustit Nanu je těžký.“


  „Aproč ho vlastně musíš dát pryč, když ho máš tak rád?“


  Jošimine, ty nemáš rád okliky, že? Míříš přímo na branku. Stejně jako jsi bez skrupulí strčil ruku do mé přepravky.


  Satoru se zamračil aneodpověděl. Jošimine nakonec mávl rukou.


  „No, to je jedno,“ nechal to být. „Kdyby ses ale dostal do problémů, přijeď. Nevěsta tě tady nečeká anašetřit se tu nedá, rozhodně tu ale není nouze ojídlo.“


  „No, ale Chatran aNana se…“


  „Zabít se navzájem nechtějí, atak bychom je už nějak dali dohromady. Jsou to jenom zvířata, nemusíš se oně tak strachovat.“


  „Jenomže když jsou zvířata ve stresu, někdy jim vypadají všechny chlupy.“


  „No tak bychom se ve vesnici poptali na prázdné domy. Je tady spousta neobydlených domů, kterým by prospělo, kdyby vnich někdo bydlel. Nechali by tě tam izadarmo. Vesnice se snaží přilákat mladé lidi.“


  „Díky!“ zasmál se Satoru, ale hlas měl trochu přiškrcený. Jako kdyby se snažil cosi zamaskovat. „Kdybych neměl co jíst, tak toho využiju.“


  „Čekám na tebe.“


  Potom si před dodávkou potřásli rukama.


  „Díky. Jsem rád, že jsem mohl navštívit babiččin hrob.“


  „Taky díky. Babička měla určitě radost.“


  „Tak ahoj. Aopatruj se. AChatrana taky,“ sedl si Satoru do dodávky. „A, no jo!“ pošeptal si potom pro sebe, aještě než jsme vyrazili, stáhl okénko.


  „Řekl jsem ti někdy, jak se jmenoval kocour, kterého jsem tehdy choval?“


  „Ne, nikdy.“


  „Jmenoval se Hači. Vypadal úplně přesně jako Nana, na čele měl flíčky ve tvaru znaku pro osmičku.“


  „ANana se jmenuje Nana kvůli zahnutému ocasu?“ zeptal se Jošimine. „Amně budeš říkat, že Chatran je trapný jméno? Když sám dáváš takhle laciný?“


  Jeden pojmenovává podle vzhledu, druhý na základě slovní hříčky. No, nemají si co vyčítat.


  Satoru naposledy zatroubil avyjeli jsme zpozemku ven.


  



  „Ale Nano, řeknu ti, nechoval ses ktomu kotěti moc hezky.“


  Chichichi. Chtěl jsi mě tam nechat amyslíš si, že ti to projde?


  „No, ale trochu se mi ulevilo, že se vracíme spolu.“


  Rozumím, mně též.


  „Pojedeme se mrknout na moře, jak jsme si slíbili?“


  Jo! To zní dobře! Zajímá mě, kolik delikates ze směsi granulí spříchutí mořských plodů tam ulovím. Satoru po cestě zastavil ve večerce, koupil jídlo azeptal se na cestu.


  „Poblíž je pláž se skalisky, tak sjedeme tam.“


  Dodávka zamířila ke skaliskům. Lézt do přepravky bylo otravné, atak mě Satoru vzal do náruče avydali jsme se kmoři. Jak jsme mířili kpláži, Satoru se mě pokusil položit na zem, ale…


  „Nano, to bolí! Proč mě koušeš?“


  Nenenenene!


  Proč koušu?


  Co má znamenat tenhle příšerný, děsivý zvuk? Takový, který jsem ještě nikdy neslyšel? Tenhle ohlušující rámus?


  Před očima se otevíralo moře ařítila se na nás masa vody.


  „Nano, koukej! Moře! Vlny jsou úchvatné, že jo?“


  Úchvatné? Úchvatné?! Co je tady úchvatné? Lidé jsou neskonale optimističtí, když si myslí, že tahle nekonečná, vířící masa energie je úchvatná! Nevím, jak lidi, ale kdyby do tohohle množství vody spadla kočka, bylo by vtu ránu po ní.


  „Půjdeme se podívat blíž ke břehu?“


  NIKDY.


  „Nano, počkej. Nano! To bolí!“


  Vyklouzl jsem mu znáruče avysápal se po něm až na nejvyšší část jeho těla, na hlavu.


  „Nedrápej mě, Nano, slyšíš?“


  Satoruova hlava mi jako útočiště nevyhovovala. Potřeboval jsem bezpečnější místo.


  Skočil jsem na zem arozeběhl jsem se opačným směrem, než kde burácely vlny.


  „Nano!“


  Doběhl jsem knejbližšímu skalisku, vyskočil na něj azněj na borovici, která rostla za ním. Konečně jsem byl vbezpečí.


  „Ale no tak, proč lezeš tak vysoko?! Slez dolů!“


  Nechci! Jestli si nedám pozor, spláchnou mě vlny abude po mně.


  „Adost, Nano! Slez, protože já tam za tebou nepolezu, je to moc vysoko.“


  Nakonec Satoru velmi opatrně vylezl za mnou azachránil mě.


  Při setkání smořem se mi dostalo důležité lekce. Kočky vmoři mořské plody nenaloví. Úplně postačí, nechají-li to na lidech.


  „Mám plnou hlavu škrábanců abude mě bolet, až si na ni dám šampon, Nano,“ láteřil nějakou dobu Satoru, ale nakonec se začal usmívat. „Nemyslel jsem si, že se budeš moře tak bát. Zase jsem se otobě dozvěděl něco nového.“


  Na moře se raději dívám zdálky.


  Dodávka poklidně ujížděla podél břehu ajá jsem pozoroval třpytící se hladinu, ocas vesele zvednutý do výšky.


  Kdybychom se na tuhle cestu nevypravili, nikdy bych moře neviděl. Můj svět by sestával pouze ze Satoruova pokoje. Kočkám to možná stačí, ale svět je mnohem větší.


  Ve světě je spousta míst, která kočky nikdy nespatří.


  



  Hele, Satoru.


  Co jsme vyrazili na cestu, už jsem viděl dvě města, kde jsi vyrůstal. Viděl jsem zemědělskou vesnici ataké moře.


  Kampak se asi ještě podíváme, než naše cesta skončí?


  Záznam 03 / Sugi aČikako
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  *


  Odpočiňte si se svým roztomilým mazlíčkem vhotelu snádherným výhledem na horu Fudži — hlásal slogan penzionu, který před třemi lety otevřeli Šúsuke aČikako Sugiovi. Firma, kde předtím Sugi pracoval, se potýkala sproblémy, atak zahájila program podpory dobrovolných výpovědí ze strany zaměstnanců.


  Zrovna vté době byl vedle domu, kde Čikako vyrůstala, poblíž sadu na prodej levný aplně vybavený penzion. Manželé ho koupili aotevřeli si hotel, který hostům mimo jiné nabízel možnost natrhat si levně ovoce ze sadu. Majitelé sadu na oplátku slíbili, že budou hotel doporučovat zase svým zákazníkům. Pro sad ipro hosty to bylo výhodné, tak nebylo nad čím příliš váhat.


  Nakonec se ale hlavním důvodem, proč hosté jevili openzion zájem, stala možnost ubytovat se vněm se svým mazlíčkem.


  Stímto návrhem přišla Čikako.


  Rozdělili přízemí aprvní patro domu tak, aby oddělili hosty se psy od těch skočkami, avyužili také malou chatku na zahradě. Zvířata, pokud se snášela sostatními čtyřnožci vdomě, se mohla volně pohybovat po vymezeném patře anemusela být vpřepravkách ana vodítkách. Zodpovědnost za ně byla ponechána na jejich majitelích.


  Vokolí bylo málo hotelů, které by přijímaly jak kočky, tak psy. Hotely pro hosty se psy výrazně převládaly nad těmi pro hosty skočkami. Aobecně vzato, ivrjokanech, hotelech japonského typu, kde přijímali oba typy hostů, museli zákazníci svá zvířata uvazovat na vodítka azavírat do přepravek.


  „No ale vždyť…,“ poznamenala Čikako, když se radili omožnostech hotelu spřístupem pro zvířata, „výlety přece chtějí podnikat iti, kdo mají doma kočky. Proto by bylo dobré, aby unás mohli vklidu spočinout ioni.“


  Čikako byla kočkomilka.


  Její manžel byl spíše psorád atak si manželčiným návrhem nebyl jistý. Po třech letech prosperujícího byznysu ale musel uznat, že měla pravdu.


  Vsousedství byly krom sadu ivinice, atak byla prefektura oblíbeným turistickým místem. Hotel, kde mohou kočky přespávat na volno, byl ovšem raritou. Hosté, kteří hotel využívali pravidelně, šířili na Sugiovi samou chválu, ahostů skočkami postupně přibývalo, až jejich počet převládal nad těmi se psy.


  Čikako byla ráda, že se může setkávat stolika majiteli různých koček, dnešní návštěva ji ale těšila ze všech nejvíce.


  Se špinavým prádlem vnáručí za veselého prozpěvování seběhla zdruhého patra, kde stlala postele vrohovém pokoji pro dva, kam dopadalo nejvíce slunečního světla.


  „Jsi nějaká veselá,“ řekl jí Sugi asnažil se, aby to znělo co možná nejnormálněji, třebaže to znělo trochu nezdvořile. Čikako nechápavě potřásla hlavou.


  „Aty nejsi rád? Mijawaki knám poprvé přijede se svou kočkou!“


  „Ale jo, jsem rád,“ rychle opáčil Sugi, „jen se bojím, aby si sedla snašima zvířatama.“


  Jako maskoty penzionu chovali Sugiovi jednoho psa japonského plemene kai ajednu mourovatou kočku.


  Pejskovi byly tři roky ajmenoval se Toramaru. Kočce bylo dvanáct let ajmenovala se Momo, stejně jako se japonsky řekne broskev. Toramaru, psáno znakem pro tygra, měl specifické zrzavé tygří zbarvení, pro plemeno kai netypické, aMomo se jmenovala po ovoci znedalekého sadu, kterým byly broskve.


  „Zbytečné obavy,“ zasmála se Čikako, „naše zvířata jsou na cizí mazlíčky zvyklá.“


  „Ale Mijawaki nám tady chce tu svoji kočku odložit, že jo. Ten asi taky nebude vbůhvíjak dobré náladě.“


  Satoru Mijawaki aSugi byli přátelé zvyšší střední školy. Sugimu přišla na mail zpráva, že Mijawaki hledá, komu by věnoval svou milovanou kočku, kterou už nemůže, zjistých důvodů dále chovat.


  Vmailu bylo napsáno zjistých důvodů, ale jelikož Sugi už dávno četl vnovinách, že velké firmy začaly srozsáhlým propouštěním zaměstnanců, raději se nevyptával na detaily. Mijawaki patrně pracoval vněkteré znich.


  Když už propouští ivelké konglomeráty, není divu, že moji bývalou práci to postihlo taky, říkal si. Měl jsem ještě štěstí, že firmy vnašem kraji propouštěly za výhodných podmínek avpravý čas.


  „No, ale jestli si kočku odloží unás, tak mu ji přece budeme moci kdykoli vrátit,“ zasmála se Čikako. „Já to budu vnímat tak, jako kdyby si ji unás jenom ubytoval. Samozřejmě že po dobu, co tu bude, se oni budu starat jako ovlastní.“


  Jenom ji tu ubytujeme.


  — To Sugimu vůbec nepřišlo na mysl. Čikako byla založením optimistka avždycky se na věci dívala pozitivně. Sugi bral věci vážně, což, když se takhle řekne, zní možná dobře, ale ve skrytu duše byl pesimista, dokonalý opak své ženy.


  Jejich rodiče byli dobrými přáteli, atak Sugi sČikako vyrůstali vtěsné blízkosti. Už od dětství ale Sugi cítil, že se vektory jejich povah rozebíhají na opačné strany.


  „No, asi se doopravdy muselo něco stát, když svou kočku odkládá. Ale myslím, že si pro ni nakonec zase přijede.“


  Čikako věřila, že láska kdomácímu mazlíčkovi překoná všechny problémy. Navíc co se týkalo lásky ke kočkám, byli se Satoruem vždycky zajedno.


  Se špinavým prádlem vnáručí vstoupila do prádelny.


  „Momo, slez dolů.“


  Na pračce spala kočka.


  „Kocourek Satorua se jmenuje Nana. Tak se kněmu chovej hezky, ano?“ zazpívala Čikako apotom zvedla hlas. „Málem bych zapomněla! Miláčku! Řekni Torovi to samé, ano?“


  Čikako milovala kočku ipsa stejně, ale zdálo se, jako kdyby je měli smanželem rozdělené. OMomo se více starala ona, zatímco Toramarua měl na starosti Sugi.


  Ať už se vrodině stane cokoli, musíme to ihned říct izvířatům– to bylo pravidlo, které Čikako ze zásady dodržovala.


  Sugi si nazul sandály avyrazil před dům. Když bylo hezky, nechával psa vodděleném prostoru před domem. Boudu pro něj postavil tchán, zdatný truhlář.


  „Toro!“ zakřičel.


  Toramaru přiběhl avrtěl zakrouceným ocasem jako šílený. Jelikož se báli, že přeskočí vysoký plot, ve dny, kdy přijížděli hosté, ho Sugi pro všechny případy přivazoval kboudě na dlouhé vodítko. Od chovatele, který jim Toramarua prodal, se dozvěděli, že se plemeno kai dělí na dva typy, štíhlejší typ určený klovu jelenů asvalnatější typ vyšlechtěný pro lov divočáků. Toramaru byl ukázkovým příkladem prvního typu.


  Jelikož dneska kromě Mijawakiho žádné hosty nečekali, odepnul ho Sugi zvodítka ařekl: „Dneska večer přijede Satoru Mijawaki, můj kamarád, okterém ti často vyprávím.“


  Toramarua si pořídili před třemi lety, přesně vdobě, kdy Satorua přeložili do oddělení natolik zavaleného prací, že už se se Sugiovými nemohl tak často vídat.


  Sugi občas jezdil pro zásoby do Tokia, atak se se Satoruem vídali, sČikako se ale Satoru nesešel celé tři roky asetkání sToramaruem pro něj mělo být premiérou.


  Jelikož to vypadalo, že je Satoru věčně zaneprázdněný, myslel si Sugi, že má práci jistou. Při propouštění ovšem hrají roli nejrůznější faktory.


  „Uvidíte se poprvé aSatoru si ssebou přiveze Nanu, tak snad si budete rozumět,“ poplácal ho Sugi po hlavě aToramaru zaštěkal.


  Podobné nadšení zpoplácání po hlavě ukoček nevidíme. Momo vpodobných případech ihned vytáhne drápky.


  „Buď na novou kočičku hodný, ano?“


  Toramaru se podíval Sugimu do očí, jako kdyby viděl až na dno jeho duše, apotom znovu zaštěkal.


  



  *


  Tentokrát se dodávkou neline ona hudba, během které si představuji vzlétající holuby. Jako kdyby nechával přehrávač odpočívat, zapnul dneska Satoru rádio. Nějaký mladý, distingovaně znějící postarší muž vživém vysílání zrovna vychvaloval jakousi knihu. Podle všeho to byl herec.


  Přestože hovořil velmi vybraně, občas mu ujela slova jako „fakt“ anebo „děsně moc“, když říkal, že si knihu „fakt“ užil, takže se iobyčejná kočka, jako jsem já, musela usmívat.


  Každopádně, ať už to je kniha zajímavá, jak chce, já si ji stejně nepřečtu. Jak už jsem jednou vysvětlil, mnoho zvířat rozumí více jazykům, číst ovšem neumíme. Rozumět psanému textu dokážou jenom lidé.


  „Hm, když to pan Kodama tak doporučuje, že bych si to taky přečetl…,“ mumlal si Satoru pod vousy. Doma mnohem více času než koukáním na televizi, trávil čtením. Občas uobracení stránek brečel. Když jsem ho utoho pozoroval, říkal: „Nekoukej na mě,“ azlobil se.


  Když skončil program, ve kterém strejda vášnivě obhajoval přednosti knihy, začal se zrádia linout jakýsi dětský popěvek.


  Hlavu vystrkuješ nad mráčky, rozhlížíš se po horách…


  — poslouchat podobné písničky zpívané ve sboru je občas taky prima. Jenom se utoho kočce klíží oči.


  Hromy bijí nad tebou…


  — no páni! To je ale výška!


  Horo Fudži, nejkrásnější vJaponsku…


  Během posledního verše jsem se opřel předními tlapkami ookénko spolujezdce. Na obzoru tam už nějakou dobu trůnila veliká trojúhelníkovitá hora.


  „Že bys, Nano, pochopil, kam jedeme?“


  Já to říkám pořád, že lidé podceňují, jak dobře jim rozumíme. Jenom proto, že umí trochu číst apsát, hned si osobě myslí bůhví co.


  „Přesně! Je to písnička oFudži! Skvělé načasování, že?“


  Už jak jsme spatřili doširoka se rozprostírající úpatí hory, Satoru mi vysvětlil, že tohle je Fudži. Na fotkách anebo vtelevizi vypadá jako maličký trojúhelník, ale ve skutečnosti je obrovská.


  Je to nejvyšší bod Japonska, měří tři tisíce sedm set sedmdesát šest metrů. Lidé si tu výšku pamatují díky říkance zmateřské školy, atřebaže jsou na světě vyšší hory, aby takhle vysoká hora stála uprostřed rovné pláně, je velmi neobvyklé. Satoru mi oní pověděl ledacos, ale upřímně řečeno, kočkám jsou tyhle informace kničemu.


  Proč je Fudži takové téma, je jasné, jen se na ni kočka podívá. Ataké je jasné, proč ji tolik opěvují.


  Rozhodně se jedná ovýjev, který by měl jeden vidět na vlastní oči. Pro ty, kteří Fudži viděli jen na fotkách anebo vtelevizi, zůstane navždy jenom maličkým trojúhelníkem. Iumě tomu tak bylo.


  Věci, které jsou veliké, mají určitou hodnotu už jen pro svou výšku. Podobně jako mají velké kočky pro svou velikost jednodušší život.


  Ale stejně je ten pohled fantastický.


  Kolik je asi vJaponsku koček, které ve svém životě spatřily horu Fudži na vlastní oči?


  Pokud nežijí přímo vjejí blízkosti, jsou bez šance.


  Naše stříbrná dodávka je doopravdy jako kouzelný kočár. Kdykoli do něj nasednu, odveze mě na místo, které jsem nikdy předtím neviděl.


  Ajá se Satoruem jsme bez pochyby nejlepší cestovatel anejlepší kočka na cestách na světě.


  



  Dodávka odbočila zvelké silnice azamířila do hustého lesíku.


  Větve stromků po obou stranách cesty byly obalené bílými papírovými sáčky. Že by tyto sáčky ochraňovaly broskve? Nejspíš ochraňují úrodu před škodlivým hmyzem aurychlují dozrávání, pomyslel jsem si.


  Na křižovatce dodávka znovu odbočila ašinula se dál.


  — Konečně se před námi objevil dřevěný dům sbílými zdmi.


  „Jsme tady, Nano,“ řekl Satoru. Znamenalo to, že jsme dojeli kpenzionu. Vypadalo to, že máme vhotelu, který provozovali Satoruovi přátelé akde byl povolený pobyt sdomácími mazlíčky, rezervovaný pokoj.


  Když jsme zaparkovali na velikém parkovišti, kam by se vešlo deset dodávek, vyšel zpenzionu muž stejně starý jako Satoru.


  „Sugi!“ Satoru vytáhl zdodávky zavazadla azamával mu. Sugi pozdrav opětoval zvednutím ruky.


  „Ukaž, pomůžu ti se zavazadly.“


  „Jsem tu jen na noc, takže krom Nany mám jen věci na převlečení.“


  Sugi vzal do ruky Satoruovu tašku aSatoru popadl mou přepravku. Začali stoupat po cestičce ke vstupu do domu.


  „No to je ale úžasnej penzion! Atohle je zahrádka pro psy?“


  Podél cestičky stála na oploceném prostoru psí bouda.


  „Máme psa, tak jsme si říkali, že by bylo fajn mít prostor, kde ho můžeme vypustit.“


  „No jistě. Plemeno kai, nebo se pletu? Chováte ho teprve krátce, že?“


  Já jsem si vpřepravce odfrkl. No jistě, tenhle odporný smrad pochází zajisté od našeho největšího životního rivala, psa.


  Když jsem se podíval mřížkou vpřepravce, jeden nazrzlý stál za plotem zahrádky aměřil si mě vyzývavým pohledem.


  „Jmenuje se Toramaru.“


  „Asnáší se skočkama?“


  „Jasně. Vždyť my máme přece taky kočku. Momo. Aspousta hostů knám jezdí skočkama.“


  „No jo, vlastně.“


  Slyšel jsem od Satorua už předem, že vdomě žije stará kočka jménem Momo. Podle všeho byla skoro jednou tak stará jak já. Zajímalo mě, jestli si sní budu mít co říct.


  „Ahoj Toramaru! Těší mě!“


  Nevolej na toho psa, proboha, ksichtil jsem se vpřepravce.


  Pes Toramaru plemene kai si mě nepřestával měřit pohledem aukazoval přitom bílé zuby.


  „Je docela ve střehu, že?“ naklonil Satoru hlavu avtom


  — hafhafhafhafhaf!


  Toramaru na něj zaštěkal.


  „Ajejda!“ stáhl se Satoru urychleně zpátky.


  — Ty jeden podvraťáku!


  Zježily se mi všechny chlupy na těle.


  Jestli se chceš prát se Satoruem, tak ti já, pyšná kočka, pořádně vypráším kožich! Jestli nechceš dostat do čenichu, koukej se omluvit, než bude zle!


  „Toro!“ křikl na psa Sugi, ale podvraťák nepřestával podrážděně štěkat.


  „To nic, Nano. Vydrž to,“ uklidňoval mě Satoru. Držel přitom dvířka přepravky. Asi tušil, že bych se jinak se psem pustil do křížku.


  „Promiň! Jindy se takhle vůbec nechová.“


  „To nic. Asi jsem se ho nějak dotkl.“


  Vten moment ze dveří vyběhla nějaká žena.


  „Co se stalo?“ zeptala se.


  Kolem těla měla uvázanou zástěru abyla moc hezká.


  „Tora se zlobí?“


  „Nic se neděje, Čikako. Dlouho jsme se neviděli,“ zamával jí Satoru.


  „Mijawaki! Promiň, je všechno vpořádku?“


  „Jojo. Jsem jen trochu překvapenej. Normálně na mě zvířata takhle ostře nereagujou.“


  Je pravda, že Satoru je zpohledu zvířat mimořádně klidný člověk ajak psi, tak kočky ho mají rádi. Stakto nevychovaným psem se potkal asi poprvé.


  „Fakt promiň,“ omlouval se Sugi anepřestával napomínat štěkajícího podvraťáka. Ten svěsil jindy zakroucený ocas. Dobře ti tak, abys věděl.


  „Nic se nestalo,“ dodal rychle Satoru, „je prima, že je to takovej spolehlivej hlídač. Asi jsem se mu prostě na první pohled nezdál.“


  Potom protáhl ruku plotem apodrbal psa na krku. Drbat se nechal, ale mně bylo jasné, že se mu nedá věřit. Kdyby se pokusil jenom trochu ukázat zuby, hned bych se na něj vrhl.


  Vyměnili jsme si výhružné pohledy apotom mě Satoru přenesl do domu, čímž se zápas odložil na neurčito.


  Uvedli nás do světlého pokoje vprvním patře.


  „Až si odložíš, tak přijď dolů,“ řekla Čikako aodběhla po schodech do přízemí.


  Tak co, prohlédneme si pokoj? Otevřel jsem dvířka přepravky avyšel jsem ven. Pokoj byl krásný, se dřevěnou podlahou, apro kočku byl jak dělaný.


  „Dobrý den, Momo,“ pozdravil Satoru.


  Otočil jsem se ke dveřím. Na zemi tu seděla postarší mourovatá kočka. Tvářila se odtažitě. Byla odost starší než já, ale itak působila šarmantně.


  Těší mě, řekla přesně podle kočičí etikety astále si přitom udržovala odstup.


  »SToramaruem jste se hned pustili do křížku, že?«


  Odfrkl jsem si.


  »To je ale pěkně nevychovaný pes. Cenit zuby na člověka, který mu popřeje dobrý den.«


  Nešetřil jsem ironií. Momo se pousmála.


  »Prosím oprominutí,« řekla. »Stejně jako si ty střežíš pána, stejně tak si ho střeží iToramaru.«


  Aštěkám snad při tom na jeho kamarády? To opravdu nedávalo smysl.


  Momo si povšimla, že jsem stále nespokojený, aznovu se pousmála.


  »Omlouvám se. Náš pán je vporovnání stvým pánem patrně oněco bázlivější.«


  Pořád jsem to nechápal.


  Dál jsem se nedohadoval jen proto, že jsem chtěl zachovat respekt ke starší dámě.


  



  *


  „SMomo budou vycházet asi vpohodě,“ ukázal Mijawaki šťastně prstem nahoru na první patro, když sešel do haly vpřízemí, která sloužila ijako obývací pokoj.


  „Zrovna si hezky povídají. Bylo by fajn, kdyby se později skamarádil isToramaruem. Zlobil se snad Toramaru na mě, že jsem mu do domu přinesl kočku?“


  „No, ale na hosty skočkami je zvyklý…,“ naklonila Čikako hlavu na stranu apoložila na stůl čaj zbylinek posbíraných na zahradě.


  „Miláčku, že ty jsi Toramaruovi pořádně nevysvětlil, co se chystá!?“ vyplísnila zlegrace Sugiho.


  „Ale vysvětlil!“ odsekl Sugi. Za jeho příkrým tónem však možná stál jistý pocit viny.


  Buď na Nanu hodný! Přestože se na něj Toramaru díval, když mu to sděloval, nakonec na Mijawakiho štěkal. Pročpak asi?


  Možná že prohlédl Sugiho duši? Možná že vní něco spatřil?


  „Tohle je skutečně vynikající čaj,“ zašeptal Mijawaki aČikako se rozzářila.


  „Mám radost, že ti chutná,“ řekla, „ten je zbylinek ze zahrady. Hosté si ho také chválí.“


  Potom po očku zašilhala kSugimu.


  „Zatímco tenhle, když jsem mu ho poprvé nalila, řekl, že to chutná jako zubní pasta.“


  Třebaže to bylo od svatby jedinkrát, co si Sugi pustil pusu na špacír, Čikako to stále nemohla přenést přes srdce. Sugi si kolikrát říkal, že by se rád po Mijawakiho vzoru naučil chovat vždy přesně tak, jak to vyžaduje situace, ale kdykoli se pokusil složit Čikako kompliment, bylo mu při tom stydno anapodobit tak Mijawakiho nedokázal.


  „Je to trochu sladké, že? Je tam cukr?“


  „Dala jsem tam stévii.“


  „Aha, tak proto!“


  „Stebou si, Satoru, jeden tak přirozeně povídá, až to není možné.“


  Tohle já prostě nedovedu, žárlil ve skrytu duše Sugi. Muži přece běžně na povídání obylinkovém čaji nereagují vehementním přikyvováním.


  „Penzion, zdá se, prosperuje, že?“


  „Ano! Díkybohu, že jsme se zaměřili na majitele koček,“ odpověděl Sugi aČikako při tom vypjala hruď, jako kdyby říkala to já, to já.


  „Ano, může za to manželka,“ nešlo neuznat. Pak se obrátil na Mijawakiho.


  „Autebe je všechno vpořádku? Že takhle narychlo hledáš místo pro svou kočku…“


  Sugi si říkal, že není dobrý nápad vyptávat se po e-mailu, atak čekal, až se sMijawakim sejde osobně.


  „No, víš co…,“ zasmál se Mijawaki, ale znělo to přidušeně avypadal při tom najednou opoznání starší. Asi musí být unavený.


  „Slyšel jsem, že uvás ve firmě teď hodně propouštějí.“


  „Jo, to je pravda. Ale mám ijiný důvody…“


  Aha. Asi nějaký osobní důvody, pomyslel si Sugi. Všiml si, že na něj Čikako významně mrkla. Já vím, opětoval mrknutí. Zdálo se, že Mijawaki nechce osvých problémech příliš mluvit.


  „Tím, že si vezmete Nanu ksobě, mi doopravdy vytrhnete trn zpaty. Před vámi jsem oslovil několik lidí, ale vždycky to znějakýho důvodu nevyšlo.“


  „Řeknu to na rovinu, Satoru,“ narovnala se Čikako, „my to chápeme tak, že se ti budeme oNanu jenom starat. Samozřejmě oněj bude dobře postaráno. Ale až si vyřešíš, co potřebuješ, budeš si ho moct vzít zase zpátky ksobě, jestli oto budeš mít zájem.“


  Mijawaki se zatvářil, jako kdyby ho probodli, na vteřinu zkroutil rty asklopil pohled.


  Čikako aSugi tento jeho výraz znali, už ho kdysi jednou viděli.


  Že by znovu… pomysleli si, ale vtom Mijawaki zvedl hlavu azasmál se.


  „Díky moc! Je to možná sobecký, ale mám radost.“


  



  Dnes se Mijawaki stýká soběma manželi, ale Sugiho zná déle. Na vyšší střední škole nastoupili vprvním ročníku všichni tři do stejné třídy.


  Uplynulo už mnoho let, co Sugi oslovoval Čikako jejím příjmením za svobodna, Sakitová. Znali se od dětství, proto byl nejprve zvyklý oslovovat ji křestním jménem. Aona mu říkala Šú. Jenomže potom si znich okolí začalo utahovat, atak jí po čase začal říkat příjmením.


  Čikako nechápala, co se stalo, akdyž se ho přišla zeptat, poprosil ji, aby iona jemu říkala Sugi, což odmítla avytrvale mu říkala Šú. Styděl se za to, ale svým způsobem byl irád.


  Vnové třídě se sešlo mnoho spolužáků, kteří se už znaliznižší střední školy, atak pokukovali po okolí súmyslem získat si nové kamarády. Mijawaki neměl vazby na nikoho. Vesele se bavil snejrůznějšími skupinkami, nevypadalo to ale, že by se skýmkoli ve třídě znal znižší střední.


  Později se od něj Sugi dozvěděl, že přestoupil zjiné školy aojarních prázdninách složil přestupní zkoušky. To proto se snikým neznal.


  Snažil jsem se tehdy ze všech sil najít si nějaký kamarády, smál se Mijawaki.


  Spřátelili se na začátku pololetních zkoušek. Sugi se tehdy učil na poslední chvíli celou noc ahlavu měl plnou matematických vzorců aanglických slovíček. Mířil do školy na kole ajel co možná nejopatrněji, aby zhlavy při otřesech nevyklepal to, co do ní předtím vpravil.


  Tehdy si všiml známé tváře. To je přece Mijawaki znaší třídy, pomyslel si, jak se šinul kupředu. Mijawaki stál vedle svého kola uširoké strouhy tekoucí podél ulice.


  Vybetonovaná strouha připomínala malou řeku, stékala do ní voda zokolních polností abyla hluboká, že by se do ní vešlo dítě. Mijawaki do ní zíral bez mrknutí oka.


  Co to jenom dělá? vrtalo Sugimu hlavou, ale neměl moc času, aby to zjišťoval. Jejich pohledy se střetly, atak se navzájem pozdravili. Sugi měl vplánu pokračovat do školy, jenomže potom si řekl, že je to neslušné, atak zastavil.


  „Co tady děláš?“ zeptal se Mijawakiho, který překvapeně zvedl hlavu. Nejspíš si myslel, že Sugi pojede dál anebude mu věnovat pozornost.


  „Něco jsem objevil adost mě to trápí,“ ukázal prstem doprostřed strouhy. Třásl se tam malý pes. Horko těžko se vyšplhal na ostrůvek znaplaveného štěrku ahlíny. Bílo-hnědou srst měl zmáčenou apřilepenou na tělo.


  „To bude asi shih-tzu, že jo?“ poznal Sugi plemeno, protože stejného pejska chovali uČikako. Její rodina, která spravovala sad, milovala zvířata všeho druhu, aproto chovali mnoho koček apsů. Veselý život se zvířaty jí Sugi od mala záviděl.


  Sugiovi byla rodina běžného salarymana, bydleli vbytě amaminka byla navíc na zvířecí srst alergická. Atak mohl Sugi chovat maximálně zlaté rybičky anebo želvu, zkrátka zvířata bez srsti. Od dětství sice toužil po psovi, byla to ale touha marná, atak se chodil ze psí společnosti těšit kČikako.


  „Musel tam spadnout,“ řekl.


  „Vypadá to tak,“ přikývl Mijawaki.


  Když se rozhlédli, neviděli žádné schody nebo cestičku, kterou by pes mohl zchodníku do strouhy seběhnout.


  „Ať nad tím přemýšlím, jak nad tím přemýšlím, není to zrovna plemeno, který by někdo choval venku, takže musel někomu utéct aztratit se.“


  Dávalo to smysl. Ipejsek uČikako sice přes den běhal vsadu apobíhal kolem zákazníků, kteří si přišli pro ovoce, ale na noc ho brali domů.


  „Klidně běž napřed,“ řekl Mijawaki, ale Sugi začal vduchu kalkulovat.


  Kdyby řekl Čikako, že na ulici nechal opuštěného zaběhnutého pejska, který navíc spadl do strouhy, určitě by se zlobila.


  „Přece to jen tak nenecháme být,“ podíval se na hodinky apotom slezl zkola. Včas už každopádně nepřijde, když ale dorazí do první přestávky, zkoušku ještě stihnou.


  „Pojďme mu rychle pomoci.“


  Jak to řekl, Mijawakimu se na tváři objevil široký úsměv.


  „Já věděl, že máš dobrý srdce, Sugi.“


  Sugi se cítil hloupě, že ho Mijawaki přeceňuje, neboť se do celé akce pustil hlavně proto, že si nechtěl rozhádat Čikako.


  „Jak slezeme dolů, budeme po kotníky ve vodě.“


  Na ostrůvek, kde stál shih-tzu, se suchou nohou nedalo dostat ani zjednoho břehu. Jelikož podél břehů rostla tráva, nebylo vidět na dno, atak si Sugi netroufal vlézt do vody na boso. Kdyby se tam válely střepy nebo něco podobného, hrozilo by, že si ublíží.


  Vtom mu padl zrak na dlouhá prkna odhozená unedaleké silnice. Patrně je původně využívali pro přemostění nějaké práce na silnici.


  „Půjčíme si támhleto,“ rozeběhl se kprknům avytáhl jedno dlouhé.


  „Když ho natáhneme až ktomu psovi, třeba na něj vyšplhá apřileze knám jako po mostě.“


  „To by mohlo vyjít.“


  Jenomže shih-tzu, třebaže mu prkno naservírovali až pod čenich, se ani nehnul. Kluci na něj zklamaně volali, ale zůstával stát na místě atřásl se strachy.


  „Možná to prkno nevidí,“ zamračil se Mijawaki. „Podívej. Když se takhle sehneš, vidíš, že má takový zamlžený oči. Třeba má zákal nebo tak.“


  Pejsek měl roztomilou, štěněčí tvářičku, atak nebylo jednoduché odhadnout jeho věk, když se na něj ale podívali pořádně, bylo vidět, že trochu šediví.


  „Jak to jenom zvládl až sem bez úhony…“


  Poblíž byla veliká silnice shustým provozem. Byl zázrak, že ho některé zaut nepřejelo. Do strouhy spadl nejspíš také proto, že dobře neviděl.


  „Já tam po tom prkně slezu. Ani se nenamočím,“ šlápl Mijawaki na prkno.


  „Neblázni, je to nebezpečný!“


  Prkno bylo značně ztrouchnivělé. Psí váhu by uneslo, ale unese středoškoláka?


  — Jak si to Sugi pomyslel, dřevo prasklo.


  „Uff,“ ztratil Mijawaki balanc azároveň stím, jak se prkno rozlomilo na dva kusy, se zřítil do vody. Voda hlasitě žbluňkla.


  Shih-tzu zoufale zavyl azačal pobíhat po ostrůvku.


  „Počkej!“ zvedal se Mijawaki ve zmatku na nohy apokoušel se zvíře dostihnout. Jenomže shih-tzu, kterého vyděsila hlasitá rána, se nezastavil. Pobíhal zmateně ve vší rychlosti sem atam, až se věřit nechtělo, že špatně vidí.


  „Já ho předběhnu aslezu na druhym konci! Sevřeme ho zobou stran. Ne aby ti proklouznul!“ rozeběhl se Sugi po chodníku, předběhl utíkajícího psa askočil dolů. Voda vystříkla jako při explozi ashih-tzu se vyděšeně zastavil. Apotom vyrazil zpátky, odkud přiběhl.


  „Už běží! Chytíme ho!“ zavolal Mijawaki vpozici brankáře.


  Shih-tzu se pokoušel vyklouznout, ale Mijawaki ho chytil za zadní nohy. Pes se mu vpanice zahryzl do ruky.


  „Au! To bolí!“


  „Nepouštěj ho!“ Sugi si svlékl bundu apoložil ji na psíka. Když ho do ní zabalili, že vypadal jako balíček omotaný šátkem furošiki, konečně se uklidnil.


  „Seš vpohodě?“ zeptal se Sugi aMijawaki se ušklíbl.


  „Pěkně mě pokousal,“ ukázal pravou ruku. Přestože byl pes maličký, měl ostré zuby. Mijawaki měl ruku samou díru acrčela mu zní krev.


  „Asi bys měl do nemocnice.“


  Oba se shodli, že už nemá cenu, aby toho dne ještě skládali testy.


  



  Psíka odnesli na policejní stanici uhlavní silnice. Když dorazili do nemocnice, neměl usebe Mijawaki kartičku pojištěnce, takže trable začaly nanovo. Jelikož byli teprve středoškoláci, neměli usebe ani mnoho peněz. Ukázali školní průkazky aslíbili, že přijdou zaplatit později. Teprve potom Mijawakiho ošetřili.


  Do školy dorazili po velké přestávce.


  Třídní učitel si je předvolal do sborovny, kde museli podat vysvětlení. Znělo to sice jako vybájená historka, jelikož měl však Mijawaki obvázanou ruku, nakonec jim uvěřil.


  Testy, které zmeškali, si napsali na druhý den. Byli za to rádi, protože jim ranní virvál zhlav doslova vymazal všechny znalosti.


  „Co se stalo?“ zeptala se jich Čikako, když dorazili do třídy. Úplně jako kdyby byla jejich starší sestra.


  Když jí historku pověděli, zachtělo se jí zachráněného psa vidět, atak se po cestě ze školy stavili na policejní stanici. Mijawaki také projevil zájem, proto vyrazili ve třech.


  Shih-tzu, který pro stáří už neviděl, byl přivázaný na vodítku uvstupu aměl usebe misku svodou ažrádlem. Zatím se po něm nikdo nesháněl.


  „Je to vážně už staroušek,“ zamávala mu Čikako dlaní před očima. „Asi fakt nevidí.“


  Doopravdy nereagoval příliš bystře.


  „Anemohli byste si ho nechat vy tři?“ zeptal se jich policista ve středních letech.


  „Péči ozatoulané psy nemá policie vpopisu práce, atak si ho tu nemůžeme nechat dlouho,“ řekl úředním tónem, což ve studentech vzbudilo vlnu podráždění.


  „Co to znamená, že si ho tu nemůžete dlouho nechat?“ zeptal se Mijawaki.


  „No…,“ naklonil policista hlavu na stranu, „jestli se do zítřka neozve jeho majitel, budeme ho muset dát do útulku.“


  „No ale to je hrozný!“ zavrčela Čikako. „Vútulku se ho hnedka zbaví! Pokud se oněj majitel nepřihlásí včas.“


  „No, když to řekneš takhle…“ Mijawaki byl bledý vobličeji. Potom šťouchl loktem Sugiho do boku: „Sugi avy si ho nechat nemůžete?“


  Než by se dohadoval snecitlivým policistou, raději se pokoušel vymyslet řešení.


  „Nezlob se, ale moje mamka má alergii achlupatá zvířata chovat nemůžeme. Aco utebe?“


  „Unás vdomě je zákaz chování domácích mazlíčků.“


  Nakonec rozhodla Čikako, do té doby štěkající na policistu.


  „Tak si ho vezmeme my, abyste věděl!“


  „Aseš si jistá, že to můžeš rozhodnout takhle na místě? Neporadíš se srodiči?“


  Mijawaki se kjejímu rychlému rozhodnutí stavěl skepticky, ale Čikako se blýskalo vočích.


  „Přece ho takhle neodhodíme!“


  Čikako zavolala rodičům ztelefonní budky vhale. Během hodiny přijel vmalé dodávce její tatínek azaparkoval před stanicí. Kolo hodili do kufru aČikako se ise psem posadila na sedadlo spolujezdce.


  „Tak zatím! Kdybys někdy chtěl, Mijawaki, můžeš se na něj přijet podívat.“


  „D…děkuju,“ odpověděl.


  Vehemence Čikako ho přemohla.


  Když Čikako zmizela, jako když se přežene bouřka, zůstali kluci osamotě ve dvou. Potom oba spustili téměř najednou.


  „Ty jo. Sakitová má celkem vyřídilku, že jo?“


  „No jo, jak jde ozvířata, tak se nezná. Je taková už od mala.“


  „Takže se znáte už dlouho?“


  Zdálo se, že Mijawaki tuhle informaci zatím nepochytil.


  „Jo. Od školky,“ vysvětlil Sugi.


  Aha, přikývl Mijawaki, jako kdyby mu všechno zacvaklo do sebe.


  „Tak proto ti říká Šú?“


  „Říkal jsem jí, ať toho nechá, že je to divný, ale stejně to dělá.“


  „Vždyť je to hezký. Mít takovou roztomilou kamarádku zdětství, na kterou se navíc můžeš spolehnout, to je prima, nebo ne?“


  To, sjakou lehkostí Mijawaki řekl slovo roztomilá, Sugiho zaskočilo. Čikako je veselá, hodná aroztomilá. Ano, slýchával to odjakživa. Ale sám to nikdy takhle přirozeně říct nedokázal.


  — Připadalo mu, jako kdyby ho vtomto ohledu Mijawaki předstihl.


  „Myslíš, že uČikako doma nebudou mít problém, když si jen tak vezmou nového psa?“


  „Bude to vpohodě. Oni mají zvířata rádi. Koček apsů mají dohromady pět, atak prostě přiberou šestýho.“


  „Oni mají ikočky?“


  „Čikako má kočky dokonce radši než psy.“


  „Aha,“ zasmál se potěšeně Mijawaki. „Já kočky doslova zbožňuju. Toho pejska bych taky ještě rád někdy viděl, ale kočky mě fakt zajímají.“


  Poslední věta vSugim opět rozproudila krev.


  — Mijawaki aČikako si budou určitě rozumět, pomyslel si.


  Večer mu Čikako zavolala apochválila ho, že pejska zachránil, třebaže kvůli tomu musel obětovat zkoušku.


  „Mimochodem, kdozvás ho objevil jako první?“


  Kéž bych ho byl objevil já, pomyslel si abodlo ho přitom usrdce. Jenomže kdyby ho objevil on, nejspíš by ho bez povšimnutí přešel. Na zpáteční cestě by se maximálně podíval, jestli tam shih-tzu ještě pořád je.


  „No, projížděli jsme tamtudy tak nějak ve stejnou chvíli,“ řekl nakonec.


  Jen co zkusil trochu zalhat, měl najednou pocit, jako kdyby se jeho pocity sesypaly na hromádku jako sklo. Nerozsypaly se tak, že by jednoho zranily, ale stále se to nedalo přejít mávnutím ruky.


  „No, první si ho všiml asi Mijawaki,“ přiznal nakonec.


  „Doteď jsme sním moc nemluvili, ale vypadá jako hodnej kluk, viď?“


  Zdálo se, že se Mijawaki Čikako zamlouvá.


  — Přesně jak se Sugi obával.


  Nakonec se sMijawakim začali přátelit. Často navštěvovali nalezeného psa uČikako doma.


  Sugi během návštěv uČikako odjakživa vypomáhal vjejich sadu, atak se Mijawaki časem také zapojil. Přestože mluvou achováním připomínal městské dítě, vzahradničení byl překvapivě zdatný arodiče Čikako si jej rychle oblíbili.


  Majitel ztraceného shih-tzua se nakonec nenašel, atak si ho Sakitovi ponechali. Mijawaki navrhoval, že by se mohli podívat po někom, kdo by si pejska vzal, ale Čikako to odmítla.


  Zdálo se, že si starý pes padl do noty smladým shih-tzuem, kterého rodina vlastnila už předtím. Novému přírůstku začala Čikako přezdívat „shih-tzu od Mijawakiho“.


  Kočkám rodiny Sakitů se vMijawakiho náručí líbilo více než vnáručí Sugiho, neboť zřejmě vycítily, že je Sugi od přírody psorád. Však si také více rozuměl sjejich psy. Vtomto ohledu tedy byli sMijawakim vyrovnaní, apocity méněcennosti kvůli němu Sugi nezažíval. „Shih-tzu od Mijawakiho“ si nejspíš pamatoval, jak ho Mijawaki honil po ostrůvku, atak lnul více kSugimu.


  Jednoho dne ve škole si Mijawaki prohlíželoběžník sinformacemi obrigádě. Bylo to zrovna vdobě, kdy se blížily zkoušky aučitelé si je dobírali, aby tentokrát po cestě do školy žádné psy nesbírali.


  „Hledáš práci na léto?“


  „Říkal jsem si, že by se mi hodila nějaká brigáda, kde by mi vypláceli dobré peníze na ruku.“


  „Taková snad ani neexistuje.“


  No, asi máš pravdu, poškrábal se Mijawaki na hlavě. „Popravdě jsem chtěl začít pracovat hned po nástupu na vyšší střední.“


  Jenomže na škole, kam chodili, byly brigády zakázané.


  „Nestačí ti kapesné?“


  Kapesné, které středoškoláci dostávají, nestačí samozřejmě nikomu.


  „Chtěl bych vlétě na výlet. Už se na to chystám dlouho.“


  „Kam?“


  „Do Kokury.“


  Sugi oKokuře nikdy neslyšel, aproto nechápavě naklonil hlavu.


  „To je vprefektuře Fukuoka,“ upřesnil Mijawaki, „nedaleko Hakaty.“


  Přestože si Sugi udělal obrázek otom, kde se zmiňované město nachází, stále mu nebylo jasné, proč chce jet Mijawaki někam poblíž Hakaty, ane přímo tam.


  „Proč zrovna do Kokury?“


  „Bydlí tam moji příbuzní. Mají usebe kočku, kterou jsem jim kdysi dal. Od té doby jsem ji neviděl.“


  Aha, pomyslel si Sugi. Takže ne do Kokury, ale za kočkou.


  „Aproč jsi ji vůbec dával pryč?“ zeptal se. Nijak zle tu otázku nemyslel, ale Mijawaki se nervózně zasmál. Vypadalo to, že se mu otom nechce mluvit. Jestli je tak složité odpovědět, bylo by lepší otázku zamluvit, říkal si Sugi, když vtom se knim se smíchem připojila Čikako.


  „Slyšela jsem vás, slyšela jsem vás!“


  „Ty se taky všude nacpeš, viď?“ popíchl ji Sugi.


  „Nech mě!“ odpálkovala ho. Podobné pošťuchování je výsadou přátel zdětství.


  „Jestli se chce Mijawaki vidět se svojí kočkou, mám pro to plné pochopení! Adokonce mu dokážu pomoct!“


  „Víš onějaké brigádě?“ zeptal se Mijawaki.


  „Nejenom to! Navíc můžeš začít pracovat už od konce tohoto týdne!“ vypjala pyšně hruď.


  „No tohle! Jestli máš takový informace, proč ses mi nesvěřila?“ čílil se Sugi, který rovněž plánoval vlétě brigádničit.


  „Během školního roku sice pracovat nesmíme, ale je tu jedna výjimka atou je pomoc vrodinné firmě,“ řekla Čikako. „Apokud chceš pomáhat vrodině nějakého spolužáka, stačí si podat žádost ave volné dny ti to povolí. Berou to jako přípravu na budoucnost.“


  Jinými slovy, nabízela Mijawakimu práci vrodinném sadu.


  „Plat je nízký, ale přimluvím se za tebe, aby ti naši vypláceli týdenní mzdu. Ajestli začneš pracovat už teď, tak to vsrpnu na výlet postačí.“


  „Děkuju!“ vyskočil Mijawaki ze židle, až málem spadla na zem.


  Začínala sezona, kdy do sadu přijíždělo mnoho zákazníků, atak Mijawaki se Sugim krom období, kdy psali zkoušky, docházeli každou neděli na výpomoc. Plat měli menší než pracovníci ve večerce, ale itak do konce sezony vydělali zhruba dvacet tisíc jenů.


  Jak začaly prázdniny, mohli pracovat každý den, atak bylo jasné, že si Mijawaki za červenec našetří nejen na cestovné, ale inějaké peníze na útratu.


  „Aco ty, Šú? Co ty si počneš svydělanými penězi?“


  „Nevím, ještě jsem nad tím nepřemýšlel,“ nasadil Sugi tón, jako kdyby se nad tím zamýšlel poprvé. „Možná půjdu do kina.“


  „Apozveš mě?“


  Přesně jak očekával, Čikako se ihned chytila.


  „Klidně. Vždyť jsem tu brigádu získal díky tobě.“


  „Jupí! Apůjdeme se iněkam najíst?“


  Sugi měl co dělat, aby na sobě nedal znát narůstající veselí.


  „No dobře, dobře. Tak jo,“ povzdechl si, aby to vypadalo, že když po tom Čikako tolik touží, nedá se nic dělat.


  „Fakt? Ne abys ztoho pak vycouval!“


  Čikako měla pocit, že na celé dohodě ohromně vydělala aani náhodou jí nepřišlo na mysl, že se vlastně jedná orande.


  — Prozatím to ale bylo jedno. Nemělo smysl spěchat, říkal si.


  



  Poslední týden včervenci se Mijawaki vpráci neukázal.


  Bylo to divné, neboť jindy chodil poctivě. Dokonce se ani neozval. Co se asi stalo? říkal si Sugi, když se vrhal do práce sám.


  Mijawaki nakonec přišel shodinovým zpožděním.


  „Nezlobte se,“ omlouval se dospělým avobličeji byl bílý jako stěna.


  „Jestli ti je špatně, tak by sis měl odpočinout,“ řekl mu tatínek Čikako, ale Mijawaki na to odpověděl, že se nic neděje.


  Na oběd je rodiče Čikako pozvali do domu. Mijawaki vypadal, že je mu stále hůř ahůř.


  „Co se ti stalo? Děje se něco?“


  Nakonec přestal říkat iono zatvrzelé „nic se neděje“.


  Čikako jeho zamlklost nešla do hlavy.


  „Nestalo se náhodou něco té tvé kočce, kterou jsi kdysi vlastnil, že ne?“ zeptala se ho.


  Vten moment se Mijawakimu roztřásl ret. Pokoušel se to překonat, ale nakonec mu do klína začala padat jedna slza za druhou.


  Přiskříple ze sebe vypravil, že ji přejelo auto. Více nebylo třeba dodávat.


  Zprávu se podle všeho dozvěděl ten den ráno.


  „Byla pro tebe důležitá, že jo,“ zašeptala Čikako.


  „Byla to rodina.“


  Aproč jsi ji vůbec dával pryč? napadlo Sugiho. Pokud byla kočka součást rodiny, nedávalo to smysl. Stejná otázka ho už jednou napadla. Tehdy na ni Mijawaki neodpověděl.


  Jestli jsi ji měl tolik rád, neměl jsi ji dávat zruky, pomyslel si Sugi chladně. Patrně proto, že na Mijawakiho, kterému Čikako projevovala soucit, žárlil.


  Potom ale Mijawaki jeho hloupou závist doslova knokautoval.


  „Chovali jsme ji společně srodiči, když byli ještě na živu.“


  — Tohle je trest, pomyslel si Sugi. Trest za to, že jsem vůči smutnému kamarádovi nebyl dostatečně empatický azlomyslně jsem se vyptával.


  Jsem slaboch abudu za to pykat.


  „… aproto ses sní chtěl ještě jednou vidět, že?“


  Soucit Čikako působil jako balzám na duši. Veselá ahodná, roztomilá Čikako. Přestože ona od narození doslova září dobrotou, já nikdy nebudu jako ona.


  Přestože se chci stát mužem, za kterého by se nemusela stydět, jsem jenom slaboch.


  — Ale, panebože.


  To, že jsou Mijawakiho rodiče po smrti, jsem nevěděl. Kdybych to býval věděl, nikdy bych se takhle zlomyslně nevyptával.


  Vhloubi duše měl Sugi pocit, jako kdyby se mu Bůh vysmíval. Ikdybys to věděl, stejně bys nedokázal být empatický jako Čikako.


  „Aco brigáda? Budeš pokračovat?“ bylo nakonec jediné, na co se Mijawakiho zeptal. Čikako vedle něj se zatvářila kysele. Muži zůstanou muži, říkal její výraz.


  Ani přesto, že pozdě je lépe než nikdy, nebyl schopný vyjádřit Mijawakimu soucit. Jediné, co dokázal, bylo odrážet ve svém výrazu soucit, který vyzařovala Čikako.


  „No, cesta do Kokury už teď asi nemá smysl,“ popotáhl Mijawaki atrochu se zasmál.


  „Myslím, že bys měl jet,“ řekla Čikako rozhodným tónem, „našetřil sis peníze, tak se jeď rozloučit.“


  Potom začala překvapeného Mijawakiho přesvědčovat.


  „Dokud mrtvou kočku dostatečně neopláčeš, tak ji nikdy nedostaneš zhlavy. Než být mrzutý ztoho, že jsi ji nezastihl naživu, běž se sní pořádně rozloučit. Běž jí říct, že jsi to nestihl, ale setkání sní jsi měl vplánu. Když to neuděláš, ani ta kočka nedojde klidu.“


  Sugimu bylo ihned jasné, jak hluboce ta slova na Mijawakiho zapůsobila.


  — Vždyť ijá, který se zlomyslně vyptával, začínám být naměkko.


  Když Mijawakimu Čikako řekla, aby nebyl mrzutý, rozesmál se aodvětil, že má Čikako pravdu. Anadále chodil brigádničit.


  Když už má jet na výlet, staví se na více místech. Brigádničil až do poloviny srpna avyrazil, před koncem letních prázdnin.


  Když se zase setkali na začátku školního roku, vypadal, že se mu podařilo udělat za vším tlustou čáru. Oběma přivezl dárek zcest. Sugimu na vlastní žádost Hakatský rámen aČikako znějakého důvodu odličovací papírky na mastnou pleť azrcátko, které koupil vKjótu.


  „Jé! To je značka Jódžija!“


  Čikako byla nadšená, neboť se jednalo oznámou značku. Potom na ni zavolali kamarádi aona ve spěchu řekla: „Děkuju moc!“ akamsi odběhla.


  „Stavil ses ivKjótu, jo?“ zeptal se Sugi Mijawakiho aten přikývl.


  „Když jsem tam byl na výletě se základkou, tak mi zahynuli rodiče.“


  Zdálo se, že se Mijawaki skutečně stavil na vícero místech. Adůvod ktomu byl tíživější, než si Sugi aČikako představovali.


  „Oodličovací papírky Jódžija mě tehdy poprosila mamka,“ řekl Mijawaki, „hledal jsem je, ale až do poslední chvíle jsem je nemohl najít. Nakonec je pro ni koupil kamarád, ale sám jsem na tom neměl žádnou zásluhu.“


  „Azrcátko?“


  „To jsem koupil sám od sebe, protože jsem ho chtěl Čikako dát.“


  Jak to uslyšel, bodlo Sugiho usrdce. Právě si vyslechl něco, co mělo být určené spíš pro uši Čikako. Zároveň si nepřál, aby se to kdy doslechla.


  Kéž by tehdy, když Mijawaki nalezl vřece ztraceného shih-tzua, procházel kolem někdo jiný.


  Nakonec Sugi Mijawakiho vyprávění oKjótu Čikako zamlčel. Bylo mu ale jasné, že jí to Mijawaki nejspíš stejně poví sám.


  Ajelikož se jí nemohl jen tak zeptat, jestli už to Mijawaki udělal, aani Mijawakiho se nemohl zeptat, jestli už otom Čikako povyprávěl, vjednom kuse se trápil astrachoval, že přijde ioten náskok, který si ve vztahu kČikako vybudoval během let, kdy byli malí aona se sMijawakim ještě neznala.


  



  Mijawakimu říkala Čikako příjmením, zatímco Sugiho oslovovala křestním jménem.


  Uplynul nějaký čas od doby, kdy tomu Sugi přisuzoval nějaký význam. Kdyby se teď Čikako dozvěděla, co kní Mijawaki cítí, určitě by ji začal přitahovat.


  Čikako je veselá ahodná. Kdyby spolu začali ti dva chodit, určitě by toho nelitovala.


  Vporovnání se Sugim, který se vjednom kuse snažil být mužem, za kterého by se nemusela stydět, vyhrával Mijawaki na celé čáře. Ato přesto, že se musel od dětství potýkat se samými těžkostmi. Přestože mu umřeli rodiče, přestože mu sebrali kočku, se kterou se ani nestihl rozloučit, nikoho neobviňoval. Nežárlil na ostatní.


  Kdyby se stala stejná tragédie Sugimu, určitě by do ní hluboce zabředl. Využíval by ji jako záminku klenosti. Aurčitě by se jejím prostřednictvím snažil upoutat na sebe pozornost Čikako.


  Jak jen to Mijawaki dělá, že je tak vyrovnaný? Čím více se přátelili, tím více se Sugi cítil zahnaný do kouta.


  — Prohrávám. Naprosto mě rozdrtí.


  Sugimu se zdálo, že se dospívání, během kterého mu nic nechybělo, stává jeho slabinou. Oproti Mijawakimu měl všechno, přesto se cítil nevyrovnaný. Hádal se proto srodiči, osočoval je, aněkolikrát to dokonce přehnal tak moc, že se jeho matka rozplakala.


  Proč nedovedu být stejně hodný jako Mijawaki, který trpí mnohem více než já? Proč jsem takhle ubohý, třebaže mi nic neschází?


  Čikako vyrůstala vpodobně spokojené domácnosti jako Sugi, apřesto na Mijawakiho nežárlila aani se vjeho přítomnosti necítila slabá. Vycházela sním zcela normálně achovala se nenuceně.


  To Sugimu nedávalo spát.


  Necítí se před ním slabá anežárlí na něj, protože jsou ze stejného těsta. Proto ksobě mají přirozeně blízko.


  Takhle mě oni Mijawaki připraví. — Přestože já ji mám rád už od malička.


  Navíc už se stalo, že si Čikako smutně povzdechla: „Mijawakimu se asi líbí nějaká dívka.“ Ato ke všemu vdobě, kdy utoho Mijawaki nebyl.


  Atehdy ony pocity slabosti ažárlivosti Sugiho doslova připlácly kzemi.


  „Já mám Čikako rád. Už od dětství. Anikdy jsem ji mít rád nepřestal,“ svěřil se, nikoli Čikako, ale Mijawakimu.


  Podal to tak, jako kdyby od něj chtěl radu. Říkal si, že hodný akamarádský Mijawaki pod tíhou toho vyznání uzavře své vlastní pocity na petlici.


  Mijawaki překvapením mlčky vykulil oči, potom se na chvilku odmlčel anakonec se pousmál.


  „Rozumím ti,“ řekl.


  Rozumíš mi? — No jistě. Samozřejmě že mi rozumíš.


  Takto mu Sugi zavřel pusu aMijawaki se až do svého odchodu ze školy onic nepokusil. Ve třetím ročníku vyšší střední přestoupil na jinou školu. Jeho tetička se kvůli zaměstnání často stěhovala.


  Sugimu to bylo trochu líto, ale zároveň se mu ulevilo. Říkal si, že odteď už se nemusí strachovat.


  



  „Proč seš jenom tak hodnej člověk, když se ti vživotě děly samý strašný věci?“


  Vypustil zúst Sugi, než se stihl zarazit. Mohlo za to víno, které si ten večer otevřeli.


  Nestávalo se často, aby je Mijawaki poctil svou návštěvou, atak při té vzácné příležitosti otevřel lokální víno, červený Adžiron. Víno je to sladké aomamně voní, aproto Sugiho poněkud zmohlo.


  Čikako se už šla vykoupat aon si pustil pusu na špacír.


  Mijawaki se ušklíbl.


  „No, to tedy vážně nevím, jestli já jsem hodnej člověk. Atvrdit, že se mi děly samý strašný věci, to je taky nesmysl.“


  „Snažíš se působit lepší, než seš?“


  „Myslím, že ti to pěkně stouplo do hlavy. Než Čikako vyleze zvany, měl bys trochu vystřízlivět,“ řekl Mijawaki apřitáhl si lahev vína blíž ksobě.


  



  *


  Kočkám stoupá do hlavy, když snědí rostlinku snázvem aktinidie stříbrná. Lidem podle všeho stoupá do hlavy alkohol.


  Satoru se občas také napije, když je doma sám. Dívá se přitom na baseball nebo na fotbal, na nějakou lidskou zábavu smíčem, dostane se do nálady, anakonec usne na podlaze.


  Když se kněmu vtakovýchto chvílích přiblížím, zamumlá sladce „Naníčku…“. Někdy mě nesmlouvavě obejme ajá jsem ztoho pak celý nesvůj.


  Proto se od něj vtěchto situacích raději držím dál. Také zněj pěkně táhne alkohol.


  Někdy popíjí ivenku ato se pak vrací domů vdobré náladě. Proto jsem si myslel, že lidé jsou po alkoholu veselí. Jako kočky, když sežerou aktinidii stříbrnou.


  Sugi byl první člověk, kterého jsem viděl spadnout po požití alkoholu do deprese. Jak vlezla Čikako do vany, najednou se zcela proměnil azačal být na Satorua nepříjemný.


  Když jsi po pití takhle otrávený, proč piješ? Sledoval jsem je usazený na televizi. Satoru sebral Sugimu lahev zdosahu.


  Mezi námi, televize vtomhle domě se mi ohromně zamlouvala. Vždycky jsem si myslel, že televize jsou ploché, ale tahle připomínala krabici adalo se na ní dobře sedět. Navíc příjemně hřála. To mi dělalo dobře na břicho. Vzimě to bude jistě perfektní ohřívadlo.


  Momo mi pověděla, že je ta televize velmi stará. Kdysi dávno vypadaly všechny televize jako krabice. Pomyslel jsem si, že proměna takhle skvělých televizí vnudné ploché obrazovky je zajisté technologický úpadek.


  Podle Momo byl vkočičím světě přechod zjednoho typu televize na druhý doslova generačním milníkem. Protože však vtéhle domácnosti Čikako kočkám podstrojuje, pořídila starší typ televize schválně. Myslím, že to bylo fenomenální rozhodnutí.


  »Proč se tváříš tak otráveně? Jestli už tě ta televize nebaví, vlezu si na ni zase já.«


  Řekla Momo zpohovky ajá jsem zpanikařil. To proto, že mi jako hostovi uvolnila to nejlepší místo vpokoji.


  »Nejsem otrávený ztelevize. Jenom…«


  Hodil jsem pohled po unaveně se tvářícím Sugim.


  »Satoru říkal, že jsou kamarádi, ale zdá se mi, že ho Sugi moc rád nemá.«


  Ale kdepak, tak to není, ušklíbla se Momo.


  »Nemysli si, že ho nechtěl pořádně přivítat. Vždyť včera běžel koupit tohle speciální víno. Chtěl, aby ho Mijawaki ochutnal.«


  Tak proč se do Satorua tak naváží? Proč se vyptává, jak je možné, že je Satoru hodný člověk, skoro jako kdyby mu ten fakt nevoněl?


  »Má ho rád, ale žárlí na něj. Náš pán by rád byl jako ten tvůj.«


  »Nechápu proč. Satoru je Satoru aSugi je přece Sugi.«


  »To ano, tak to samozřejmě je. Ale náš pán si asi myslí, že kdyby byl více jako ten tvůj, Čikako by ho měla raději.«


  To nám tu na povrch lezou pěkná přiznání.


  »Podle všeho měla Čikako tvého pána kdysi ráda.«


  Hodně, hodně dávno. Ještě předtím, než se Momo narodila. Když byli všichni tři ještě děti. Momo se to dozvěděla od své předchůdkyně.


  »Aco Satoru? Měl Čikako taky rád?«


  Kdyby měl Satoru manželku, která kočkám ponechává staré televize, to by bylo prima.


  »No, to nevíme. Ale je jisté, že náš pán cítí vůči Mijawakimu výčitky.«


  No to je tedy pěkně otravný příběh. Přestože si Čikako nakonec vybrala Sugiho astala se tak jeho ženou, Sugi se pořád cítí nejistě?


  Kočky, jak si zvolí partnera, všechno se stává černobílé. Anení to tak jen vpřípadě koček. Iuostatních zvířat závisí na samičce, koho si zvolí za partnera. Mě si vzal Satoru domů ještě mladého, atak jsem lásku nepoznal. Byl jsem příliš jemné povahy, než abych se jen tak vrhl na nějakou ženskou.


  Měl bych to asi snazší, kdybych měl trochu nebezpečnější výraz vobličeji, třeba jako Jošimine. Ten by mezi kočkami letěl, kdyby byl kocour.


  »No, ale konečně mi to celé zacvaklo,« pronesl jsem kMomo, která nakláněla hlavu na stranu.


  »Ten odporný pes je Sugiho, že?«


  Psi jsou vtěchto věcech velmi expresivní, akdyž jim majitel řekne, že je něco černé, ikdyby to bylo stokrát bílé, vjejich očích to zčerná. Asi se snaží Sugiho podpořit vjeho podivné depresi.


  Mimochodem, vpřípadě koček je to opačně, aať si majitel tvrdí cokoli, bílá je prostě bílá. Kočky se řídí jenom tím, čemu samy věří.


  »Toramaru je ještě mladý, aproto je trochu moc přímočarý.«


  Protože se pes vrátil na noc do domu, vzali mě hned do jiného pokoje. Neštěkal tak, jako při prvním setkání, kSatoruovi se ale choval vyloženě neslušně, atak jsme se zase chytli.


  „To už je ale pozdě,“ řekla Čikako, když vylezla zkoupelny.


  „Půjdeš spát?“ zeptala se Sugiho, úplně jako kdyby byl malé dítě.


  „Ne,“ zavrtěl hlavou. Doopravdy malé dítě připomínal. „Jestli vy dva zůstáváte vzhůru, tak já taky spát nejdu.“


  Čikako aSatoru si vyměnili pohledy. Ušklíbli se na sebe, ale bylo vidět, že jsou pobavení. Ten je ale roztomilý, že? Dojemný ožrala. Mně Sugi připadal spíš děsivě odpudivý. Jestli já takhle vypadám po aktinidii, tak to potěš pánbůh.


  „Já jsem taky unavenej, tak už půjdu spát, hm?“ Satoru se pokusil podepřít Sugiho, ale protože byl těžší či opilejší, než si myslel, začali se naklánět na stranu. Čikako jim rychle přiběhla na pomoc.


  Nakonec Sugiho dotáhli do postele.


  



  *


  Krátce potom, co se Mijawaki odstěhoval, začala Čikako se Sugim chodit.


  Dokonce si podali přihlášku na stejnou vysokou školu. Po dohodě se rozhodli, že zkusí Tokijskou univerzitu. Čikako měla vplánu ido budoucna pomáhat vrodinném sadu, aproto si říkala, že když zprefektury nevystrčí nos během studií, pak už nikdy. Žít alespoň chvilku ve velkém městě je nejspíš nevinná touha každé mladé dívky.


  Oba úspěšně složili přijímací zkoušky, azatímco se Čikako nastěhovala do podnájmu ke vzdáleným příbuzným, Sugi nastoupil na kolej. Přidělili mu dvoupokoj, takže se trochu obával, jestli si bude rozumět se spolubydlícím. Na druhou stranu se ale koleje nacházely vdobré lokalitě anájem byl neuvěřitelně levný.


  Domluvili se sČikako, že až se nastěhují atrochu se zabydlí, sejdou se spolu ještě před imatrikulací. Snosem zapíchnutým do mapy mířil ke kolejím. Protože neznal cestu, několikrát přitom zabloudil, ale nakonec se mu podařilo přijít relativně na čas apříliš se nezpozdit.


  Když se zapisoval na kolejích, najednou na něj kdosi zavolal.


  „Sugi!“


  Vté době ještě na koleji neměl přátele, kteří by si pamatovali jeho jméno. Zmateně se otočil aztuhl.


  „Mijawaki,“ řekl adoslova mu zamrzl mozek. Na jednu stranu ho zasáhl nával nostalgie, neboť nečekal, že na místě, kde nikoho nezná, potká kamaráda. Na druhou stranu mu nešlo do hlavy, co tady Mijawaki dělá. Ataké se vněm probudily ony pocity viny, které vsobě poté, co se Mijawaki odstěhoval, uzavřel na petlici.


  „Slyšel jsem od Sakitové, že si podala přihlášku na tuhle školu, atak jsem si říkal, jestli tady náhodou nebudeš ity. Aměl jsem pravdu.“


  „Vy jste se sČikako setkali? Když říkáš, žes to slyšel od ní…“


  „Neblázni. Napsala mi dopis.“


  Bylo to ještě vdobě, kdy usebe studenti nenosili mobilní telefony, jak tomu je dnes. Pokud jste se chtěli spojit skamarádem, který bydlel daleko, měli jste na výběr mezi telefonátem domů anebo dopisem.


  „Dal jsem vám přece adresu, kam se stěhuju. Atak mi Sakitová napsala.“


  Bylo vtom obsažené jisté pokárání, že Sugi mu nenapsal ani jednou. Chlapci na střední si ale přece nedopisují jako holky. Očekávat psaní od Sugiho proto bylo přinejmenším podivné.


  „Přece jsem ti párkrát volal, nebo ne?“


  „No jo no. Uchlapů, když dospějí, je takovýhle chování asi normální. Sklukama znižší střední si taky spíš voláme. Když jsem dostal dopis od Sakitový, hned jsem si říkal, jak jsou holky svědomitý. Párkrát jsme si napsali.“


  Atak se Mijawaki dozvěděl, kam se Čikako chystá na vysokou. — Možná že se sem sám přihlásil právě kvůli ní.


  „Mně ale Čikako neříkala, že se sem hlásíš.“


  „No, je fakt, že jsem jí to neřekl,“ odpověděl Mijawaki, jako kdyby onic nešlo. „Říkal jsem si, že se asi budeme hlásit na stejnou školu, ale kdyby jeden znás zkoušky neudělal, tomu druhýmu by to mohlo být líto, nemyslíš? Vy dva sČikako jste si celou dobu navzájem dodávali kuráž, ale moje situace byla trochu jiná.“


  Atak Sugi pochopil, že za Mijawakiho jednáním žádný skrytý význam není. Ulevilo se mu. Ale přesto vněm nepřestávalo cosi hlodat.


  — Mijawaki. Je všechno, co říkáš, skutečně pravda? Můžu ti stoprocentně věřit?


  „Čikako ti ale asi neřekla, že já se sem hlásím taky,“ naklonil hlavu na stranu.


  „No jo, ale pročpak asi?“ potřásl Mijawaki hlavou. „Asi doopravdy nechtěla nikoho ranit vpřípadě, že by se jeden zvás nedostal. Kdyby přiznala, že se hlásíte oba, musela by potom oznámit, jak jste oba dopadli. Ajá, kdybych se dozvěděl, že jeden zvás neuspěl, bych vůbec nevěděl, co na to říct.“


  Zdálo se, že to Mijawaki odhadl správně. Sugi byl zbytečně podezíravý.


  — Mohl za to fakt, že kdysi pod záminkou, že chce radu, umlčel Mijawakiho pocity.


  „Nezkusíme se zeptat, jestli nás neubytují na jednom pokoji? Můj spolubydlící, zdá se, ještě nedorazil, apokud se zeptáme hned, tak by nám to mohli dovolit.“


  Mijawaki se na kolej nastěhoval už před týdnem, ajelikož se slidmi snadno seznamoval, stihl si nadělat mnoho známých. Poradil se svedoucím koleje ase správcovou aběhem chvilky bydlel společně se Sugim.


  Čikako měla radost, že se Mijawaki dostal na stejnou školu jako oni.


  „Proč jsi mi to nenapsal?“


  Zrovna se mu chystala napsat dopis, že se Sugim oba uspěli.


  Život na koleji, kterého se Sugi tolik obával, byl díky Mijawakimu od prvního dne pohodový. Být Mijawakiho kamarád se ukázalo jako veliká výhoda.


  Pocit viny, který se občas dostavil, byl pouze Sugiův problém.


  Tak uplynul první semestr azačal druhý.


  „Sugi, tohle nám posílá jeden spolužák zvyššího ročníku!“ přinesl jednoho dne Mijawaki plechovky drahého piva.


  Na vysoké škole se oficiálně smělo pít až od dvaceti let, ale na koleji ve skutečnosti popíjeli imladší studenti. Pokud se jim podařilo obejít správkyni koleje.


  „Bezva! Tak já skočím pro něco kzakousnutí.“


  Studenti na kolejích často dostávali od rodičů nejrůznější balíčky, apokud jejich obsah sdíleli, na oplátku se mohli dostat ke skutečně zajímavým lahůdkám. Sugi zrovna od rodičů obdržel hroznové víno apodařilo se mu ho vyměnit se studentem zHokkaidó za filety sušeného lososa anějaké další lokální laskominy.


  Mijawaki, když se napil, rychle se dostal do veselé nálady, ale mnoho nevydržel. Už po dvou plechovkách mu zrudly oči.


  Řeč se postupně stočila kmilostným problémům na kolejích. Jakýsi sebevědomý student prvního ročníku se již několikrát pokusil sbalit starší studentku, která ho opakovaně odmítla. Ostatním studentům to připadalo komické, ale zároveň ho vjeho úsilí podporovali.


  „Kolikrát už ho vlastně poslala někam?“


  „No, slyšel jsem, že teď mu odmítla už jedenácté pozvání na rande,“ odpověděl se smíchem Mijawaki, který měl vklepech přehled. „Avůbec ho to netrápí, abys věděl. Říkal, že příští semestr to dotáhne až na dvacítku. Že trhne rekord.“


  „Rekord vodmítnutí. To existuje? Řekl bych, že trochu zapomíná, proč se jí vlastně dvoří.“


  „Jo. Ale trochu mu tu jeho umanutost závidím,“ zazářily Mijawakimu podlité oči. — Vtom Sugiho zasáhla zlá předtucha.


  „Na střední jsem měl Sakitovou vážně hodně rád.“


  Tohle Sugi slyšet nechtěl.


  „Protože jsi tam byl taky ty, tak jsem si říkal, že to stejně nemá cenu. Ale teď mě mrzí, že jsem jí to neřekl, přestože by mě bývala asi odmítla.“


  Kdybys jí to řekl, třeba jen jednou, tak by možná všechno nabralo docela jiný směr.


  „Moc tě prosím,“ řekl Sugi nakřáplým hlasem, „neříkej jí to.“


  To proto, že události by mohly nabrat jiný směr iteď.


  „Prosím,“ zopakoval asklonil hlavu. Říkal si přitom vduchu: bože, já jsem tak špatný člověk. Dobře si uvědomoval, jak asi musí vypadat. Přesto prosebně skláněl hlavu. Věděl, že tím Mijawakimu spoutá ruce.


  Mijawaki vykulil oči podobně jako onehdy, když mu konverzace se Sugim zavřela pusu.


  Pak se ušklíbl.


  „Prosim tě, neboj. Myslím, že váš vztah je mnohem pevnější, než si myslíš.“


  Atak se Sugimu podařilo Mijawakiho umlčet navěky.


  



  Když složili státnice, vrátili se domů apo několika letech se sČikako vzali. Na svatbu pozvali iMijawakiho.


  Po svatbě Mijawaki přestal Čikako říkat Sakitová azačal ji oslovovat křestním jménem. Už ušli moc dlouhou cestu na to, aby se události začaly ubírat směrem, kterým neměly. Ato platilo jak pro Mijawakiho, tak pro Čikako.


  Sugimu se však stejně občas rozbušilo srdce, když si na Mijawakiho vzpomněl. To proto, že onehdy, když ještě nebylo nic rozhodnuté, Mijawakimu zabránil se Čikako ze svých pocitů vyznat.


  Jestli si vezmou Mijawakiho kočku, stoprocentně se ta kočka stane jehlou, která ho bude bodat až do skonání světa.


  Nicméně Mijawaki, který vyslyšel Sugiho prosby anic Čikako nepověděl, byl podle všeho skutečně vnepříjemné situaci askočkou pomoci potřeboval. Ajelikož Sugi zvítězil vsouboji oČikako tak nečestnými metodami, cítil, že nemá na vybranou.


  Možná si řekneš, co to ten mrzký člověk plácá, ale já tě měl vždycky rád, Satoru. Přestože jsi měl těžší život než já, byl jsi vždycky hodný azářil jsi podobně jako maják vrozbouřeném moři.


  Tak moc jsem se ti chtěl podobat. Kéž bych to býval dokázal.


  Je možná opovážlivé to takhle říct, ale chuť postarat se oMijawakiho kočku skutečně vycházela ze Sugiho nitra.


  



  *


  Následujícího dne ráno jsem opět přežil setkání sčoklem.


  Posnídali jsme vjídelně apotom Čikako odešla za psem do vedlejšího pokoje.


  „Moc tě prosím, Toro, buď hodný pejsek,“ slyšel jsem, jak říká za dveřmi. Sugi sobavami, jak to dopadne, rázoval po jídelně. Satoru stál na místě, ale itak vypadal, že se trochu obává, ajediní vklidu jsme byli já aMomo.


  Kesnídani byl speciální mix stuňákem ajako přídavek jsem dostal kuřecí prso. Proto jsem byl řádně posilněný. Tak pojď, pse! Čekám na tebe.


  Pak se otevřely dveře.


  Čokl do nich strčil hlavu azůstal na mě zírat. Satorua ignoroval. — Dobře dělal.


  Sugi mu včera mnohokrát vyčinil, že na kamaráda Satorua se neštěká. Proto jsem mu na štěkání zbyl jenom já.


  Tak pojď. Budu ti dobrým soupeřem.


  Čokl se na mě ze všech sil rozštěkal. Tomu říkám odvaha!


  „Proboha!“ zaúpěli lidé vmístnosti, ale já jsem jim věnoval jenom krátký pohled, potom jsem naježil všechny chlupy na těle aprohnul jsem se jako luk.


  „No, máš kuráž, to se ti musí nechat,“ zašeptala Momo, která nás pozorovala. Její pochvala mě jen nabudila kještě lepšímu výkonu.


  »Vypadni odsud auž se nevracej!«


  Nepřestával vyštěkávat pes, třebaže se ho Sugi aČikako pokoušeli uklidnit. Satoru mě přidržel, protože měl strach, abych na psa neskočil.


  »Jestli tady zůstaneš, můj pán ajeho paní budou na Mijawakiho pořád myslet! Když má panička myslí na tvého pána, můj pán se moc trápí!«


  »Jako kdybych snad já chtěl zůstat vbaráku stakhle pitomym psem!«


  Upozorňuju tě, že já jsem vbitkách přeborník. Ty seš sice velikej, ale vživotě ses osvůj život prát nemusel. Nikdy jsi po prohrané rvačce nepřišel ožrádlo na celý dny, ty jeden zhejčkanej pejsánku.


  Zahrnul jsem psa přívalem nadávek, které jsem se naučil během let přežívání na ulici.


  Takových, které zde nemohu citovat přímo, poněvadž nejsou určené citlivým uším dam agentlemanů.


  Momo, která celou situaci bez zájmu pozorovala ztelevize, se ušklíbla. Pardon, omluvil jsem se. Mrzí mě, že to tvé uši musí poslouchat.


  »Vypadni, ty hajzle!«


  Štěkal pes teď už doslova se slzami vočích. Uštěkanej tříletej pejsek, co od narození nosí obojek, si myslí, že mě přepere? Tak to ani náhodou, hošánku.


  Momo žije dvakrát tak dlouho jako já ajá žiju dvakrát tak dlouho jako ty.


  »Nemůžu připustit, aby se po domě procházely vzpomínky na Mijawakiho! Navíc –«


  »Zmlkni! Už ani slovo, nebo ti tu tvoji uštěkanou hubu zavřu!«


  Ale když jsem kpsovi zvedl pohled, nevypadal, že se chystá zmlknout. Možná už byl prostě příliš rozjetý.


  »Navíc tvůj páníček tak smrdí, že mám pocit, že už dlouho nevydrží.«


  »Řekl jsem, zmlkni!«


  „Nano!“ vykřikl Satoru vyplašeným hlasem.


  To proto, že jsem se mu vydrápal ze sevření avrhl jsem se na čokla.


  „Haf!“ stihl jenom vyštěknout. Tři drápance teď zdobily jeho čenich avytékaly znich tři stružky krve.


  — Ale přesto nestáhl ocas mezi nohy.


  Už to několikrát vypadalo, že se vzdává, ale pokaždé nakonec zvedl ocas nahoru. Azkrku se mu dralo vrčení.


  „Adost, Nano! Vždyť mu ubližuješ!“


  Zvítězil jsem na plné čáře, atak jsem se nechal poklidně zvednout do náruče. Satoru se potom bez ustání omlouval. Sugimu, Čikako iToramaruovi.


  „Hlavně že Nanu nepokousal.“


  Čikako byla vobličeji celá bledá. Zadržela dech apak vydechla. Sugi dal psovi pořádný pohlavek.


  „Kdybys Nanu doopravdy pokousal, tak by mohl umřít!“


  Teprve teď stáhl pes ocas mezi nohy. Azle se na mě zadíval.


  Jo, chápu. Nestáhls ho kvůli mně, aproto se do našeho skóre nezapočítává.


  „Nezlobte se. Ikdyž jste souhlasili, že mi ho pohlídáte, nakonec ho budu muset odvézt pryč,“ povzdechl si Satoru.


  „Toramaru by přece také trpěl. Sdílet dům skočkou, se kterou se takhle moc nesnáší.“


  Potom Satoru vytáhl přepravku. Když jsem do ní lezl, otočil jsem se kpsovi.


  »Díky, Toramaru.«


  Toramaru se zatvářil překvapeně.


  »Já jsem sem se Satoruem přijel na výlet. Ani náhodou jsem neměl vplánu tady zůstat. Zrovna jsem přemýšlel, jak to udělám, abych se mohl vrátit. Atys mi hezky vypomohl.«


  Toramaru svěsil ocas asklopil pohled kzemi. Já aSatoru jsme vyrazili kautu.


  



  Toramarua připnuli na vodítko adonutili ho připojit se kprůvodu. Sugi ho držel nakrátko, vodítko několikrát omotané kolem ruky.


  Momo se kvyprovázení přidala dobrovolně. Takový boj na život ana smrt, to jsem neviděla vážně dlouho, pochválila mě.


  „Doopravdy nás to mrzí,“ omlouvali se svorně manželé stále dokola, „dobře, že se Nanovi nic nestalo!“


  „Opravdu jsme se ti oněj chtěli postarat…“


  Bylo vidět, že je to Satoruovi nepříjemné. Což bylo pochopitelné, když vezmeme vpotaz, že jediný, kdo někoho poranil, jsem byl ve výsledku… moi, mesamis.


  Satoru nasedl do dodávky ajako obvykle nastalo těžké loučení.


  Ikdyž už seděl za volantem, Čikako furt odbíhala stím, že mu zapomněla dát to či ono, nějaké bylinky, ovoce adalší ovoce.


  Už jsme ale doopravdy potřebovali vyrazit.


  Apak se najednou Satoru vyklonil zokénka ařekl: „Jo amimochodem. Když jsme chodili na vyšší střední, tak jsem byl do tebe, Čikako, zamilovaný. Vědělas to?“


  Řekl to, jako kdyby na tom dneska už vůbec nezáleželo. Sugimu ztuhl výraz vobličeji. Čikako se zatvářila překvapeně, jako kdyby nevěřila vlastním uším.


  Satoru trpělivě čekal na odpověď.


  Čikako se tvářila jako holub, co sezobl moc velké zrno. Pak se pousmála.


  „No, to už je ale dávno. Proč to vytahuješ teď?“


  „No jo, je to dávno.“


  Pak se oba zasmáli. Vypadalo to, že se Sugimu ulevilo. Apotom se sdrobným zpožděním také zasmál.


  Přestože se smál, zároveň vypadal, že bude plakat.


  Jak se auto rozjelo, pes na vodítku sebou začal škubat.


  „Toramaru?“


  Jako by se pokoušel se za námi rozběhnout.


  »Hej! Kočko!« volal na mě.


  »Můžeš tu zůstat! Můj pán ajeho paní se společně stím tvým zasmáli!«


  Blbče. Přece jsem ti říkal, že jsem to od začátku neměl vplánu.


  „Alespoň na konci se chovej rozumně, Toramaru!“ trhl Sugi rozzlobeně vodítkem.


  Nezlob se na něj, vždyť se mě pokoušel zastavit.


  No, ale když po tom všem virválu takhle štěká, Sugi si musí myslet, že zase zlobí.


  „Zase se rozčílil?“ mrkl Satoru do zpětného zrcátka. „Ale zdá se mi, že se ten štěkot trochu liší od toho, co jsme slyšeli ráno.“


  Právě proto, že sis toho všiml, tě mám tolik rád, Satoru.


  Stříbrná dodávka krátce zatroubila apotom zanechala penzion za sebou.


  



  „Škoda. Bylo by skvělé, kdyby se mi otebe mohli chvilku starat.“


  Už zase začínal. Ale no tak, Satoru. Tohle nikam nevede. Hora Fudži už je taky daleko za námi.


  Jestli sis pro mě chtěl jednoho dne zase přijet, neměls mě tam vprvní řadě chtít nechat.


  „Moře se ti nelíbilo, ale hora Fudži se ti dost zamlouvá, že?“ zasmál se Satoru, když jsem se předními tlapkami opřel ozadní sklo avyhlížel ven.


  To proto, že hora Fudži nevydává hrozivé dunivé zvuky, nevíří anemá chuť mě pozřít zaživa.


  „Bylo by skvělé, kdybychom se na ni ještě někdy mohli společně zajet podívat, že?“


  Ano. To by bylo. Mohli bychom zase přespat vpenzionu uSugiho aČikako. Zpokoje, kde jsme přespávali, byla Fudži krásně vidět a—


  „Tobě se hlavně líbila ta televize, že?“


  Ano! Ano! Ta televize ve tvaru krabice byla úžasná. Krásně hřála do nohou aměla ideální velikost.


  Hele, Satoru. Proč my si také nepořídíme televizi ve tvaru krabice? Fakt se mi zamlouvala.


  „Nezlob se. My zůstaneme uploché obrazovky. Je úplně nová astaré modely už se dneska koupit nedají.“


  Aha, tak to je tedy škoda.


  No nevadí. Budu se mít aspoň na co těšit, až se znovu vypravíme za Sugiovými.


  Navíc až přijedeme příště, Toramaru nás určitě přivítá veselým vrtěním ocasu.


  



  *


  Do penzionu ten večer přijeli hosté.


  „Neměli bychom Toramarua přivázat?“


  „No, radši jo. Kdyby byl napružený zté bitky sNanou, viď?“


  Sugi přivázal Toramarua kboudě apotom se společně sČikako vrátili domů.


  „Hele, ohledně toho, co říkal Mijawaki…“


  „Copak? Tebe to trápí?“ zeptala se Čikako.


  „Ne. Já jenom…,“ zamumlal Sugi, třebaže ho Čikako prokoukla. „Kdyby se ti Mijawaki vyznal už na střední, co by se asi dělo?“


  „Hm,“ pokrčila rameny Čikako, „kdo ví? Nevím, jak bych reagovala, ateď už to asi nezjistíme.“


  Perfektní odpověď, na kterou neměl co říct.


  „Ale svým způsobem to mohlo být hezké, být mladá dívka amít na výběr hned ze dvou nápadníků.“


  „Abyla bys na vážkách?“ zeptal se Sugi nejistě.


  „No samozřejmě,“ zasmála se. „Kdyby se mi líbili dva chlapci, tak bych asi byla citově poněkud rozpolcená.“


  Chtělo se mu plakat, ale vydržel to.


  Nakonec nezjistil, koho by si Čikako bývala vybrala. Ale alespoň byly jejich šance vyrovanané. Cítil, že žárlivost apocity méněcennosti, které vůči Mijawakimu pociťoval tolik let, trochu ustoupily.


  Až příště Mijawakiho uvidím, budu mu lepším kamarádem.


  Ata myšlenka ho těšila.
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  Vpřístavu kotví bílá loď, obrovská jako dům.


  Satoru mi vysvětlil, že velikými ústy, doširoka rozevřenými na přídi, polyká auta. Pomyslel jsem si, že lidé jsou úžasní, když dovedou vyrobit věc, která se ani snákladem aut nepotopí.


  Kdo vlastně poprvé přišel na nápad vyrobit železné monstrum, které bude plavat na vodě? Určitě nebyl normální. Těžké věci přece neplavou, to dá rozum.


  Ostatním zvířatům by ani nepřišlo na rozum převracet naruby zákony světa. Lidé jsou přece jen zvláštní plémě.


  Satoru odběhl koupit lístek pro nalodění, akdyž se vrátil, byl vobličeji celý červený.


  „Máme problém. Kočky prý nepovažují za řádné pasažéry.“


  Satoru prý do žádosti olístek napsal imoje jméno.


  Nana Mijawaki (šest let). Lidem uokýnka ihned došlo, že se jedná okočku, aprý se dost nasmáli. Satoru takhle občas ujede.


  „Tak pojedeme?“


  Před rozevřenými ústy lodě se už jako perličky na náhrdelníku řetězila auta.


  — Hele, Satoru. Ajsi si jistý, že se tenhle kolos plný aut vážně nepotopí?


  „Nano? Pročpak se ti najednou tak naježil ocas?“


  No, to já, však víš. Kdybychom se doopravdy potopili, tak nás spolkne moře, že?


  — Vzpomněl jsem si na moře, které jsme viděli, když jsme jeli kJošiminemu. Představa, že spadnu do obrovského množství vody, která bouří avlní se, mi nedělala dobře. Už jen proto, že kočky neumí moc dobře plavat avodu obecně nenávidí (jsou sice některé druhy, které si užívají koupání ve vaně, ale to jsou vyšinuté případy proti kočičí přirozenosti).


  No apro Satorua by zajisté nebylo jednoduché doplavat ke břehu skočkou na hlavě.


  Zatímco jsem se strachoval, stříbrná dodávka zajela do otevřené huby lodi. Satoru měl přes levé rameno pověšenou cestovní tašku avpravé ruce nesl moji přepravku. Proto se mu nešlo dvakrát snadno. — Měl jsem pocit, že dříve mou přepravkou manipuloval světší lehkostí.


  Neměl bych jít sám?


  Maličko jsem nadzvedl víko, ale Satoru okamžitě vyhrkl: „Nene, teď ven nesmíš.“ Přitom naklonil přepravku tak, aby víko směřovalo vzhůru. Ale co to…! Ocas mi vypadl zpřepravky ven.


  „Na lodi zvířata volně chodit nesmí. Musíš to vydržet.“


  Pro psy patrně platila stejná pravidla. To mi přišlo fér. Někdy se totiž stává, že vhotelech pro zvířata mohou psi chodit volně, zatímco kočky si jejich majitelé musí hlídat. To prý proto, že kočky rády do věcí zatínají drápky. Nebylo by prostě lepší, kdyby majitelé koček předem zaplatili oněco více peněz? Akočky navíc zatínají drápky jenom vprostředí, kde se cítí bezpečně.


  Nestává se moc často, že bychom si drápky brousily vbudovách, které neznáme.


  Anadto zvířecí pach, který lidem tolik vadí, vydávají psi mnohem intenzivněji než kočky.


  Přesto existuje spousta míst, kam si kočky vzít nemůžete, třebaže psi nejsou problém. To je zpohledu koček diskriminující. Proto, pokud někde platí zákaz pro psy ikočky zároveň, je to uspokojující.


  Tahle loď je dobrá loď.


  Satoru mě vzal do místnosti pro zvířata. Zdálo se, že je sem musí odnést všichni pasažéři.


  Ve strohé místnosti byly od země až ke stropu vyrovnané klece. Toho dne podle všeho převáželo zvířata více pasažérů. Jediná kočka, která mezi nimi přebývala, byla bílá perská činčila. Krom ní tu bylo několik psů různých velikostí.


  „Dobrý den! Můj kocour se jmenuje Nana,“ pozdravil Satoru zvířecí cestující apotom mě umístil do jedné zklecí.


  „Snad se tu nebudeš cítit osamělý.“


  To tak. Sdalší kočkou avobklopení tolika psů. Raději bych spočinul někde ve většímklidu. Psi vypadali, že si budou donekonečna povídat, anavíc mluvili jeden přes druhého. Ahele, další kočka. Tentokrát kříženec, přeštěkávali se navzájem. Bylo to otravné. No aco, že jsem kříženec? Vadí vám to nějak?


  „Kéž bychom mohli celou cestu sedět raději vautě. Doopravdy promiň.“


  Tak moc to zase řešit nemusíš. Však já už to jeden den vydržím. Když se nad tím tak zamyslím, kočky dovedou být neuvěřitelně trpělivé.


  Zdálo se, že před sebou budeme mít dlouhou cestu ipo tom, co loď dorazí do přístavu. ASatoru byl vtěch dnech snadno unavitelný. Nedokázal už odřídit celou cestu najednou.


  „Budu se na tebe chodit dívat. Tak to zkus vydržet.“


  Nebuď přehnaně starostlivý. Budu se před ostatními stydět.


  „Dobrý den,“ pozdravil Satoru kočku vkleci pode mnou, „snad si budete smou kočkou rozumět.“


  Už jsem byl za mříží, atak jsem neviděl, jak činčila reaguje, ale když jsme přišli, byla namačkaná až úplně vzadním rohu astočená do klubíčka.


  „Chudinka, asi se cítí osamělá abojí se. Vždyť jsou tu dnes samí psi,“ řekl Satoru.


  Nezlob se, ale seš úplně vedle. Činčila od momentu, co jsme přišli, švihala ocasem sem atam abylo jasné, že ji to psí povykování otravuje.


  „Tak zatím, Nano,“ hodil si Satoru tašku na rameno achystal se odejít.


  Vtom začali psi štěkat jako šílení.


  Hej, ty! Ty! No jo, ty! Odkud seš? Kam jedeš? Jakej je tvůj páníček? —


  Okamžitě jsem pochopil, proč je činčila tak otrávená. Zachoval jsem se přesně jako ona. Stočil jsem se do klubíčka vrohu klece apředstíral jsem, že spím. Vtom Satoru přiběhl zpátky.


  „Promiň!“ vyhrkl, „asi jsi doopravdy osamělý, že?“


  Nakonec mě chodil kontrolovat víc, než bylo zdrávo. Jsem vpohodě, nemusíš se takhle honit. Protože chodil častěji než ostatní páníčkové, psi si ze mě záhy začali utahovat.


  Jen Satoru odešel, štěkali na mě, že jsem zhýčkaná princeznička anevydržím bez páníčka.


  Zmlkněte, pitomci! Zamňoukal jsem na ně apotom jsem se zase stočil vrohu klece.


  »Tropit takový psí kusy. Doopravdy mě začínáte štvát,« pronesla činčila vkleci pode mnou.


  »Copak nechápete, že je to jeho páníček, kdo se cítí opuštěný?«


  Na to, že to bylo drahé, dlouhosrsté polštářové plemeno, měla činčila docela vyřídilku.


  Psi se zarazili. Ale… vždyť… no… jeho páníček přece říkal, že je to Nana, kdo se cítí smutnej. Nechápali.


  »Na psy máte pořádně tupé čenichy. Vždyť je zpachu Nanova páníčka je poznat, že už tady dlouho nebude. Tak chce se svou kočkou strávit co nejvíce času.«


  Psi do jednoho sklapli.


  Apotom začali jeden přes druhého kňučet, že je Satoru chudáček.


  Nebylo to zrovna dvakrát citlivé, ale byli to mladí psi, navíc trochu hloupí, tak jsem to dál neřešil.


  »Děkuji ti,« řekl jsem.


  Ze spodní klece, na kterou jsem neviděl, odpověděla činčila bez zájmu, že za málo. Už jenom nedokázala vydržet ta psiska.


  Když Satoru přišel napříště, psi vrtěli ocasy jako oživot.


  „No tohle,“ usmíval se vesele, „vy máte radost, že mě vidíte!“


  Potom protáhl ruku mřížemi aněkteré znich pohladil po hlavách. Jeden jako druhý byli blbí, ale musím uznat, že se zachovali hezky.


  Zbytek cesty jsme strávili klábosením ačas nám rychle uběhl. Povětšinou jsme se bavili otom, co mají kočky apsi rádi aco zase nesnáší. Nemohli jsme sčinčilou například pochopit, proč psi tolik ulítávají na gumových žvýkadlech.


  Následujícího dne vpoledne dorazila loď do cíle. Satoru mi to ihned přišel říct.


  „Promiň, Nano! Netrpěls moc?“


  Ale kdepak. Nakonec jsem si docela popovídal stou cynickou činčilou. Pomyslel jsem si, že by bylo hezké, kdybych se mohl před odchodem se všemi rozloučit. Ajak jsem si to vduchu řekl, Satoru otevřel dvířka přepravky anatočil mě směrem kobyvatelům klecí, kteří stále čekali na své páníčky.


  „Tak Nano, pěkně se rozluč.“


  Tak se mějte, řekl jsem apsi zavrtěli ocasy.


  »Good luck,« řekla činčila.


  Good… cože?


  »Můj páníček to říká vjednom kuse. Znamená to hodně štěstí.«


  Hned nato si ji přišli vyzvednout modrooký páníček ajeho japonská manželka. Zdálo se, že kočka hovořila japonsky, ale rozuměla iangličtině.


  »Děkuji. Tobě taky good luck.«


  Pak jsme místnost opustili asešli jsme do podpalubí ke stříbrné dodávce.


  



  *


  Když jsme vyjeli zlodi na pevninu, rozevřela se před námi blankytně modrá obloha.


  „Tak jsme přistáli na Hokkaidó, Nano!“


  Krajina před námi byla rovná arozlehlá. Domy ve městě, kterým jsme projížděli, vypadaly jako běžné řadové domky, ale měly kolem sebe spoustu místa. Isilnice byla vporovnání stěmi tokijskými mnohem širší.


  Po chvilce jsme změsta vyjeli ven azamířili do rozlehlé venkovské krajiny. Moc se mi líbila. Auto jelo pomalu, atak jsem si mohl jízdu užívat naplno.


  Nakonec se rozezněla iona hudba, která mi připomíná vzlétání holubů.


  Podél cesty kvetly fialové ažluté květiny, jedna vedle druhé. Rostly si, jak se jim zlíbilo, nikoli napěchované vzáhonu, ale pěkně na divoko.


  Cesty na Hokkaidó, třebaže se oně nikdo nestará, mají své kouzlo. Naprosto se liší od vybetonovaných ulic aasfaltek vTokiu. Ivrelativně obydlených oblastech jsou prašné cesty. Proto tam květiny snadno zakoření. Půda jako kdyby tam dýchala. Pohled na krajinu působil velmi uklidňujícím dojmem.


  „Těm žlutým květinám se říká zlatobýl. Ale jak se říká těm fialovým, to nevím.“


  Květiny podle všeho upoutaly iSatorua. Fialová ažlutá vedle sebe působily velmi vesele. Fialové květiny byly všech možných odstínů, od bledě fialových po téměř černé.


  „Nezastavíme na chvilku?“


  Satoru zabrzdil vmístě, kde se cesta rozšiřovala. Potom mě vzal do náruče avystoupili jsme zauta. Protože kolem občas projelo nějaké auto, nepoložil mě na zem, ale odnesl mě blíž kfialovým květinám.


  „Že by to byly astry? Měl jsem ale za to, že ty vypadají trochu vznešeněji…“


  Astry zplných sil prorážely hlínu azvesela kvetly. Vršky stonků měly obalené kvítky apřipomínaly košťata obrácená vzhůru nohama. Vznešeně nepůsobily ani trochu. Spíš jako kdyby byly plné síly.


  Ahele!


  Jak jsem ji spatřil, hned jsem po ní instinktivně hrábl packou. Mezi květinami poletovala včela.


  „Nech toho, Nano. Ještě tě bodne. Aco potom?“


  No, říkat si můžeš, co chceš, ale to je prostě instinkt. Jak jsem začal na včelu dorážet, chytil mi obě packy apevně mě zmáčkl.


  Škoda. Poletující včely jsou pěkně vzrušující. Pusť mě, vzpouzel jsem se, ale Satoru mě odnesl zpátky do auta.


  „Kdybys tu včelu jenom chytil, to by ještě tak nevadilo. Ale určitě bys ji snědl. Akdyby tě píchla do tlamy, to by byl fakt malér.“


  No, když něco chytíš, musíš si aspoň trochu kousnout. VTokiu, kdykoli jsem chytil švába, co občas odněkud vylezl, kousl jsem si pokaždé. Křídla měl tuhá, jako kdyby byla vyrobená zplastu, takže ta jsem nejedl, ale tělíčko bylo pěkně šťavnaté.


  Kdykoli pak Satoru našel švábí pozůstatky, zděšeně vypískl. Nechápu, proč se lidé švábů tolik bojí. Technicky vzato se docela podobají roháčům. Nad těmi lidé nekřičí. Zpohledu kočky jsou švábi rychlí, atudíž zábavní.


  Sjeli jsme podél řeky na silnici lemující moře.


  — Taková nádhera.


  „No to je krása!“ zvolali jsme oba téměř ve stejnou dobu.


  „Vypadá to jako moře!“


  Nebylo to moře, ale stříbrná ostřice, která se táhla do dálky po obou stranách silnice avlnila se ve větru, takže to připomínalo bílé vlnky na mořské hladině.


  Přestože jsme naposledy zastavili teprve před chvilkou, Satoru zabrzdil. Silnice byla široká, atak jsme mohli zastavit kdekoli.


  Ikdyž tudy auta nejezdila často, Satoru zase obešel auto azvedl mě ze sedadla spolujezdce do náruče. Asi abych nevyskočil ven.


  Příliš se strachuješ, pomyslel jsem si. No ale pokud jsi takhle více vklidu, tak to vydržím. Navíc měl Satoru veliké ruce, akdyž mě objímal, hezky mě to uklidňovalo.


  Na tuhle krajinu bych se ale přece jen radši podíval odněkud zvýšky. Podařilo se mi zjeho sevření vystrčit rameno apak jsem se kroutil tak dlouho, než jsem se ocitl vúrovni jeho očí.


  Zafoukal vítr. Květy ostřice zašuměly. Šumění se neslo daleko za obzor, kam můj pohled nedohlédl. Ihned nato tráva zašuměla znovu, jako kdyby ten první poryv větru chtěla doběhnout.


  Přesně jak říkal Satoru. Vypadalo to doslova jako moře na pevnině. Akorát že tohle moře nehřmělo, atak se mi možná líbilo více než to opravdové.


  Vtomhle bych si izaplaval.


  Skočil jsem na zem.


  Apak jsem zaplul do vysoké trávy.


  Hned nato se krajina zcela proměnila. Před očima se mi tyčila vysoká stébla trávy. Uzavírala mi cestu. Akdyž jsem zvedl hlavu, kdesi nahoře se vlnily bílé květy. Aještě mnohem výše nad tím se klenula modrá obloha.


  „Nano?“


  Ze Satoruova hlasu bylo poznat, že má strach.


  „Nano! Kdepak jsi?“


  Slyšel jsem, jak pod jeho botami šustí suchá tráva. Bylo jasné, že se také ponořil do travnatého moře. Tady jsem! Tady! Hnedka vedle tebe!


  Ale Satoruův hlas se ode mě čím dál tím více vzdaloval. Jejda. Já Satorua vidím, ale on mě asi nevidí. Asi proto, že jsem dokonale skrytý vtrávě.


  Nedalo se nic dělat. Aby se Satoru neztratil, musel jsem ho následovat.


  „Naníčku!“


  No jo, vždyť už jdu. Jenomže můj hlas odnesl vítr. Zdálo se, že kSatoruovi se mé mňoukání nedoneslo.


  „Naaaanoooo!“


  Tentokrát zněl výkřik doopravdy vyděšeně.


  „Nano! Kde jsi? Naaanooo!“


  Křičel Satoru do dálky. Nemohl jsem to snést, atak jsem zplných plic zamňoukal: Taadyy jseeeeeeemňau!


  Akdyž jsem vzhlédl nahoru ke květům trávy, najednou tam byl, za zády modrou oblohu.


  Jak se naše pohledy střetly, výraz ve tváři mu zjihl ana tvářích se mu zatřpytily slzy.


  Beze slov si klekl na zem, popadl mě aobjal. Až mě to trochu zabolelo.


  „Hlupáčku! Když se zatouláš zrovna tady, už tě nikdy nenajdu!“


  Přestože mně vyhuboval, hlas se mu třásl.


  „Pro někoho takhle maličkého, jako jsi ty, musí být tahle tráva doslova jako Moře stromů vAokigahaře!“


  Co je to Moře stromů vAokigahaře mi Satoru vysvětlil, když jsme byli uFudži. Je to místo, kde nefungují kompasy ačlověk netuší, kterým směrem se má vydat.


  Prosím tebe, pomyslel jsem si. Copak bych se vydal tak daleko, abych tě ztratil zdohledu?


  „Nenechávej mě tu… zůstaň se mnou.“


  No, nakonec to přišlo.


  Konečně mluvíš od srdce.


  Beztak jsem už dlouho tušil, co se Satoruovi doopravdy honí hlavou. Věděl jsem moc dobře, že ačkoliv mi ze všech sil hledá nového páníčka, jakmile to jenom trochu nevyjde, uleví se mu avrátíme se domů společně.


  Říkal sice pokaždé jaká škoda, ale ve skutečnosti se vautě cestou zpátky usmíval pod vousy. Proč si myslíš, že bych tě tady nechal aodešel pryč?


  Neboj, já tě stoprocentně neopustím.


  Pečlivě jsem mu olizoval ruku, zatímco mlčky popotahoval.


  Bude to dobrý, bude to dobrý, bude to dobrý.


  Tehdy, když byl Satoru malý, se Hačimu nejspíš honily hlavou podobné myšlenky. Jak se asi musel cítit, když ho od milovaného dítěte oddělili? Ale copak stím šlo něco dělat, když jeden byl kočka adruhý dítě?


  Ale teď už je Satoru dospělý. Ajá jsem původně kočka toulavá. Už jsme ve věku, kdy si můžeme splnit, co si zamaneme.


  Tak pojďme. Tohle je naše poslední cesta.


  Snad po cestě uvidíme spoustu krásných věcí. Pojďme si slíbit, že se budeme dívat ze všech sil, abychom jich spatřili co možná nejvíce.


  Můj ocas zahnutý do sedmičky jich přitáhne určitě spoustu.


  Když jsme se vrátili do auta aopět se vydali na cestu, hudba, při které si představuji, jak vzlétají holubi, zakrátko skončila. Začala zpívat žena shlubokým, uklidňujícím hlasem vjazyce, kterému jsem nerozuměl.


  Holubí hudbu měla podle všeho ráda Satoruova maminka, zatímco tuhle měl rád jeho tatínek.


  



  *


  Cestu nepřestávaly lemovat žluté afialové květiny.


  Auto stále ujíždělo kupředu. — Kdy jsme jenom naposledy zastavili na červenou na křižovatce?


  Ve městech se čas od času semafory objevily (jako by si vzpomněly, že tu mají být), ale jak jsme vyjeli za město, zmizely docela. Bez semaforů se jezdí rychleji.


  Odklonili jsme se od moře do vnitrozemí. Po obou stranách cesty se do dálky táhly louky.


  Potom se luka konečně proměnila vobhospodařované kopečky.


  Nečekal jsem, že bude místní krajina takhle majestátně rozlehlá. Zcela se lišila od čehokoli, co jsem do té doby viděl.


  Podél cesty se objevily dřevěné ohrady avnich neznámá, obrovská zvířata. Jejich hlavy byly skloněné kzemi aukusovaly trávu. Co to jenom je?


  Zvedl jsem se aopřel předními packami ookénko. Jelikož jsem takto vyhlížel do krajiny často, Satoru mi už před notnou chvilkou položil na sedačku krabici apolštář, abych byl výš. Přesto, kdykoli se venku objevilo něco, co mě zaujalo, stejně jsem si stoupl.


  „To jsou koně, Nano. Tady vté oblasti je to samá farma.“


  Koně? Tohle že jsou koně? Vtelevizi už jsem je viděl, ale naživo to bylo poprvé. Vtelevizi vypadali mnohem, mnohem větší. Tihle koně požírající trávu ucesty byli sice velcí, ale působili štíhle aútle.


  Když jsme je minuli ajá se po nich otočil, Satoru se zasmál.


  „Jestli se ti líbili, tak až zase nějaké potkáme, můžeme zastavit.“


  Napříště jsme míjeli farmu, jejíž ohrada byla od silnice více vzdálená akoně tak vypadali malincí.


  „Jsou trochu moc daleko, že?“ řekl Satoru zklamaně, když vystoupil zauta apřišel mě zvednout ze sedačky spolujezdce do náruče.


  Jak práskl dveřmi, koně všichni do jednoho přestali žrát trávu azvedli hlavu. Přestože se na dálku zdáli menší než Satoruova ruka.


  Vzduch mezi námi jako kdyby zamrzl. Koně nastražili uši ahleděli naším směrem. Aha, budou to asi citlivá zvířata.


  „Podívej! Dívají se na nás, Nano!“


  Nedívají. Doslova nás rentgenují pohledy. Možná si onás myslí, že jsme pro ně nebezpeční. Anebo nás bedlivě pozorují právě proto, že jsou daleko. Kdyby byli blíž, viděli by, že jsme jen člověk akocour, atřeba by se uklidnili.


  Říkal jsem si, že tak velcí tvorové by měli být více vklidu, ale zvířata mají povahu nadělenou od přírody.


  Ať jsou velcí, jak chtějí, koně jsou přece jen býložravci ajako takoví bývají loveni masožravci adobře to vědí. Je lepší, když jsou raději zbabělí.


  My, kočky, jsme na druhou stranu malé, ale jsme na straně predátorů. Lovci jsou bojovníci. Máme sice také určitý pud sebezáchovy, ale když přijde na boj, vrháme se ina větší tvory, než jsme sami.


  To proto psi, když na nás poštěkávají, nakonec často stáhnou ocas mezi nohy.


  Pes desetkrát větší než my? Sem sním.


  Psi se lovu vzdali už dávno. Ikdyž existují psi lovečtí, loví pro pána. Pro sebe neloví nikdy. Vtom se od nás koček zásadně odlišují. Ikdyby se jednalo jenom ohmyz, když se na něj vrhneme, je ta kořist naše. Potřeba lovit od sebe jednotlivé druhy zvířat výrazně odlišuje. Přestože jsou koně více než desetkrát větší než já, nebojím se jich ani trošičku.


  Najednou jsem pocítil hrdost. Hrdost, že jsem přikaždém lovu vždycky uspěl.


  Určitě bych nestáhl ocas před žádnými zvířaty, která by si dovolila na Satorua.


  Koně nakonec nejspíš usoudili, že pro ně nepředstavujeme žádné nebezpečí, protože se zase začali pást.


  „Jsou daleko, ale možná bych je zvládl vyfotit,“ řekl Satoru avytáhl zkapsy mobil. Takový ten svestavěným fotoaparátem. Mimochodem, nejčastějším modelem pro jeho fotky jsem já.


  Pomyslel jsem si, že koně by Satoru zvěčňovat neměl.


  Jak knim natáhl ruku spřístrojem, zase zvedli hlavy aotočili se na nás. Zastříhali ušima. Než zmáčkl spoušť, civěli astáli jako zkamenělí.


  „No jo, jsou moc daleko,“ vzdal to Satoru avypnul mobil. Koně pořád zírali, zírali azírali.


  Zírali až do momentu, než jsme se vrátili do auta azavřeli za sebou dveře. Pak se vrátili kpožírání trávy.


  Pardon, že jsme vás vyrušili.


  Přestože by mě iSatorua jejich kopnutí hodně bolelo, žijí koně ve strachu.


  Díky bohu za to, že jsem se narodil jako bojovná kočka. Díky bohu za to, že jsem odvážný avětších tvorů se nebojím.


  Setkání skoňmi mi umožnilo si to znovu uvědomit, aproto pro mě mělo veliký význam.


  



  Během cesty jsem měl možnost spatřit imnoho dalších věcí, které jsem do té doby neviděl.


  Břízy sbílými kmeny ajeřabiny obsypané červenými bobulemi.


  Jak se všechny ty stromy jmenují, mi pověděl Satoru. Ito, že plody jeřabin jsou červené. Kočky mají problém rozeznat červenou barvu, vím to, protože to vtelevizi říkal nějaký učenec. Ale jak Satoru vykřikoval: „Podívej, to je nádhera, jak jsou ty bobule krásně červené!“, tak jsem měl díky němu možnost se včervené barvě zorientovat.


  Určitě se nám se Satoruem jevila odlišně, ale jelikož ji Satoru nazval „zářivě červenou“, tak jsem si ji pod tímto označením zapamatoval.


  „Tyhle ještě tak červené nejsou,“ hodnotil Satoru, když jsme míjeli další jeřabiny. Atak jsem se vrozeznávání odstínů červené dost potrénoval. Satoruovi se zdála tu světlejší tu tmavší, třebaže všechnu nazýval červenou. Ze všech sil jsem se snažil zapamatovat si všechny odstíny, které Satoru jmenoval.


  Viděl jsem pole sbramborami adýněmi ipole po sklizni.


  Sklizené brambory nacpali lidé do velikých pytlů aumístili je do rohů pole. Nad černou hlínou se tyčily do pyramid vyskládané dýně. Na kopcích se tu atam povalovaly černé abílé plastové balíky. Říkal jsem si, co to asi je, kdo je tam zapomněl. Ukázalo se ale, že je vnich skladovaná posekaná tráva.


  „Vzimě tady napadne spousta sněhu, víš? Tak aby měli koně akrávy co jíst, musí se nasušit hodně sena.“


  Sníh? Myslíš ten bílý, studený prach, co čas od času napadne ivTokiu? Ten přece hned roztaje! Nemyslím si, že je potřeba se na sníh takhle připravovat. — Říkal jsem si tehdy, ale teď už vím, že se sníh na Hokkaidó od toho tokijského zásadním způsobem liší. Sype se avrství před očima, až ztoho jednomu přechází zrak. To jsem ale pochopil až později.


  Zatímco ve městech sníh roztaje během pár dní, tady, ve sněhové zemi, napadne až po okapy. Obojí se nazývá „sníh“, ale lidé by to od sebe měli odlišovat nějakými výstižnějšími výrazy. Vážně.


  Občas jsme zastavili na odpočívadle nebo uvečerky apostupně se objevovaly hory. Konečně začalo zapadat slunce.


  Když jsme zase vjeli do oblasti osídlené vesničany, kolem byla tma astříbrná dodávka se nořila do temné krajiny, jako kdyby se snažila dostihnout noc.


  Jak jsme dorazili do městečka, které bylo cílem naší cesty, všechna auta, co nás míjela, měla rozsvícená světla.


  „Už je moc pozdě. Ani nestihneme koupit květiny,“ utrousil Satoru. Nejeli jsme hned do hotelu, nýbrž jsme zničehonic zahnuli na úzkou cestičku, užší než hlavní silnice.


  Podél cesty se postupně vynořovaly domky.


  Nedalo se to nazvat rezidenční čtvrtí, protože mezi jednotlivými domy bylo moře prostoru. Domky od sebe stály tak daleko, že vTokiu by to bylo zcela nemyslitelné.


  Cesta se zvedala vzhůru adomů bylo míň amíň, nejspíš jsme byli na kopci. Auto šplhalo výš avýš, anakonec zajelo do otevřené brány na konci cesty.


  Pozemek za plotem byl pečlivě rozdělen na malé čtverce avkaždém čtverci byly vyrovnané kamenné kvádry. Věděl jsem, že se jedná ohřbitov, protože jsem ho už dříve viděl vtelevizi.


  Lidé podle všeho, když někdo zemře, postaví nebožtíkovi vlastní kamenný kvádr. Když jsem to viděl vtelevizi, pomyslel jsem si, že je to divný zvyk. Lidé vpořadu diskutovali nad tím, jak jsou dneska hroby drahé.


  To zvířata, když umřou, navždy zavřou oči na místě, kde se zrovna nacházejí. To, že si lidé musí označit místo posledního odpočinku, značí, že jsou to velmi nesvobodní austrašení živočichové.


  Když se musíte zabývat itím, co bude po smrti, tak si nemůžete ani vklidu umřít.


  Satoru bez zaváhání projel hřbitovem azastavil ujedné zjeho částí.


  Vystoupili jsme zauta aSatoru se vydal mezi hroby. Nakonec došel knáhrobku zbílého kamene.


  „Tady odpočívají moji rodiče,“ řekl. Zdálo se, že vskutku velmi toužil na naší poslední cestě navštívit právě hřbitov.


  Já touze lidí po krásných kamenech, které by značily místo posledního odpočinku, nerozumím. Ale chápu, že se oty kameny chtějí hezky starat.


  Přestože byla dlouhá cesta autem únavná, Satoru dojel až sem. Avzal ssebou mě, kočku sflíčky nad očima ve tvaru japonské osmičky asocasem ve tvaru skoby, tolik podobnou Hačimu.


  



  Kočky nejsou tak necitlivé, abych nepochopil, co to pro něj znamená.


  „Chtěl jsem ti ukázat jejich hrob, Nano.“


  Já vím, otíral jsem se čelem onáhrobek.


  Dobrý den. Jsem rád, že jsem za vámi mohl přijet. Hači byla jistě skvělá kočka, ale já také nejsem kzahození, že?


  „Promiňte, trochu jsme nestíhali, atak vám květiny přinesu zítra,“ přidřepl si Satoru khrobu. Ve váze bylo naaranžovaných několik trochu povadlých květin.


  „Aha, no jistě. Nedávno byly dušičky. Musela se tu stavit tetička,“ pohladil Satoru láskyplně květy. „Nezlobte se, že jsem za vámi nechodil moc často. Kéž bych býval mohl chodit častěji.“


  Trochu jsem se vzdálil, abych ho nerušil. Nechtěl jsem, aby se bál, že mu uteču, atak jsem se držel na dohled.


  Za těch pět let, co jsme spolu žili, odjel Satoru navštívit hrob několikrát.


  Říkal přitom pokaždé, jak moc mě chce vzít ssebou, že by byli rodiče jistě překvapení, jak moc jsem podobný Hači. Ale nakonec mě nikdy nevzal.


  Měl spoustu povinností vpráci, aprotože byl mladý, chtěl se ve volných chvílích vídat spřáteli akolegy zpráce. Nedalo se nic dělat. Podobně věčně opakoval, jak moc se mnou chce vyjet na výlet, ale stejně to nakonec nikdy nedopadlo. Až teď.


  Neznamenalo to ale, že by na výlet vyrazit nechtěl. Kdyby měl peníze ačas, vyrazil by hned. Myslím, že to Satoruovi rodiče také chápou.


  Vždyť jsou to přece jen jeho rodiče.


  „Nano, pojď sem!“ řekl Satoru aposadil si mě na klín. Copak asi rodičům povídal, zatímco mě hladil?


  Podle všeho se Satoruova maminka narodila právě tady vtomhle městě. Její rodiče byli zemědělci. Umřeli velmi brzy, když byly se sestrou ještě malé. Nedokázaly se stetičkou postarat ousedlost, atak se jí musely vzdát. Maminka toho ale podle všeho celý život litovala.


  Obzvláště ji to mrzelo po tom, co se narodil Satoru.


  Rodné město, kde nám patří už jenom hrob na hřbitově, je hrozně smutné, říkala. Ale protože měly se sestrou málo příbuzných, kteří navíc všichni žili rozesetí po celém Japonsku, nedalo se nic dělat.


  Na tomhle světě je spousta překážek, se kterými člověk nic nenadělá.


  Satoru mě vzal do náruče apostavil se.


  „Zítra zase přijdu,“ řekl.


  Potom jsme se vrátili do auta avyrazili jsme do nočního města.


  



  Ten večer jsme přespávali vmalém hotelu, který povoloval zvířata. Satoru ho vyhledal včasopise. Psali tam sice, že povolují psy, když jim ale Satoru zavolal, řekli, že kočky „samozřejmě nevadí“. Byl to docela příjemný podnik.


  Satoru byl po celém dni jízdy unavený. Po večeři si sice odešel ven něco nakoupit, ale už za hodinu byl zpátky. Jak si lehl, ihned usnul.


  Na druhý den byl proto vzhůru už brzy ráno.


  Vypravili jsme se rychle, ajak začalo svítit slunce, vyrazili jsme na cestu.


  „Květinářství ještě není otevřené,“ prošel Satoru prostranství před nádražím avypadal, že neví co dál.


  „Možná bude nějaké otevřené po cestě na hřbitov,“ usoudil nakonec.


  Ale všechna květinářství měla zatažené rolety. Nakonec Satoru zastavil uprostřed cesty.


  „Budou muset stačit tyhle,“ řekl adal se do trhání fialových ažlutých květin, které jsme viděli předchozího dne.


  Dobrý nápad. Tyhle budou nakonec ještě lepší než květiny zobchodu. Krásné jsou dost, akdyž rodičům přineseme květiny, na které se Satoru včera celý den díval, budou jistě rádi.


  Pomohl jsem mu nalézt astry.


  „Tak ty mi pomáháš vhledání?“ zasmál se autrhl ty květiny, kterými jsem zatřásl, abych na ně upozornil.


  Když jsme natrhali celý puget, vyrazili jsme opět směrem na hřbitov.


  Vnoci byla tma anebylo pořádně vidět. Nyní bylo zkopce, na kterém se hřbitov rozkládal, vidět na do dáli se táhnoucí město.


  Na obzoru se domy postupně ztrácely vnedohlednu.


  Hřbitov po ránu působil odpočatě, svěže aúplně jinak než včera. Krásný, světlý hřbitov. Ani vnoci za tmy nepůsobil strašidelně. Hřbitovy aokolí chrámů se nezřídka vyskytují vrůzných duchařských příbězích, tady ten ale vůbec nepůsobil, že by měly zpoza jeho náhrobků vylézat nějaké přízraky.


  Jestli my kočky dokážeme vidět duchy? Bude lepší, když tuto otázku ponecháme zahalenou tajemstvím.


  Satoru iskvětinami apotřebami pro úklid hrobu vystoupil zauta. Ty podle všeho nakoupil večer před spaním.


  Uklidil hrob, vyhodil staré, vadnoucí květiny anamísto nich do vázy svodou naaranžoval ty, co jsme natrhali po cestě. Přidal knim ještě několik kvítků krásenek, které kvetly opodál. Dohromady to působilo velmi vesele.


  Všechny natrhané květiny se do vázy nevešly, ale Satoru řekl, že to nevadí, že zbylou polovinu „využijeme potom“. Zabalil je do mokrého novinového papíru adal do auta.


  Potom vedle hrobu položil sladkosti arýžové bochánky jako obětiny. Zcela jistě se do nich svděkem ihned pustily vrány alasičky. Ale to je bezesporu lepší, než kdyby jenom zplesnivěly.


  Nakonec Satoru zapálil vonné tyčinky. Zdálo se, že zapálit jich hned několik najednou je uSatorua doma rodinná tradice. Na můj vkus to trochu moc kouřilo. Snažil jsem se stoupnout tak, aby ode mě vítr ten kouř odvál.


  Satoru se posadil na obrubník adost dlouho hrob jenom tak pozoroval. Když jsem mu vylezl na klín, usmál se apodrbal mě pod bradou.


  Je dobře, že jsi tu se mnou, zašeptal tak potichu, že to téměř nebylo slyšet.


  Znělo to spokojeně.


  Poodstoupil jsem dál, abych ho nerušil, aprocházel jsem se tak, aby mě měl stále na očích. Vmlází, které obklopovalo hřbitov, rostl sladký devětsil.


  Zdálo se mi, že se pod ním hýbe cvrček.


  Čmuchal jsem kolem devětsilu tak dlouho, až se na mě přišel podívat. Už asi domluvil srodiči.


  „Nano, co tady děláš? Čmucháš tady pod devětsilem… copak tam máš?“


  Něco tam je, je to hrozně rychlé.


  Viděl jsem to jenom na moment, poskočilo to avydávalo to divnou vůni.


  Nepřestával jsem čmuchat kolem listí. Satoru se zasmál.


  „Snad tam nemáš nějakého korpokkura?“


  Co to je?


  „To jsou maličcí lidé, co žijí pod lupením.“


  To slyším poprvé. Netušil jsem, že na světě existují takoví tvorové.


  „Psalo se onich vpohádkové knížce, kterou jsem měl jako malý hrozně rád.“


  Aha, takže jsou vymyšlení.


  „Moje mamka atáta měli tuhle knížku taky rádi. Když jsem ji přečetl, měli hroznou radost.“


  Potom mi Satoru začal vyprávět všelijaké příběhy otěch maličkých lidech, ale protože jsem kočka, dokázal jsem udržet pozornost jenom půlku času. Když jsem hlasitě zívl, Satoru se ušklíbl.


  „Moc tě to nezajímá, že?“


  Inu, kočky jsou realisté.


  „No, ale kdybys korpokkura doopravdy někdy viděl, buď tak hodný anech ho jít, ano?“


  Dobře, dobře. Tak jo. Kdybych někdy nějakého zahlédl, možná ho jen trochu pozlobím, ale packu na něj nevztáhnu.


  Satoru se vrátil knáhrobku anaposledy před ním sepjal ruce apomodlil se. Já jsem se otřel oroh hrobu avyjádřil jsem tak rodičům svou náklonnost.


  Po chvilce modlení se Satoru zvedl.


  „Tak zatím,“ rozloučil se. Ve tváři měl vyrovnaný výraz azdálo se, že ho nic netrápí.


  Nasedli jsme do auta aprojeli jsme hřbitovem kjinému hrobu.


  „Tady odpočívá babička sdědou,“ položil Satoru zbylé květiny na hrob prarodičů. Potom dal knáhrobku cukroví vybalené zobalů astejně jako uhrobu rodičů zapálil vonné tyčinky. Uhrobu prarodičů jsme dlouho nepobyli, protože je Satoru nikdy nepoznal. Umřeli předtím, než se narodil.


  „Tak půjdeme.“


  Příští zastávkou mělo být Sapporo, kde žila Satoruova tetička.


  Stříbrná dodávka se vydala na poslední cestu.


  



  *


  Stalo se to uprostřed nekonečné silnice.


  Projížděli jsme mezi dvěma kopci, když tu náhle se cesta prudce zúžila. Po obou stranách se nad námi klenuly bílé břízy aujejich kořenů rostl bambus.


  Podobných výjevů lze podle všeho na Hokkaidó spatřit nespočet.


  Aprávě na tom místě Satoru náhle zvolal: „Ach!“


  Aprudce dupl na brzdu. Přepadl jsem dopředu.


  Zatraceně, co se děje?


  „Nano, podívej!“


  Otočil jsem se kzadnímu oknu adoslova jsem ztuhl překvapením.


  Stáli tam jelínci sbílým tečkováním na zádech. Dva dospělí ajeden maličký. Určitě to bylo mládě srodiči. Dokonale splývali spodrostem.


  Byli vskutku skvěle maskovaní. Třebaže byli velcí, nejprve jsem si jich vůbec nevšiml.


  „Málem bych je přehlédl, ale jeden se knám otočil zády.“


  Jelínci měli na zadečku bílá zrcátka. Na tomhle místě se jim krycí zbarvení skutečně nevydařilo.


  „Zkusíme otevřít okno?“


  Satoru se naklonil nad sedadlo spolujezdce azmáčkl čudlík, kterým se okénko stáhlo dolů. Jak okénko zaskřípalo, jelínci se jako jeden muž otočili naším směrem.


  Ztuhli.


  Aha. Jelínci akoně mají ledacos společného. Jsou na druhé straně potravního řetězce. Ti, co jsou lovení.


  „Zpozorněli, že?“ Satoru přestal stahovat okénko apozoroval, co si jelínci počnou dál. Chvilku nás sledovali. Oba dospělí nakonec přece jen utekli.


  Koloušek nepřestával zírat naším směrem. Byl ještě mladý aneobezřetný.


  Zmlází ho volali rodiče. Otočil se knám bílým zadečkem abyl ten tam.


  „Utekli,“ řekl Satoru zklamaně. „Ale byli úžasní, že? Takhle zblízka jsem je ještě nikdy neviděl.“


  Za to určitě mohl můj ocásek ve tvaru sedmičky, co přitahuje štěstí. Přitahoval samé pěkné věci.


  Důkaz otom přišel chvilku poté, co jelínci vzali do zaječích.


  Další hojně zastoupená scenérie. Na nízkém kopci stálo jedno vesnické stavení za druhým.


  Vjeli jsme do šedého mraku aznebe se spustil déšť.


  „To je úžasné, jsme přesně na kraji deště,“ řekl zvesela Satoru za volantem. Pro nás kočky je ale déšť spíše depresivní záležitost. Doufal jsem, že brzy pršet přestane.


  Ajako na zavolanou déšť zeslábl azačaly jím prosvítat sluneční paprsky.


  Satoru zalapal po dechu. Já jsem také zvedl hlavu, třebaže jsem byl zdeště otrávený.


  Satoru přibrzdil apak zastavil na kraji cesty.


  Přímo nad kopcem naproti nám se do nebe zvedala duha.


  „To je nádhera!“


  Jo, to tedy je. Uznávám.


  Duha stála rozkročená na dvou kopcích.


  Nikdy předtím jsem nohy duhy takhle zblízka neviděl. ASatoru, kterému se tajil dech, nejspíš také ne.


  Podařilo se nám spatřit společně něco, co ani jeden znás do té doby nikdy neviděl.


  „Vystoupíme?“


  Satoru opatrně otevřel dveře. Skoro jako by se bál, že když vystoupí moc rychle, duha se lekne auteče.


  Zvedl mě ze sedadla spolujezdce. Oba shlavou zvednutou jsme pozorovali tu nádheru.


  Duha měla obě nohy rozkročené na dvou kopcích, na krajích byla trochu slabší, ale prostředek krásně hrál všemi barvami. Vytvářela dokonalý oblouk.


  Ty barvy už jsem někde viděl, pomyslel jsem si. Apak jsem si vzpomněl.


  Měla barvu květin, které jsme ráno umístili na hrob. Astry vněkolika odstínech fialové, zářivě žlutý zlatobýl akrásenky.


  Kdybyste před ten puget položili rozostřovací sklo, viděli byste úplně stejnou duhu.


  „Jako kdybychom na hrob naaranžovali duhu,“ zašeptal Satoru ato mě moc potěšilo. Doopravdy jsme byli na stejné vlně.


  Namísto pyšnění se jsem zvedl hlavu knebi nad námi aspatřil jsem další, zcela nečekanou věc.


  Shlavou zakloněnou vzhůru jsem hlasitě zamňoukal. Satoru se také natočil knebi.


  Nad duhou rozkročenou na kopcích se klenula ještě jedna, trochu méně výrazná, veliká, převeliká duha.


  Satoru znovu zadržel dech.


  „No páni,“ řekl, tentokrát téměř neslyšně.


  Spatřit na konci naší cesty zrovna něco takhle krásného! Atak se nám dvakrát za sebou podařilo společně spatřit něco, co jsme ani jeden znás do té doby neviděli.


  Ani já, ani Satoru na tu duhu do smrti nezapomeneme.


  Bylo to, jako kdyby nám na závěr naší cesty přála hodně štěstí.


  Pozorovali jsme ji, než vybledla adokonale se vpila do oblohy.


  



  Tohle je naše poslední cesta.


  Sotva den předtím jsme si řekli, že se musíme snažit, abychom během ní spatřili co možná nejvíce krásných věcí.


  Anakonec jsme jich doopravdy viděli nespočet.


  Aprotože jsme jich viděli skutečně mnoho, anakonec jsme ještě navíc spatřili dvě duhy, bude inaše budoucnost určitě šťastná.


  



  Tak skončila naše poslední cesta amy dorazili do Sappora.


  Záznam 04 / Noriko


  [image: 05s.jpg]


  



  *


  Noriko často měnila práci, atak byla na stěhování zvyklá. Věci zkartonových krabic vyndávala jednu po druhé. Každou vyprázdněnou krabici ihned rozložila, aby měla více místa na práci. Nikdy nevlastnila mnoho nábytku. Ani věcí proto neměla moc.


  Znově otevřené krabice vytáhla nástěnné hodiny. Ručičky ukazovaly pravé poledne. Ještě nevybalila skobu, na kterou hodiny věšela, tak je postavila na gauč vobýváku. Pokaždé, když balí věci, si říká, že skobu musí zabalit společně shodinami do stejné krabice. Astejně na to vždycky zapomene.


  Vkapse jí zavibroval mobil. Protože se bála, aby ho vprůběhu stěhování neztratila, nikdy ho zní nevyndávala. Přišla jí zpráva.


  Odesílatel byl Satoru Mijawaki, její synovec, syn zesnulé starší sestry.


  Moc se omlouvám, hlásal předmět. Navíc kněmu byl připojený roztomilý smajlík se smutným obličejem. Noriko při psaní zpráv smajlíky nepoužívala. Kdysi to párkrát zkusila, protože si říkala, že tím dodá zprávám na vřelosti, ale okolí se na to tvářilo divně, atak si uvědomila, že už je na to trochu stará.


  Slíbil jsem, že dorazím vpoledne, ale asi se trochu zpozdím. Promiň, že tě nechávám vybalovat samotnou.


  Satoru říkal, že dorazí po návštěvě hřbitova. Nejspíš si dal na čas.


  Rozumím, odpověděla do předmětu. Ado zprávy pod to napsala: Nic se neděje, hlavně jeď opatrně!


  Potom zprávu odeslala. Jakmile to ale udělala, ihned si začala připadat nesvá. Neznělo to příliš příkře? Co si počne, jestli si Satoru začne myslet, že odpověděla stručně, protože se zlobí?


  Znovu otevřela zprávu, kterou zrovna odeslala. Ještě jednou si ji přečetla. Přestože byl Satoruův mail podobně krátký jako její, působil mnohem uvolněněji. Neměla by mu poslat ještě něco?


  Tentokrát do předmětu napsala P.S. Jenomže nic, čím by předchozí zprávu zjemnila, ji nenapadalo. Nakonec napsala jenom: Nespěchej, ať nenabouráš. Aposlala to. Jenomže itentokrát ihned po odeslání zalitovala.


  Ve snaze napravit předchozí dva pokusy napsala třetí. P.P.S. stálo vpředmětu. Bojím se, abys zbytečně nespěchal. Jenomže po odeslání si uvědomila, že nejvíce Satorua při řízení ohrozí množství poslaných zpráv.


  Odpověď na sebe nenechala dlouho čekat.


  Předmět obsahoval rozesmátého smajlíka.


  Při pohledu na něj se jí ulevilo.


  Zpráva zněla: Nemusíš se obávat. Pojedu opatrně.


  Ana konci byl připojený další smajlík, tentokrát mávající.


  Plácla sebou na sofa unavená vlastní neschopností. Satoru byl opětadvacet let mladší než ona. Jak sním jenom vyjít bez zádrhelů?


  Na druhou stranu, jejich vztah byl vždycky takový, už od dob, co si ho ksobě vzala jako dvanáctiletého kluka, když její sestra zesnula.


  Starší sestra se oNoriko vždycky hezky starala, atak se iNoriko snažila po její smrti dobře starat oSatorua. Měla ale pocit, že jediné, co skutečně dokázala, bylo zajistit ho po finanční stránce.


  



  Sestra byla oosm let starší.


  Jejich matka zemřela, když byla Noriko velice malá. Vůbec si ji nepamatovala. Otec zemřel, když chodila do prvního ročníku na vyšší střední. Proto byla sestra pro Noriko jako vlastní rodič.


  Třebaže po otcově smrti nechtěla jít na vysokou, sestra ji přemluvila, aby to nevzdávala. Jsi přece chytrá, říkala.


  Samotná sestra se po střední nechala zaměstnat ulokálního zemědělce azdálo se, že úvahami nad tím, jak dostat Noriko na vysokou, strávila hodně času. Ataké vymyslela, jak to provést. Aby chodily na vysokou obě, nebylo vzhledem kekonomické situaci možné ani vdobě, kdy byl otec ještě naživu azdráv.


  Vysoká, kterou chtěla Noriko studovat akam se dostala hned na první pokus, se nacházela vDógai, atak se hned na jaře, když složila přijímačky, obě odstěhovaly. Sestra se při té příležitosti zbavila polí ilesů, které zdědily po otci.


  Nemá smysl prodávat to po kouskách, usoudila. Nevydělalo by to mnoho peněz. Do té doby pronajímaly půdu okolním farmářům, ale mnoho zisku ztoho neměly. Když prodají pozemky najednou, získají dost peněz, aby pokryly náklady na školné.


  Zprvu se zdráhaly prodat dům, kde vyrůstaly. Chtěly si ho ponechat. Ale iten nakonec prodaly. Než Noriko dostudovala, už jim nepatřil. Sestra se vdala aprodej domu přinesl nové peníze na zaplacení posledních poplatků za Noričino školné. Nebylo by fér, kdyby nově vznikající rodině visela na krku.


  Sestra se vždycky omlouvala, že se svatbou nepočkala až do Noričiných státnic.


  Noriko ale věděla, jak dlouho atrpělivě švagr na svatbu čekal. Potom, když se měl zHokkaidó stěhovat kvůli práci, přišla žádost oruku.


  Odjezd zHokkaidó byl oficiálním důvodem zásnub. Ten druhý, okterém se nehovořilo nahlas, souvisel sodporem švagrových rodičů, kterým se nelíbilo, že by si měl brát ženu bez rodiny, co má na krku mladší sestru. Švagrovi rodiče byli bohatí adomnívali se, že se sestra pokouší vztahem sním zabezpečit.


  Několikrát se pokusili mladému páru vztah zpřetrhat anajít synovi lepší manželku. Oba si dost vytrpěli anebylo pro ně jednoduché spolu vydržet.


  Díky bohu, že švagr tlak ze strany rodiny vydržel asestru neopustil. Noriko mu za to byla vděčná avžádném případě sestru zpředčasného sňatku nevinila.


  „Sestři, nemůžeme si alespoň ponechat dům?“ vyptávala se však.


  Dům vté době pronajímaly, aby nezchátral. Noriko věděla, že se chce sestra na stará kolena vrátit do rodného města.


  „Mně už do státnic zbývá jen rok ajako koncipientka pak začnu vydělávat…“


  Jak to ale řekla, sestra se zakabonila.


  „Nikdo už vněm bydlet nechce, protože je starý. Současný nájemník říká, že pokud mu ho prodáme, zrekonstruuje si ho. Ale jinak se prý stěhuje pryč.“


  „To nezní jako špatná nabídka. Obě žijeme daleko anemůžeme si dovolit držet si prázdný dům. Možná by se nám podařilo najít nového nájemníka, kdybychom ho zrekonstruovaly samy. Ale na to nemáme peníze.“


  Aprázdný dům by nepřežil závěje sněhu vzimě.


  To byly pro Noriko nové informace.


  Uvědomila si, jak moc se pro ni sestra obětuje akolik toho dělá pro její blaho.


  Byla to právě ona, kdo si chtěl dům udržet ještě více než Noriko. Přesto ho pro její blaho prodala. Noriko si nikdy na nic ani slovem nepostěžovala.


  Chtěla jí to někdy oplatit. Jenomže ještě, než to stihla, sestra išvagr zemřeli.


  Proto se ze všech sil věnovala Satoruovi. Od začátku měla ale pocit, že se jí to nedaří, jak by si představovala.


  Promiň, sestřičko.


  Nejspíš jsem ho neučinila příliš šťastným.


  Jediné, co umím, je zabývat se zbytečnostmi. Přidělávám mu starosti. Jako tady stouhle zprávou. Napsal sice do předmětu smajlíka, dělá žerty, ale ve skutečnosti je ke mně jenom shovívavý.


  Satoru byl odmalička velmi rozumný, všímavý aslušný chlapec. Byla to ale jeho skutečná tvář?


  Sestra vždycky říkala, že je to uličník, se kterým jsou samé potíže. Třebaže se utoho vždycky smála.


  Avdobě, kdy ještě žila, to byla bezesporu pravda. Ina Noriko, která přijížděla na návštěvy, se sápal jako rozmazlený capart. Teti! Tetičko! Tetičko!!! domáhal se pozornosti.


  Působil tehdy jako každé jiné dítě. Když si ho ale vzala ksobě, rázem se proměnil knepoznání. Určitě na tom měla svůj podíl smrt rodičů ito, že postupně dospěl. Noriko se ale bála, jestli za tím ze všeho nejvíc nestojí právě ona sama.


  Nedokázala propast, která se mezi nimi rozléhala, překonat. Nevěděla si rady.


  Doufala proto, že alespoň poslední dny bude moci Satoru strávit vklidu. Apřesto si sním ani nedokázala vyměnit pár zpráv.


  Je tu ale jedna věc, kterou dokážu, pomyslela si avyskočila zpohovky.


  Dokážu to tady dokonale připravit, než přijede. Nevyznám se sice vzákoutích lidské duše, ale dokážu pořádně zabrat.


  Satoru dorazil krátce před třetí.


  „Promiň, tetičko, že jsem se zpozdil.“


  „To nic, sama jsem to zvládla líp,“ odpověděla. Myslela to tak, že jeho nepřítomnost nijak nepocítila, ale Satoru se začervenal. Když si toho všimla, došlo jí, co řekla.


  Odteď budou žít spolu, ale vyznělo to, jako kdyby se jí žilo lépe samotné.


  „Žít stebou pod jednou střechou mi ale vůbec nevadí. Přece za tebe mám zodpovědnost,“ dodala rychle, ale ani tím to moc nevylepšila. Zpanikařila. Pokusila se to uvést na pravou míru azačala říkat páté přes deváté.


  „Zbývají už jen tvá zavazadla. Ty máš vpokoji. Ostatní pokoje jsem už uklidila, není potřeba, abys mi nějak pomáhal.“


  Když si všimla, jak zamrkal, uvědomila si, že mu vůbec nedává prostor cokoli říct.


  Jsem ale nemožná.


  „Promiň,“ svěsila ramena, „vždyť mě znáš. Už jsem taková.“


  „To se mi ulevilo, že ses vůbec nezměnila. Vždyť spolu budeme žít poprvé po třinácti letech. Popravdě jsem se trochu bál, jak to bude probíhat, ale vidím, že to bylo zbytečné,“ řekl azramene sundal tašku. Potom na zem položil izvířecí přepravku.


  „Nano, tady je náš nový domov.“


  Když otevřel dvířka, zpřepravky vyšla kočka. Na čele měla dva flíčky ve tvaru japonské osmičky, ocas zahnutý do tvaru skoby. Jinak byla bílá. Noriko se zdálo, že kočka, kterou Satoru choval kdysi vdětství, vypadala podobně.


  Kočka se spodezřívavým výrazem ve tváři dala do očichávání rohů.


  „Promiň,“ řekl Satoru asvraštil obočí, „nakonec jsem ho musel vzít ssebou. Myslel jsem si, že ho do stěhování někomu dám, ale nakonec to nevyšlo. Pár lidí by si ho ivzalo, ale vždycky to na něčem ztroskotalo…“


  „Mně to nevadí.“


  „Adokonce jsi kvůli mně musela hledat byt, kde povolují domácí mazlíčky…“


  Satoru slíbil, že kočce sežene nového páníčka, než předá byt vTokiu, ale nakonec to nestihl. Noriko se odstěhovala zbytu, kde byli mazlíčci zakázaní, anašla pro ně nový byt, kde je chovat šlo.


  Navíc to zněho bylo jen kousek do nemocnice, kam měl Satoru docházet na pravidelné kontroly.


  „Ahele, Nana vypadá zaujatě,“ přimhouřil Satoru oči. Když se Noriko otočila, Nana očichával jednu zještě nesloženýchkartonových krabic.


  „Co ho na ní tak zaujalo?“ nechápala Noriko, která vkartonové krabici spatřovala jenom kartonovou krabici.


  „Kočky krabice doslova zbožňují. Ataky papírové sáčky. Prostě cokoli úzkého.“


  Noriko si všimla, že má Satoru pohublý krk, přesně jako to vídáme ustarých mužů. Límec mu byl volný.


  — Ato je tak mladý, pomyslela si. Zachtělo se jí plakat, atak raději rychle odběhla do kuchyně.


  Přestože já jsem odvacet let starší, musí to být zrovna Satoru, koho to potká jako prvního.


  Promiň, tetičko.


  Vzpomněla si na onen zoufalý telefonát, který od Satorua obdržela. Našli mu zhoubný nádor. Musím rychle na operaci, proto potřebuji sepsat souhlas se zákrokem.


  Ani si ssebou nestihla nic vzít, okamžitě vyrazila do nemocnice vTokiu. Tam se to dozvěděla. Ozařování nic nezmůže. Lékař mluvil amluvil aspolu stím se rozplývaly naděje na úspěšnou léčbu. Musíme brzo operovat. Pokud možná co nejdříve. Jenomže se ukázalo, že mu ani operace nedokáže pomoci. Nemoc se již rozšířila do celého těla. Nezbývalo než zašít ránu, která zůstala po chirurgickém zákroku.


  Bude žít maximálně rok.


  Po zbytečné operaci se Satoru na nemocničním pokoji uchechtl.


  „Promiň, tetičko.“


  „Proč se omlouváš?“ vypadlo zní přiškrceně.


  Satoru se pokusil znovu omluvit, ale nakonec se jenom ušklíbl aznovu zasmál.


  Co teď?


  Mnoho možností neměli.


  Satoru skončí vpráci, odstěhuje se zTokia adožije stetičkou. Pokud by ho měli hospitalizovat, Noriko za ním bude denně chodit.


  Noriko pracovala jako soudkyně vSapporu, ke dni Satoruova příjezdu ale dala výpověď. Soudci se hodně stěhují abylo nemyslitelné, aby nebyla dostupná vdobě, kdy se přiblíží Satoruova poslední hodinka. Díky známostem voboru se jí podařilo najít zaměstnání vprávní kanceláři.


  Satoruovi se nelíbilo, že kvůli němu přijde Noriko omísto, ale beztak si říkala, že na stará kolena přestane soudcovat abude dělat raději advokátku. Nakonec to jenom nastalo dříve, než myslela.


  Dokonce si začala říkat, že měla práci změnit už dávno, vdobách, kdy si ksobě vzala Satorua coby malé dítě.


  Vyšlo by to nastejno, když tak jako tak končí. To kvůli ní se musel pokaždé stěhovat, sotva si našel ve škole nové kamarády.


  Když už musí ztohohle světa odejít tak mladý, měl mít lepší asvobodnější dětství.


  Potlačovala pláč ahlavou se jí honily nejrůznější myšlenky. Vtom ji Satoru oslovil.


  „Tetičko, mohli bychom na tatami vpokoji nechat jednu neuklizenou krabici? Nanovi se strašně líbí.“


  „Tak až ho to přestane bavit, nezapomeň to uklidit.“ Ze všech sil se snažila, aby nepoznal, jak moc se jí třese hlas. „Parkovací místo jsi našel hned?“


  Byt měl přidělené jen jedno parkovací místo vpodzemí, kam se rozhodli umístit Satoruovo auto.


  Pro své auto sehnala Noriko parkovací místo na nedalekém parkovišti.


  „Našel. Číslo sedm vrohu, že? To jsi sedmičku vybrala schválně?“


  Satoru se zdál potěšený, že číslo sedm odpovídá jménu jeho kočky. Nana.


  „Ne, to tak prostě vyšlo. Je to snadno zapamatovatelné,“ řekla apak si pomyslela, že by bývalo bylo lepší, kdyby trochu zalhala ařekla, že to náhoda nebyla. Před tím, než odpoví, nedokáže pořádně promyslet, co řekne. Už je taková. Co na srdci, to na jazyku.


  „Nana se jmenuje po japonské sedmičce?“


  „Přesně tak. Má do sedmičky zahnutý ocas.“


  Satoru chtěl kočku polapit aukázat tetě, jak to myslí, jenomže Nana mezitím někam zmizel.


  Satoru nechápavě naklonil hlavu. Vtom Noriko vykřikla: „Můj bože…!“


  Na lýtkách ji pošimralo cosi měkkého.


  Vykřikla apustila hrnec, který držela vrukou. Skovovým zaduněním spadl na zem. Kočka mezi jejíma nohama vyrazila na úprk.


  Rozeběhla se směrem kSatoruovi, který ji chytil azasmál se. Reakce tetičky ho nepřekvapila.


  „Promiň, že jsem tě donutil bydlet skočkou, třebaže je nemáš ráda.“


  „To není pravda. Jenom to snimi neumím.“


  Znělo to jako výmluva, ale když byla malá, pokousala ji potulná kočka, kterou se pokusila pohladit. Ruka, kterou kní neprozřetelně natáhla, napuchla aod té doby si Noriko skočkami nerozuměla.


  Akdy si vlastně Satoru všiml, že to skočkami neumí?


  „No, ale tu kočku, co jsi choval jako malý, jsme si vzít doopravdy nemohli. To, že to skočkami neumím, na to nemělo vliv.“


  „Vždyť já vím.“


  Nemohli si ji nechat, jelikož se Noriko kvůli práci hodně stěhovala. Většina domů zvířata nepovoluje. Pokud by měli kočku, museli by vjednom kuse hledat byty, jejichž majitelé chov mazlíčků povolují.


  No, ale pokud by sama měla kočky voblibě, možná by jí to nevadilo. Stačilo by, aby měla ráda nějaké jiné zvíře, amožná by dítěti, které se muselo vzdát milované kočky, lépe rozuměla.


  Na střední škole Satoru kvůli oné kočce dokonce utekl večer zhotelu. Učitelé ho lapili až na nádraží, vynadali mu, adokonce zavolali kněmu domů. Dost ji to překvapilo.


  Možná se vydal kočku navštívit? Příbuzní, kteří si ji ksobě vzali, bydleli jen jednu stanici šinkansenem od Hakaty, ve městě zvaném Kokura.


  Satoru říkal, že by se skočkou rád shledal, ale jelikož měla tetička moc práce, zamítla to.


  Pro Noriko byla kočka záležitostí včerejška. Jak jí zařídila pohodlný život upříbuzných, nepotřebovala se sní znovu scházet.


  Večerní útěk zosnoval Satoru se spolužákem ze třídy. Když se Noriko dozvěděla, že se chtěl onen spolužák podívat na místo, které mu připomínalo doby, kdy jeho rodiče ještě nebyli rozvedení, byla ještě překvapenější.


  Možná že Satoru stím spolužákem soucítil. Satoru byl rozumný chlapec anepřipadalo jí normální, že jenom tak, pro nic za nic, porušil pravidla školního výletu.


  Když se vrátil, zeptala se ho, jestli se chce na kočku zajet podívat společně, když po tom tak touží, ale odmítl. Skočkou prý jeho útěk nesouvisel.


  Jelikož na tom trval, nijak na něj netlačila ana kočku se nakonec podívat nejeli.


  Když kočka umřela, Satoru byl na vyšší střední. Vlétě jel za peníze zbrigády uctít její památku na kočičí hrobeček.


  Měla jsem mu dovolit se sní vidět, dokud ještě žila, říkala si Noriko.


  „Mrzí mě, že jsem nikdy plně nechápala, jak moc máš kočky rád,“ řekla. „Měla jsem ti ji dopřát.“


  „To nic,“ odpověděl. „OHačiho se dobře starali až do jeho konce. Protože jsi pro něj našla dobrý domov.“


  Satoru hladil Nanu usazeného na svém klíně.


  „Díky Nanovi jsem na všechny ty věci zminula zapomněl. Jsem rád, že ho tu můžu mít.“


  Potom Satoru otočil Nanu směrem kNoriko.


  „Nano! Tohle je Noriko. Pěkně pozdrav.“


  



  *


  To se hezky řeklo, pěkně pozdrav, ale já jsem byl pořád docela naštvaný.


  Nebo ještě jinak. Zdálo se mi, že je Noriko nezdvořilá.


  Taková reakce zrovna když se sní kočka pokouší pozdravit…


  Otírání se onohy je vkočičím světě znamením nejvyšší náklonnosti. Vyjeknout zrovna při pozdravu je neslušné. Copak jsem nějaké strašidlo, které na ni vylezlo vnoci ze tmy?


  … na druhou stranu je pravda, že si nás se Satoruem nastěhovala do bytu, což je třeba brát spovděkem.


  Začátek možná nebyl nejlepší, ale itak jsme se pustili do společného soužití.


  Noriko kočkám absolutně nerozuměla achvilku trvalo, než jsme se naučili udržovat si od sebe správný odstup.


  „Dobré ráno, Nano,“ pozdravila mě opatrně asobavami ke mně natáhla ruku. Jenomže ji nenapadlo nic jiného než mě chytit rovnou za ocas. Proč, proboha?


  Na ocas dovolím sahat jenom dobrým přátelům. Po ostatních ihned vyjedu. Noriko byla majitelkou našeho obydlí, atak jsem súšklebkem stáhl ocas na stranu.


  Doufal jsem, že zté reakce pochopí, že se mi to nelíbí, ona ale na ocas mířila pokaždé, když se rozhodla mě pohladit.


  Naštěstí to jednoho rána spatřil Satoru azachránil mě.


  „Tetičko, nemůžeš jen tak zničehonic chytat Nanu za ocas. On to nemá rád.“


  „Atak kde bych ho měla podrbat?“


  „No, nejdřív třeba na hlavičce. Anebo za ušima. Aaž se lépe poznáte, tak třeba ipod bradou,“ vysvětloval, vruce držel kartáček na zuby anázorně mě hladil na místech, okterých hovořil.


  „Na hlavičce, za ušima, pod bradou,“ opakovala si Noriko pro sebe. Potom si to šla dokonce zapsat do notesu!


  „Nedotýkat se ocasu…“


  Proboha. Zasáhněte někdo.


  Jenomže nikdo jiný než Satoru tam nebyl.


  „Nemusíš si to zapisovat,“ zasmál se, ale Noriko zvedla hlavu ařekla: „Nesmím to zapomenout.“


  Ty budeš asi pořádně pomatený člověk.


  „Bude lepší, když si ho prostě pohladíš. Tím si to zapamatuješ nejlépe.“


  „No, ale všechna tahle místa, okterých jsi mluvil, jsou hrozně blízko jeho tlamy.“


  Tlamy? No aco?


  „Co když mě pokouše?“


  To je vážně nehoráznost! Když jsi mě chytala za ocas, vydržel jsem to, aani jsem se po tobě neohnal! Ato jsi mi na něj sahala opakovaně!


  Zasloužila bys pokousat už jen za to, co jsi teď řekla.


  „Ale prosím tě, nic se ti nestane. Podívej,“ řekl Satoru. Noriko proto opatrně natáhla ruku vpřed.


  … ještě pořád jsem si říkal, že jí dám za vyučenou. Měli by mě pochválit, jak příkladně se chovám.


  No, ale alespoň jsem pochopil, proč šla tak urputně zrovna po ocase. Protože je nejdál od tlamy. Popravdě řečeno však zvířata, když se jim sahá na ocas, reagují mnohem ostřeji, než když se jim někdo snaží sáhnout na hlavu.


  „Je hrozně měkoučký.“


  Osobně se domnívám, že jsem hebčí než samet, ajsem na to náležitě pyšný.


  „Podívej. Nana taky vypadá spokojeně.“


  Noriko se třásla ruka, atak to zase nijak zvlášť příjemné nebylo, ale abych ji motivoval do dalších pokusů, předstíral jsem spokojenost. Alespoň mi přestane sahat na ocas. Jenomže vtom Noriko vykřikla.


  „Ach!“


  Aodtáhla ruku do bezpečné vzdálenosti. Ijá jsem se přikrčil. Co se zase děje?


  „Vkrku! Vkrku se mu hýbou kosti! To je nechutné!“


  Tak tohle už je neodpustitelné. Předu proto, abych ti ukázal, že jsem spokojený!


  „Přede, protože se mu to líbí.“


  Obvykle to tak bývá. Laskavě nezapomínej, že se tady pokouším spolupracovat, třebaže dvakrát nadšený ztoho nejsem!


  „Aha! Předení se vyluzuje zoblasti krku,“ pohladila mě Noriko prstem, tentokrát opoznání zkušeněji.


  „No aodkud sis myslela, že se vyluzuje?“


  „Myslela jsem, že ztlamy.“


  No tohle. Ztlamy? Jsi snad pitomá? — Promiňte mi. Zpřílišného šoku jsem sklouzl khrubým výrazům. Omlouvám se.


  Nakonec mě Noriko přestala hladit, atak jsem ijá přestal příst. Vlezl jsem si do krabice umístěné vrohu místnosti.


  Byla to stejná krabice, kterou pro mě při stěhování ukořistil Satoru. Maličká krabice, ve které jsem se cítil velice dobře.


  „Jak dlouho tady ta krabice ještě bude, Satoru?“


  „Nanovi se líbí, tak to ještě chvilku vydrž, teti.“


  „Pořád mi připomíná, že jsem dokonale neuklidila. Zbytečně jsme kupovali kočičí škrabadlo apelíšek.“


  Krabice apelíšek, to jsou dvě zásadně odlišné věci.


  Sbližování sNoriko postupovalo podobně neobratným způsobem inadále.


  „Co říkáš na tohle?“ Noriko přinesla novou kartonovou krabici, patrně súmyslem vyměnit ji za tu starou, kterou jsem od našeho příjezdu drápky rozdrápal na padrť. Byla to krabice, která přišla poštou jako balík. Noriko ji rozložila alepicí páskou upravila tak, aby byla široká anízká.


  „Podívej. Je nová amnohem větší. To je skvělé, ne? Navíc jsem ji oblepila páskou, takže ikdyž do ní bude zatínat drápky, vydrží mnohem déle. Tu starou krabici vyhodíme. Vždyť už je celá zprohýbaná, jak vní Nana spí.“


  „Hm,“ pousmál se Satoru apodíval se na mě, „no nevím, jestli nám to projde.“


  Líbí? Mrkl na mě.


  Zívl jsem.


  Ani trochu jsem ztoho nebyl nadšený.


  Noriko ničemu nerozuměla. Veliké krabice mě vůbec nelákaly. Když do nich kočka vleze, není to pro ni nijak zvlášť příjemné. Zalezl jsem proto do staré krabice anovou jsem ignoroval. Noriko se zatvářila zklamaně.


  Satoru se zasmál. Ten věděl, včem je problém.


  „Možná bude lepší nevymýšlet žádné zlepšováky. Postačí běžná krabice, až se nám dostane nějaká nová do ruky.“


  „Ajá se tak snažila.“


  Zbytečně.


  Kočky si vybírají samy, co se jim líbí aco ne. Pravděpodobnost, že se jim zalíbí něco, co jim lidé předhodí, je velmi nízká.


  Noričina krabice ležela nějakou dobu vedle té staré, ale nakonec skončila ve tříděném odpadu.


  Vté době začal Satoru docházet do nemocnice. Byla vzdálená jen kousek od domu, když ale ráno odešel, nevracel se až do večera. Asi tam bylo hodně pacientů. Anebo léčebné procedury zabíraly mnoho času.


  Jeho pravá ruka zmodrala vdůsledku množství vpichů injekčních stříkaček. Apotom podobně zmodrala iruka levá. Mně stačila jedna injekce, abych vyváděl jako šílený, ale zdálo se, že Satoru to přijímá statečně.


  Ať ale do nemocnice chodil, jak chtěl, vůně, kterou vydával, se nezměnila. Psi akočky, které jsme potkali na cestách, říkali, že svědčí otom, že Satoru už tu dlouho nebude. Nabývala na intenzitě.


  Jak začne jeden takhle vonět, znamená to, že už dlouho žít nebude.


  Noriko občas plakala. Že pláče, jsem věděl jenom já.


  Rozhodla se, že před Satoruem nebude plakat nikdy, ale před kočkami jí to zřejmě nevadilo.


  Když jsem se jí otřel onohy, už nevyskakovala. Na oplátku mě pohladila pod bradou. Vnímal jsem to jako poděkování za projevený soucit.


  Město pokryl bílý sníh ajeřabiny podél cesty zčervenaly.


  „Nano, půjdeme se projít?“


  Přestože cesty do nemocnice vyčerpávaly Satorua tak, že po návratu pokaždé usnul, nepřestal se mnou chodit ven. Třebaže venku byla zima ašpatně se mu chodilo, kromě dní, které trávil vnemocnici, adní, kdy sněžilo, mě venčil každý den.


  „Takové závěje jsi ještě neviděl, že Nano?“


  Namrzlá cesta studila do tlapek. Ze střech visely rampouchy. Sníh se kupil podél cest jako šlehačka na dortu.


  Vrabci vysedávali vřadě na drátech veřejného osvětlení. Psi vparku dováděli ve sněhu jako šílení. Pouliční kočky se obratně pohybovaly vcestičkách mezi závějemi. Zbývalo tolik věcí, které jsme spolu ještě neviděli.


  „To je roztomilá kočička. Jste na procházce?“ oslovila nás jednoho dne roztomilá babička vparku. Vzduch byl ledový.


  „Jak se jmenuje?“


  „Nana. Protože má ocas zahnutý do tvaru sedmičky.“


  Na tom, že Satoru rád vyprávěl lidem na potkání detaily související smým jménem, se nic nezměnilo.


  „Chová se velmi způsobně. Jinak byste spolu takhle na procházky chodit nemohli, že?“


  „Ano, to je pravda.“


  Když jsme nechali babičku za sebou, Satoru mě zvedl do náruče.


  „Chováš se způsobně, že? Atak se určitě budeš hezky chovat inadále, že ano?“


  Choval jsem se snad někdy jinak? To mi moc nevěříš, že se musíš takhle ujišťovat.


  Město ozdobila vánoční světýlka aztelevize se linuly vánoční koledy. Satoru aNoriko si na Vánoce koupili dort amně naservírovali několik plátků tuňáka. Na druhý den ráno zahalila dům novoroční nálada.


  Na Silvestra mi připravili kuře, ale jelikož podivně zavánělo, ani jsem se ho nedotkl.


  „Copak se děje, Nano? Ty nebudeš jíst?“ naklonil Satoru nechápavě hlavu.


  Já bych jedl, ale tohle kuře divně smrdí.


  „Tetičko, tohle je stejné kuře, co Nana dostává běžně?“


  „Dnes je Nový rok, atak jsem mu připravila něco speciálního. Dušené kuřátko.“


  „Asčím jsi ho dusila?“


  „No strochou alkoholu, aby to lépe vonělo.“


  Aha! Takže za to může Noriko!


  „Moc mě to mrzí, ale zdá se, že alkohol mu nechutná.“


  „Opravdu? Ale dala jsem ho tam jenom trošičku.“


  „Kočky mají dobrý čich.“


  „Myslela jsem, že dobrý čich mají psi. Cítí prý až šesttisíckrát lépe než lidé.“


  Noriko není zlá, ale nad tím, jak uvažuje, občas zůstává rozum stát. Psi jsou svým čichem samozřejmě vyhlášení, myslet si však, že kočky proto mají čich špatný, je samozřejmě hloupé. Přinejmenším na to, aby jeden poznal, že má vjídle alkohol, nepotřebuje mít čich šesttisíckrát lepší než lidé.


  „Kočičí čich je ve srovnání slidským také mnohem citlivější.“ Satoru mi dal do misky bezpečné kuře, které jím každý den. Potom sebral to, které jsem jíst nechtěl.


  „Tohle dušené salkoholem sním já.“


  Noriko si povzdechla.


  „Že budeš jíst zbytky po kočkách, to by mě nikdy nenapadlo.“


  „Když chováš kočku, občas se tak stane. Navíc tohle nejsou zbytky. Ani se toho nedotkl.“


  Potom kuře umístil do své polévky se zeleninou arýžovými koláčky.


  „Ne abys někde řekl, že tě nutím jíst věci, které ani kočka nežere!“


  „Lidé, kteří chovají kočky, by to podle mě pochopili.“


  Potom si popřáli vše nejlepší do nového roku aSatoru se vrhl na polévku.


  „Nechovám kočku ani tři měsíce, ale začínám chápat, že jsou to vážně zvláštní zvířata.“


  To jsou mi zvláštní slova do nového roku. Poněkud urážející poznámka.


  „Tak například ta krabice…“


  Krabice zdob stěhování doposud neopustila roh obýváku. Noriko ji chtěla do nového roku zlikvidovat, ale nakonec tak neučinila azdálo se, že ji to zlobí.


  „… novou, co jsem vyrobila, Nana odmítl. Ale pak se snaží nacpat do krabice, která mu je malá? Apřitom je od pohledu jasné, že se tam nevejde.“


  Rýpeš do bolavého místa, abys věděla.


  „Nedávno se snažil nacpat přední packy do krabičky od bižuterie.“


  „No, to kočky dělávají,“ přikývl pobaveně Satoru. „Pokusí se vlézt ido krabičky od hodinek.“


  Na to jsem neměl co říct. Byla to pravda. Kočky vyhledávají místa, do kterých se dokonale vtěsnají. Když spatří krabici sotevřeným víkem, neodolají. Co kdyby se nám ji packami podařilo nějak zvětšit na ideální velikost?


  — mně se vposlední době toto přání naplnit nedaří.


  Nemá však cenu věšet hlavu. Slyšel jsem, že ivzahraničí žijí kočky, které stále dokola otevírají dveře adoufají, že za nimi spatří léto.


  „Jsem nacpaný kprasknutí. Promiň, víc už toho nesním,“ odložil Satoru hůlky, třebaže měl vmisce ještě spoustu jídla. Noriko posmutněla. Do misky mu přitom dala jenom jeden rýžový koláček. Ani luxusního novoročního jídla, které koupila vobchodě, mu nenaservírovala mnoho.


  „Bylo to výborné. Máma do novoročního jídla taky dávala mrkev, brambory alusky hrášku. Tvoje jídlo mi to její připomnělo.“


  „Pro mě byla její kuchyně vzorem. Jako kdyby mi vařila vlastní maminka.“


  „Když sis mě ksobě vzala, ulevilo se mi, že vaříš stejně jako ona. Iproto jsem si na život stebou rychle zvykl,“ usmál se Satoru.


  „Jsem rád, že sis mě ksobě tenkrát vzala.“


  Noriko překvapeně polkla. Potom začala nervózně těkat očima sem atam. Nakonec shlavou svěšenou zašeptala: „Myslím, že jsem nebyla moc dobrý opatrovník. Někdo jiný by byl určitě lepší…“


  „Já jsem rád, že sis mě vzala ksobě právě ty,“ řekl Satoru, jako kdyby její slova ani nevnímal.


  Noriko vydala podivný zvuk připomínající kváknutí žáby. Kdo to jenom říkal, že moje předení je nechutné? Nejsou snad takové kvákavé zvuky ještě nechutnější?


  „Ikdyž jsem tehdy řekla to, co jsem řekla?“


  „Nakonec bych se to stejně dozvěděl. Neudělala jsi nic špatného.“


  „No ale…,“ nepřestávala Noriko popotahovat. Vydávala další adalší zvuky připomínající kvákání amezitím neustále dokola opakovala promiň.


  „… kéž bych to tehdy neřekla. Nebo alespoň ne vté situaci.“


  



  *


  Když se dozvěděla osmrti své sestry ajejího muže, byla Noriko stále svobodná, atak jela na pohřeb rozhodnutá vzít si Satorua ksobě.


  Svým způsobem to sestře dlužila. Vkaždém případě chtěla mít Satorua usebe. Byl přece jen to nejdůležitější, co zde po sobě sestra zanechala. Proto pro něj Noriko chtěla udělat vše, co bude vjejích silách.


  Švagrova rodina se pohřbu zúčastnila pouze zpovinnosti. Než odjeli domů, ani jednou na Satorua nepohlédli. Jako kdyby nebyl jejich rodina, jako kdyby byl dítě někoho cizího. Byl to bohužel přirozený následek jejich nenávisti vůči sestře zdob, kdy Satoru ještě nebyl na světě.


  Ani na straně rodiny sestry aNoriko nebyl nikdo, kdo by si chtěl vzít Satorua ksobě. Někteří příbuzní se dokonce obávali, jak si svobodná Noriko povede, když si ksobě Satorua vezme. Většina znich navrhovala umístit dítě do dětského domova.


  Jenomže Satoru byl syn její sestry. Kdyby nebyl vůbec nikdo, kdo by si ho mohl vzít ksobě, potom by dětský domov přicházel vúvahu, ale ona, třebaže byla sama, měla dost peněz na to se oněj postarat. Aproto jí přišlo, že odložit ho do dětského domova je jenom lenost autíkání před povinnostmi.


  Snažila se ostatním vysvětlil svůj názor správně zvolenými slovy, ale ti příbuzní, kteří navrhovali dětský domov, ztoho neměli zrovna velkou radost. Později se dozvěděla, že si šuškají cosi otom, že je Noriko prostořeká ato je prý důvod, proč si přes tak vysoký věk dosud nenašla manžela.


  Jejich prohlášení otom, že je stará aneumí držet jazyk za zuby, však ťalo do živého.


  Satorua adoptovala zanedlouho po pohřbu. Tehdy mu to řekla.


  „Satoru, myslím, že by ses to časem stejně dozvěděl, proto ti to radši povím rovnou. Tvoji rodiče tě adoptovali.“


  Beztak by na to přišel, říkala si. Fakta jsou fakta.


  — jenomže když spatřila Satoruův výraz, hned jí došlo, že pochybila.


  Zbledl jako stěna. Bylo vidět, že je všoku.


  Stejný výraz na něm viděla poté, co sestra zemřela. Když stál vedle dvou rakví, vypadal, jako kdyby ztratil všechno, co je mu na světě drahé.


  Přestože dvakrát neoplývala empatií, ihned jí došlo, co provedla. —


  Zapříčinila, že během krátké chvíle zažil onu ztrátu všeho, na čem záleží, podruhé.


  Poprvé Satoru plakal, když na pohřeb dorazil jeho kamarád. Potom se zdálo, že se trochu uklidnil. Noriko bodlo usrdce, že provedla něco neodpustitelného.


  „Amoji praví rodiče jsou teda kde?“


  „Tví praví rodiče byli moje sestra ajejí muž. Otom nepochybuj. Ale zplodili tě jiní lidé.“


  Přestože Satoru neudělal nic špatného, znělo to, jako kdyby ho kárala. Ta slova jako kdyby jí spálila ústa.


  Opravdoví rodiče Satorua byli skutečně sestra ašvagr. Jenom ho porodila jiná žena. Odhodila ho, protože se oněj nechtěla starat. Málem kvůli její nezodpovědnosti umřel.


  Byl to první velký případ, který Noriko soudila. Satoruovi biologičtí rodiče byli velice mladí. Případ byl klasifikován jako zanedbání péče odítě, ale Noriko byla přesvědčená, že se jednalo opokus ovraždu.


  Nekrmili ho, až chudinka neměl ani sílu plakat. Potom ho obalili fólií avyhodili do popelnice. Že se odpadky hýbou, si povšimli sousedé. Ti také plastovou fólii natrhli aoněměli hrůzou. Rodiče Satorua dokonce sousedy napadli, na základě čehož dostali vyšší tresty.


  Když soud skončil, putovali oba do vězení aSatoruova budoucnost byla nejistá. Nikdo zpříbuzných si ho nechtěl vzít. Vypadalo to, že půjde do kojeneckého ústavu.


  Byl to otřesný případ. Třebaže viníci byli potrestáni, dítě, které nic nezpůsobilo, to mělo odnést nejvíce.


  Zoufalství nakonec ukončila Noričina sestra. Zajímalo ji, jak si Noriko ve svém prvním velkém případu vede.


  „Na děti by se mělo vydávat povolení,“ nadávala tehdy Noriko. „Kdyby byly všechny páry jako ty ašvagr, taková hrůza by se nikdy nestala.“


  Jak to řekla, polil ji studený pot.


  Sestra byla neplodná. Dozvěděla se to krátce po svatbě. Švagrova rodina ji za to kritizovala, atřebaže snimi švagr přerušil veškeré styky, velmi ji to trápilo.


  Zanedlouho po rozhovoru přišla sestra stím, že by Satorua ráda adoptovala. Bylo to těsně před tím, než měl přejít do ústavu.


  Napadlo mě to, když jsi řekla, jak skvělí rodiče bychom byli, zasmála se.


  Ve skutečnosti už oadopci přemýšleli delší dobu. Díky Noriko se jenom rozhoupali kčinu. Akdyž už máme někoho adoptovat, budeme rádi, když to dítě bude mít nějaký vztah iktobě.


  Zprvu se nezmohla na slovo.— Tohle švagrova rodina nenechá jen tak.


  „Co na to říká švagr?“ zeptala se oklikou.


  „Kdyby byl proti, tak ti to přece nebudu říkat,“ zasmála se sestra. „Souhlasí stím, že si vezmeme dítě, ke kterému máš vztah ity. Tchán atchyně beztak pořád reptají, že nebudou mít vnoučata. Tak takhle jim ho zařídíme.“


  Proto Noriko, když se Satoru vyptával na svůj původ, odpověděla: „Tvými pravými rodiči byli má sestra ajejí muž. Proto je jedině přirozené, že si tě ksobě beru já.“


  Řekla to proto, aby Satorua uklidnila, nicméně to vyznělo, jako kdyby to dělala zpovinnosti.


  „Nemusíš se vůbec strachovat,“ dodala. Nicméně tím tomu moc nepomohla. Naopak se zdálo, že se Satoru strachuje oto více.


  Svolbou vhodných slov měla problém vždycky. Ateď ještě chlapečkovi, kterého adoptovala, vpálila zrovna takovou hrůzu.


  Proto si nedokáže najít manžela. Možná na tom, co říkali příbuzní, něco bylo. Vdobě, kdy adoptovala Satorua, sice měla známost, zakrátko poté, co se Satoru nastěhoval, se však rozešli.


  Patrně na to mělo vliv, že se stala svobodnou matkou. Partnera rovněž rozčílilo, že se sním ohledně Satorua neporadila. Řekla mu, že jí to nepřišlo důležité. Vždyť se jedná ojejího příbuzného, její rodinu.


  Jak to řekla, ihned jí došlo, že je mezi nimi konec. Patrně jsem zase řekla něco, co jsem neměla, pomyslela si.


  Vycházet slidmi je složitější než rozumět zákonům.


  Kočka, kterou Satoru choval ještě vdomě sestry, skončila uvzdálených příbuzných. Noriko se snimi moc neznala, ale když si kočku přebírali, pohladili Satorua po hlavě.


  „Neboj se,“ řekli. „My máme stetičkou kočky rádi adobře se oni budeme starat.“


  Satoru se rozzářil. Potom přikývl.


  — Ode dne, kdy umřela sestra, na něm Noriko podobný výraz viděla poprvé.


  Příbuzní občas posílali fotky. Postupem času jich bylo méně améně, kNovému roku však vždycky přišlo přání společně sfotkou kočky avzkazem, že se má Hači výborně.


  Zprávu poslali itehdy, když Hači umřel, aSatorua, který se vypravil na jeho hrob, přivítali sotevřenou náručí.


  Možná že by byl Satoru šťastnější, kdyby ho bývali adoptovali oni, říkala si čas od času Noriko. Mezi příbuznými, kteří Satorua považovali za cizí dítě, byli tihle jediní, kteří prohlásili, že pokud to jen trochu půjde, nějakým způsobem pomohou. Vté době už měli čtyři děti, byla to velká rodina.


  „Bohužel máme trochu problém sfinancemi,“ usmívali se zahanbeně.


  Chvilku byla ve hře imožnost, že je bude Noriko finančně podporovat, pokud si Satorua vezmou ksobě. Nebyla nakonec sobecká, když si dítě vzala ona, třebaže to nebylo vjeho nejlepším zájmu?


  Ta myšlenka ji strašila celá ta dlouhá léta.


  



  *


  Nakonec se Noriko rozplakala.


  „Myslím, že bys byl býval šťastnější, kdyby si tě ksobě vzali strýček atetička zKokury.“


  „Proč?“ nadzvedl Satoru překvapeně obočí. „Jsou to samozřejmě milí lidé, ale já jsem rád, že sis mě ksobě vzala právě ty.“


  „Proč?“ zeptala se tentokrát Noriko.


  „No, nejsi snad mladší sestra mojí maminky? Snikým jiným bych si oní tolik nepopovídal.“


  „No, ale řekla jsem ti takovou věc, zrovna když umřeli…“


  Satoru ji zarazil.


  „Je pravda, že mě to tehdy překvapilo. Ale protože jsi mi to řekla tak brzy, rychle jsem to přijal. Apochopil jsem, jaké štěstí jsem vživotě měl.“


  Noriko se zatvářila pochybovačně.


  „Než jsi mi řekla, že srodiči nejsem pokrevně spřízněn, ani ve snu by mě to nenapadlo. To proto, že se ke mně chovali doopravdy jako ke svému. Třebaže mě biologičtí rodiče odhodili, moji rodiče mě milovali nadevše. Něco tak úžasného se nestane každému. Aproto jsem byl vážně šťastný,“ zasmál se Satoru.


  Já jsem ten příběh znal, Satoru mi ho vyprávěl už několikrát. Nejednou vzpomínal na to, jak hezky se oněj jeho rodiče starali.


  Jak moc požehnaný má život.


  Chápal jsem ho. Já sám jsem byl také šťastný, když mě adoptoval.


  Přestože toulavé kočky většinou všichni přehlíží, když jsem si zlomil nohu, Satoru mi pomohl. Už to byl zázrak. Akdyž mě potom přijal za svého, stal jsem se nejšťastnější kočkou na světě.


  Ikdyž už mě teď chovat nebude, onic nepřijdu.


  Moje jméno atěch pět let, kdy jsem byl jeho kočkou, mi nikdo zpaměti nevymaže.


  Kdybych Satorua nikdy nepotkal, nikdy bych jméno avšechny ty vzpomínky nezískal. Ikdyž Satoru umře dřív než já, jsem rád, že jsme se potkali.


  Na těch pět let, které jsme strávili spolu, nikdy nezapomenu. Ani to ženské jméno– Nana– nikdy, nikdy nezapomenu.


  



  Ani na město, kde jsme žili,


  na pole se sazeničkami rýže,


  moře abouřící vlny,


  na horu Fudži na obzoru,


  hřející televizi ve tvaru krabice,


  kočičí tetičku Momo,


  vznětlivého zrzavého Toramarua,


  loď, která spolkne desítky aut,


  na psy, kteří vmístnosti pro převoz zvířat


  při pohledu na Satorua vrtěli ocasy,


  bílou činčilu, co mi popřála good luck,


  rozlehlou krajinu Hokkaidó,


  na fialové ažluté květiny podél cesty,


  traviny vlnící se jako mořská hladina,


  na koně pasoucí se na louce,


  červené jeřabiny,


  odstíny červené, okterých mi pověděl Satoru,


  bílé kmeny bříz,


  hrob pod modrým, donekonečna se táhnoucím nebem,


  puget květin hrající barvami duhy,


  bílá zrcátka na zadečcích jelínků,


  dvě veliké, převeliké duhy klenoucí se nad kopci,


  na nic ztoho nikdy, nikdy nezapomenu.


  



  Na Kósukeho, Jošimineho, Sugiho aČikako — ahlavně na Noriko, která Satorua vychovala apodařilo se jí najít si ke mně cestu, ani na ně nezapomenu.


  Lidé, kteří byli Satoruovi blízcí, zůstanou navždy vmé paměti.


  Existuje snad na světě větší štěstí?


  „Jako dítě jsi kvůli mně musel hodně cestovat, že? Kdykoli sis našel kamarády, zase jsme se stěhovali pryč.“


  „Ale tam, kam jsme se přestěhovali, jsem si vždycky našel kamarády nové. Když jsem se loučil sKósukem, byl jsem smutný, ale na nižší střední jsem potkal Jošimineho ana vyšší střední potom Čikako aSugiho. Nakonec to nedopadlo, ale všichni by si bývali vzali Nanu ksobě. Myslím, že mám vážně štěstí, že se mi podařilo získat tolik přátel, kteří by byli ochotní vzít si moji milovanou kočku ksobě.“ Satoru natáhl ruku směrem kNoriko aona ji chytila do dlaní.


  „Akdyž se všichni ukázali jako nevhodní kandidáti, nakonec si Nanu necháš ty.“


  Noriko přikývla. Třásla se jí přitom ramena.


  „Anavíc, díky tobě jsem získal svoje rodiče. Apotom, když už se omě nemohli starat, jsem si stebou onich mohl povídat. Přece nemůžeš říct, že bych nebyl šťastný.“


  No tak už neplač, Noriko.


  Než do samého konce plakat, je lepší se smát abýt šťastný.


  



  *


  Postupem času zůstával Satoru čím dál tím častěji vnemocnici.


  „Já se brzy vrátím,“ pohladil mě po hlavě, sebral tašku se zabalenými věcmi avyrazil pryč. Jenomže dnů, které trávil mimo domov, bylo víc avíc. Řekl sice, že bude pryč jen tři čtyři dny, ale nakonec se to protáhlo na týden, ztýdne pak bylo deset dní.


  Oblečení, které si ssebou přivezl zTokia, mu přestalo sedět. Věci na něm visely, kalhoty mu byly tak volné, že by se mu do nohavic vešlo ještě několik pěstí.


  Doma začal nosit vlněnou čepici. Netušil jsem, proč se to děje, ale postupně mu začaly vypadávat vlasy, až byl najednou úplně holohlavý.


  Říkal jsem si, že ho asi oholili vnemocnici, ale podle všeho zašel do holičství anechal se ostříhat sám.


  Jednoho dne, když se připravoval na cestu do nemocnice, si Satoru do kufru zabalil ifotografii nás dvou, kterou pořídil během našich cest akterou míval vTokiu umístěnou na nočním stolku.


  Vten moment mi to došlo.


  Zaškrábal jsem na dvířka přepravky umístěné vrohu pokoje. Tohle přece budeme taky potřebovat, nebo ne? Zamňoukal jsem.


  Satoru zavřel tašku nacpanou věcmi apotom se otočil mým směrem azamračil se.


  „Asi bys rád jel se mnou, že Nano?“ řekl aotevřel dvířka.


  Když jsem vlezl dovnitř, zase za mnou dvířka zavřel. Potom přepravku otočil tak, aby směřovala do zdi.


  Tak moment. Takhle přece nebudu moct vylézt ven! To opravdu není vtipné.


  „Jsi velmi hodný kocourek, atak vím, že se budeš chovat spořádaně inadále,“ řekl Satoru.


  Očem to mluvíš, Satoru? Opřel jsem se packami odvířka azačal jsem vpřepravce vyvádět kočičí kusy.


  Satoru popadl tašku adal si ji na rameno. Aniž by se dotkl přepravky, otevřel dveře od pokoje.


  Počkej! Mlátil jsem sebou, všechny chlupy naježené.


  „Buď hodný.“


  Co to plácáš za nesmysly? Buď hodný? To mě tu jako necháš? To ti nikdy neodpustím!


  „No tak, Nano. Buď hodný, ty truhlíku.“


  Truhlíku? Kdo je tady truhlík? Okamžitě se vrať! Ať už jsi zpátky. Vezmi mě ssebou!


  „Víš, že tě mám rád. Neznamená to, že tě chci opustit.“


  No já tě mám taky rád!


  Satoru dělal, že mě neslyší. Odešel zpokoje azavřel za sebou dveře.


  Vrať se! Vrať se, vrať se, vrať se! Okamžitě se vrať!


  Já budu až do poslední chvilky tvoje kočka!


  Kvílel jsem, co to šlo, ale dveře se už znovu neotevřely. Mňoukal jsem amňoukal, anakonec jsem ztichl.


  Jak dlouho to jenom trvalo?


  Dveře se otevřely, až když se setmělo. Potichu, nenápadně, plíživě. To, jak předtím hlasitě zapadly, působilo jako sen. Do pokoje vešla Noriko. Odtáhla přepravku ode zdi aotevřela dvířka.


  Věděl jsem, že to není Satoru, atak jsem zůstal namáčknutý vrohu avůbec se mi nechtělo ven. Noriko ke mně natáhla ruku.


  Podrbala mě na hlavě, za ušima apod bradou. Už se nebála, že ji pokoušu.


  Doby, kdy se bála koček, byly tytam.


  „Abys věděl, Satoru tě pozdravuje,“ řekla.


  Ještě abych to nevěděl, když jsem jeho milovaná kočka.


  „Připravila jsem ti něco kjídlu. Trochu kuřecích prsou. Satoru říkal, že tě mám dneska trochu rozmazlit.“


  Jestli si myslí, že mu tak odpustím to, že mě tady nechal, tak to se velmi plete.


  „Satoru teď bydlí vnovém pokoji. Je sice maličký, ale moc hezký avůbec nepřipomíná nemocniční pokoj. Sestřičky se kněmu chovají hezky. Satoru říkal, že chce své poslední dny strávit vklidu. Proto mu vnemocnici doporučili právě tohle zařízení.“


  Jak mě hladila, Noričin hlas se třásl.


  „Mám ti vyřídit, že se nemáš strachovat.“


  Já se nestrachuju. Ale to, že sním nemůžu být, mě pěkně štve.


  „Jak vešel dovnitř, hned si vedle postele dal vaši společnou fotku. Prý ho to uklidňuje.“


  To je mi pitomost. Co je lepší? Kočka vrámečku, nebo živá kočka?


  Samozřejmě by bylo lepší, kdybych vedle něj mohl být já, heboučký jak samet.


  — přesto jsem Noriko pečlivě olízl ruku. Ito pro ni bylo nové. Netušila, že je kočičí jazyk tak hrubý. Asi se jí to zprvu moc nelíbilo.


  Protože plakala, řekl jsem si, že si večeři sním až potom. Přece jen mi připravila ta kuřecí prsa.


  Kromě chvilek, které jsem trávil nad miskou anebo na záchodě, jsem nevycházel ze Satoruova pokoje. Kdykoli se otevřely dveře do domu, vyrazil jsem se podívat, jestli to náhodou není Satoru, ale pokaždé to byla Noriko.


  Vždycky jsem stáhl ocas avrátil se do Satoruova pokoje. Stáhnout ocas proto, že jsem se nemohl potkat se Satoruem, mi nepřišlo ani trochu trapné.


  Že jsem ztoho byl smutný, bylo zcela samozřejmé.


  Noriko mě občas, patrně na Satoruovu žádost, vzala na procházku. Ale protože se mnou nešel ven Satoru, nijak zvlášť se mi do studeného bílého sněhu nechtělo.


  Satoru si asi neuvědomuje, jak moc důležitý pro mě je.


  Každý den jsem vyhlížel zokna. Krajina za oknem se táhla donekonečna atam někde vdáli stál Satoruův nový pokoj.


  Jak se asi máš, Satoru? Dneska je ale hrozná vichřice. Za oknem je dokonale bílo. Nejsou vidět ani pouliční světla. Je to utebe stejné?


  Dnes je krásně. Nebe je vysoké amodré. Ale připadá mi, že je hrozná zima.


  Vrabci na drátech byli dneska neobvykle načechraní.


  Dnes nesněží, ale mrzne, až praští.


  Dnes jsem viděl červené auto. Mělo stejnou barvu jako jeřabiny. Ale zdálo se mi, že jeřabiny jsou ještě červenější. Lidé umí dobře vytvářet barvy, ale ty vpřírodě jako by byly živější.


  Copak asi pozoruješ ty ze svého okna? Je počasí za tvým oknem stejné jako za mým?


  Jednoho dne vešla do pokoje Noriko.


  „Nano, pojedeme se podívat za Satoruem.“


  Cože?


  „Cítí se bez tebe hrozně opuštěný, tak jsem se osmělila azeptala se personálu, jestli by nevadilo, kdybych tě přivezla. Lékaři říkají, že dovnitř tě vzít nesmím, ale venku na zahradě jim prý vadit nebudeš.“


  Bravo, Noriko! Bravo!


  Ihned jsem vlezl do přepravky.


  Na cestu jsme vyrazili stříbrnou dodávkou. Noriko patrně využívala auto každý den, pro mě to ale bylo poprvé od naší poslední cesty se Satoruem.


  Cesta trvala si dvacet minut.


  Celou dobu byl tak blízko!


  Kdybych cestoval se Satoruem, už dávno bych otevřel dvířka přepravky avyšel ven, jelikož ale řídila Noriko, řekl jsem si, že budu rozumný, azůstal jsem uvnitř.


  Noriko mě umístila na zadní sedačku, takže jsem viděl jenom interiér auta. Nikdy asi dvakrát nepřemýšlela, jaké to je dívat se na svět zkočičí perspektivy.


  „Hezky tady počkej, já Satorua přivedu,“ řekla mi aodešla. Udělal jsem přesně, co mi řekla.


  Protože já umím být velmi poslušný.


  Satoru mi přece řekl, že mám být hodný. — Takže budu.


  Vždycky jsem byl inteligentní kočka, která zná své místo.


  Konečně se Noriko vrátila azvedla přepravku do vzduchu.


  Spatřil jsem nemocnici, schovanou vtiché, klidné obytné čtvrti. Za parkovištěm se táhla bílá zasněžená pláň. Ina stromech ana lavičkách bylo nasněženo. Pod sněhem určitě spaly záhony akeříky.


  Pod stříškou terasy nemocnice byly vyrovnané stoly ažidle. Zdálo se, že tam lidé mohou odpočívat ipři špatném počasí. Aprávě na téhle terase seděl vkolečkovém křesle Satoru.


  Jak jsem ho spatřil, chtěl jsem vyrazit zpřepravky ven, ale protože ji držela Noriko, udržel jsem se.


  „Nano!“


  Satoru měl na sobě bundu abyl zabalený od hlavy až kpatě. Stejně ale bylo poznat, že od minula zhubl. Vobličeji byl nepřirozeně bledý.


  Přesto se mu najednou do tváří navrátila barva. Nechci znít namyšleně atvrdit, že to bylo díky mně, atak to nechám kposouzení vám, čtenářům.


  „To je dobře, že jsi přišel!“


  Satoru se na kolečkovém křesle trochu nadzvedl. Podobně jako já, ani on se nemohl dočkat, až se shledáme. Chtěl jsem mu vyrazit naproti, ale Noriko stále nevěděla, že si umím sám otevřít. Atak jsem čekal ačekal.


  Jak otevřela dvířka, vyrazil jsem ven ausadil jsem se Satoruovi na klíně.


  Mlčky mě objal. Předl jsem jako oživot anepřestával jsem se oněj otírat hlavou. Na to, jak moc dobře jsme se ksobě hodili, jsme byli od sebe až moc dlouho odloučení.


  Nejraději bychom se objímali donekonečna, ale zima se nám začínala zažírat do kostí. Pro nemocného Satorua to bylo nebezpečné.


  „Satoru,“ řekla Noriko. Satoru věděl, co mu chce říct, ale nedokázal mě pustit na zem.


  „Mám na nočním stolku naši fotku,“ řekl mi.


  Já vím, Noriko mi vyprávěla.


  „Aproto nejsem vůbec osamělý.“


  Teď si vymýšlíš tak moc, že by se iEnma, pán podsvětí, který vytrhává lhářům jazyky, smál tak moc, že by kžádnému trhání ani nedošlo.


  „Tak se opatruj, Nano!“ Satoru mě naposledy objal tak silně, že jsem měl pocit, že vypustím duši. Potom jsem spořádaně vlezl do přepravky, jelikož už mě Noriko pobízela.


  „Počkej chvilku, odnesu Nanu do auta.“


  Potom udělala, jak řekla, avrátila se zpátky kSatoruovi.


  Tak teď už asi můžu, pomyslel jsem si. Otevřel jsem dvířka přepravky avylezl jsem ven. Čekal jsem na sedadle řidiče, až se Noriko vrátí zpátky.


  Vrátila se za necelou hodinu. Šla rychle, hlavu staženou mezi rameny. Asi jí vpoletujícím sněhu byla zima. Potom otevřela dveře a—


  — vyrazil jsem ven.


  „Nano?“


  Noriko se mě pokusila chytit, ale proti čtyřnožcům mají dvounožci značnou nevýhodu. Snadno jsem jí uskočil avyrazil jsem směrem kbílému parkovišti.


  „Nano! Vrať se!“


  Noriko křičela, jako kdyby ji na nože brali.


  Promiň, Noriko!


  Dělal jsem, že ji neslyším.


  Jsem totiž spořádaná kočka, která ví, co je pro ni nejlepší.


  Ale alespoň jednou jsem se zastavil, abych jí zamával.


  Vztyčil jsem ocas do pozdravu.


  »Tak se měj, Noriko!«


  Zamňoukal jsem apotom jsem se již bez ohlédnutí vydal do bíla přede mnou.


  



  *


  Je třeba uznat, že ačkoli mi toulání vždycky šlo, zima na Hokkaidó mě dost zaskočila.


  Tady, když sněží, nevidíte na krok. Pro tento typ sněhu by se vážně mělo vymyslet nějaké jiné označení než „sníh“, které se používá vTokiu.


  Zkušenosti zprocházek se Satoruem mi přišly vhod.


  Kočky, které jsem ve městě potkal, se před zimou skrývaly vnejrůznějších přístřešcích.


  Vokolí nemocnice samozřejmě také žilo několik hrdinně přežívajících koček.


  Proč bych tedy já, který jsem se rozhodl znovu toulat, neměl přežít?


  Nemocnici jsem využil jako základnu apodařilo se mi najít několik skrýší, kam jsem se mohl schovat před zimou. Nemocnice byla veliká avgarážích askladech jich bylo požehnaně. Pod podlahou aubojlerů bylo příjemně teplo. Někdy se stávalo, že místo už obýval jiný kočičí nájemník. Než se ale vté zimě prát, bylo jednodušší se opelech podělit.


  Olidech zHokkaidó se říká, že mají dobré srdce. Noriko kdysi vyprávěla Satoruovi, že zcela běžně sbírají opilce apoutníky na ulici anechávají je přespat usebe doma.


  Kdyby to neudělali, hrozila by dotyčným smrt. Zdálo se, že se hokkaidské kočky řídí stejnými pravidly.


  Ukázaly mi, kde seženu kus ryby či rýže ksnědku. Některé restaurace poskytovaly kočkám chutné zbytky avparku nám staré babičky nechávaly granule. Hned vedle nemocnice se nacházela večerka ajá jsem si tak, stejně jako kdysi, dokázal ledacos obstarat svou roztomilostí.


  Asamozřejmě jsem lovil. Myši aptáci obalení na zimu vrstvou chlupů apeří se pohybovali pomalu abyli snadnou kořistí.


  Ostatní kočky nechápavě vrtěly hlavami nad tím, jak se někdo může dobrovolně toulat, když měl doma pohodlný život. Taková škoda, říkaly. Nedokázaly to pochopit apřipadalo jim, že jsem pochybil.


  Ale bylo tu něco důležitého, co mě zajímalo více než dobré bydlo.


  Konečně přestalo sněžit. Do večera bylo ještě dost času. Skrýval jsem se ve stínu přístřešku apozoroval jsem vstup do nemocnice. Možná že teď se to stane, říkal jsem si.


  — Astalo se, přesně jak jsem si myslel. Ve dveřích se objevil Satoru na kolečkovém křesle. Zvedl jsem ocas do výšky arozeběhl jsem se kněmu. Satoru měl vočích slzy, ale usmíval se.


  „Měl by ses vrátit domů kNoriko!“ řekl mi.


  Víš dobře, co se stane, pokud se mě pokusíš chytit, že? Poškrábu tě vertikálně ihorizontálně, že na tobě budou moct hrát sestřičky piškvorky.


  „Vzdávám to,“ řekl Satoru, když viděl, jak jsem naježený.


  No dobrá.


  Zdálo se, že co jsem utekl, nacházeli se Noriko iSatoru ve stavu nejvyšší paniky.


  Když se Satoru dozvěděl, že jsem pláchl, dokonce mu stoupla teplota.


  Noriko se mě každý den vydávala hledat, ale byl jsem na ni příliš chytrý anajít mě nedokázala.


  Když jsem se pak po několika dnech zjevil před Satoruem na terase, byl doslova všoku.


  Sústy otevřenými dokořán vypadal jako kačer Donald.


  Říkal jsem přece, že tě nikdy neopustím!


  Satoru se mě pokusil lapit, ale uskočil jsem zjeho dosahu mrštně jako losos.


  Když jsem byl dostatečně daleko, otočil jsem se. Ve tváři měl výraz jako malé dítě. Patrně prohlédl můj záměr.


  „Nano, ty blázínku,“ zašeptal. „Tys mě přišel pozdravit?“


  Já jsem tvoje kočka. Ty jsi můj člověk.


  Já mám svoji pýchu aopustit parťáka bych nedokázal.


  Budu stebou, ikdyby to znamenalo, že se musím toulat.


  Když se to od Satorua dozvěděla Noriko, spolkla příval nadávek. Na parkoviště umístila obrovskou klec na odchyt divoké zvěře. Netuším, kde kní přišla, ale bylo pošetilé si myslet, že bych do ní vlezl. Tak hloupý nejsem.


  Zaměstnanci nemocnice se rovněž proměnili vnepřátele. Noriko aSatoru je požádali opomoc, takže kdykoli mě spatřili, pokoušeli se mě oblbnout sladkými slovy apotom lapit.


  Ale myslím, že jelikož mě vídali jenom vdobě, kdy byl Satoru na terase, nakonec pochopili, oco tady kráčí.


  Noriko nakonec klec na zvířata odvezla anemocniční personál si mě přestal všímat. Když mě zahlédli, bylo to, jako kdyby zahlédli jakoukoli jinou toulavou kočku.


  Atak jsem se stal kočkou návštěvnicí.


  Satoru vycházel ven alespoň na chvilku každý den, pokud nesněžilo. Ty krátké chvíle jsme pokaždé strávili spolu. Snědl jsem granule akousky kuřete, které mi přinesl, apotom jsem se mu na chvilku stočil na klíně. Satoru mě škrábal za ušima ana krku ajá jsem předl.


  — Nepřipadá ti to podobné, jako když jsme se potkali?


  Věděl jsi, že ses mi zamlouval ještě před tím, než jsem se stal tvojí kočkou? Setkání stebou byla zábavná.


  Teď si to užívám ještě mnohem, mnohem více.


  Získal jsem jméno, pět let života se svým člověkem atebe, Satoru, mám stokrát, tisíckrát raději než tehdy. To, že se stebou mohu takto svobodně vídat, mě činí šťastným.


  „Pane Mijawaki!“ ozvalo se volání ošetřovatelky. Byla stejně stará jako Noriko, ale oproti Noriko byla podstatně více zakulacená.


  „Promiňte, už jdu!“ odpověděl Satoru apotom mě ksobě pevně přitiskl. Zmáčkl mě takto pokaždé, když jsme se loučili. Jeho stisk napovídal, že si vhlavě říká, že je to možná naposledy.


  Tak ahoj. Bye. Zase zítra.


  Olízl jsem mu ruku apotom jsem zjeho klína seskočil na zem.


  



  Mimochodem, od doby, co jsem se stal kočkou návštěvnicí, si mě oblíbily kočky vokolí.


  Personál nemocnice aostatní návštěvníky nejspíš zasáhla má roztomilost aoddanost, protože se vokolí nemocnice začaly objevovat poházené granule. Všichni dárci si asi mysleli, že jsou jediní, kdo mě takhle zásobuje, ale ve skutečnosti jich bylo hodně.


  Sám bych to všechno sníst nedokázal, atak jsem se mohl kočkám, které mi vzačátcích pomáhaly, revanšovat.


  



  Několik dní hustě sněžilo.


  Když vánice konečně skončila, schoval jsem se ve stínu přístřešku apozoroval jsem vchod. Po dlouhé době bylo zase hezky, ale Satoru na terasu nevyšel.


  Když zapadlo slunce, přijela ve stříbrné dodávce Noriko.


  Vystartoval jsem jejím směrem, ale odbyla mě slovy: „Promiň, teď nemůžu.“


  Apotom rychle vběhla do budovy.


  



  *


  Během doby, kdy zuřila vichřice, se Satoruovi přitížilo.


  Že by se blížila jeho poslední hodinka? Noriko se uprostřed vánice řítila knemocnici aměla pocit, jako kdyby se jí vkrku zasekl knedlík.


  Několik dní spala vnemocnici, akdyž vánice pominula, Satoruův zdravotní stav se stabilizoval. Jenomže zůstal vbezvědomí.


  Za úsvitu se vrátila domů, vyřešila záležitosti, které se jí nakupily za dobu nepřítomnosti, ausnula, protože na nemocničním lehátku se pořádně nevyspala.


  Večer jí volali, že se její synovec nachází vkritickém stavu.


  Rychle přijeďte.


  Když dorazila knemocnici, odkudsi se zjevil Nana.


  „Promiň, teď nemůžu.“


  Během vichřice patrně nežral ajistě hladověl, teď se mu však věnovat nemohla.


  Jediné, co však vpokoji mohla dělat, bylo dívat se.


  Křivka na EKG přístroji, který monitoroval Satoruovu srdeční činnost, slábla aslábla.


  Před Satoruem se mačkalo několik ošetřovatelů aNoriko na něj ani pořádně neviděla.


  Když se pokusila vmáčknout mezi lékaře, jedna ze sestřiček zavadila ozarámované fotografie na nočním stolku. Noriko je poplašeně zvedla.


  Na jedné byla vyfocena ona aSatoru, na druhé Satoru aNana.


  Až do poslední chvíle je měl Satoru vedle sebe.


  Vten moment se zvenku ozvalo hlasité zamňoukání. Jednou. Dvakrát. Třikrát. Nesčetněkrát.


  To mňoukal Nana.


  „Nemohla bych,“ vypadlo zNoriko ještě dříve, než si to stihla pořádně uvědomit. Normálně by to nahlas nikdy neřekla. „Nemohla bych sem vzít kočku? Satoruovu kočku?“


  Ještě nikdy vživotě takhle šílené přání nevyslovila.


  „Moc vás prosím. Dovolte mi to…“


  „Na to se vůbec neptejte!“ odpověděla sestřička. „Když se budete ptát, budeme vám to muset zakázat!“


  Vyrazila zpokoje ven. Ignorovala nápis Neběhejte po chodbách ana schodišti brala schody po dvou. Prudce rozrazila dveře.


  „Nano! Nano! Pojď sem!“


  Nana se přiřítil jako bílá koule. Noriko ho popadla autíkala sním zpátky do pokoje.


  „Satoru!“


  Ošetřovatelé zrovna ukončili léčbu. Vrazila isNanou do dveří arozeběhla se kSatoruově polštáři.


  „Satoru, je tu Nana! Nana je tady!“


  Satoruovi se slabě zachvěla víčka apotom, jako kdyby bojoval sgravitací, otevřel oči. Podíval se na Nanu, potom na Noriko apotom zase na Nanu.


  Noriko uchopila jeho ruku apoložila ji Nanovi na hlavu.


  Satoruovy rty se slabě pohnuly.


  Přestože nahlas nic neřekl, jako kdyby slyšeli děkuji.


  Potom se křivka změnila vrovnou čáru.


  Nana hlavou několikrát šťouchl do Satoruovy ruky, ze které vyprchala všechna síla.


  „Obávám se, že zemřel,“ řekl doktor. Aihned nato vrchní sestra dodala: „Tu kočku, prosím vás, zase rychle odneste ven.“


  Několik lidí se pousmálo. Nálada vmístnosti jako kdyby se maličko projasnila. Ošetřovatelé měli vobličejích zjihlé výrazy. Noriko se, aniž by si to uvědomila, krátce zasmála.


  Apotom se rozplakala, jako když se protrhne hráz jezera.


  Takhle moc neplakala od doby, co byla malá.


  Ani když umřela její sestra, tolik neplakala. Předně proto, že tehdy ze všech sil přemýšlela otom, co se stane smalým Satoruem.


  Ošetřovatelé odpojili Satorua od přístrojů.


  „Tu kočku doopravdy odneste,“ požádala sestra ještě jednou Noriko apotom všichni opustili místnost.


  Noriko plakala, až už dál plakat nemohla.


  Pak si uvědomila, že jí cosi olizuje ruku.


  Pečlivě, přepečlivě.


  „Vezmeme Satorua domů, Nano.“


  Jako kdyby souhlasil, Nana jí znovu olízl ruku.


  „Snad byl Satoru šťastný.“


  Nana se hlavou otřel ojejí ruku apotom ji znovu olízl.


  Poslední záznam
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  *


  Fialové ažluté květiny se táhnou až za obzor. Vtuhle roční dobu je jimi krajina doslova posetá. Teplé asilné barvy, to jsou barvy začínajícího podzimu na Hokkaidó.


  Lovím mezi nimi včelu.


  To nesmíš, Nano!


  Zarazí mě hlas, zněhož cítím náznak paniky. Potom mě ten někdo chytí aoběma rukama zvedne do vzduchu.


  Kdyby tě píchla, co potom?


  Ozve se smích. To se směje Satoru.


  Ahoj, dlouho jsme se neviděli! Vypadáš dobře! Několikrát se otřu hlavou ojeho paži.


  Ajak se máš ty, Nano?


  Dobře.


  Ode dne, kdy Satoru vyrazil na svou cestu, se potkáváme právě tady na téhle louce. Je plná květin, které jsme viděli na naší poslední výpravě.


  Jenom si nejsem jistý, kolik zim ještě vydržím.


  No, jsi už pěkný dědeček, jen co je pravda.


  Toho dědečka si nech. Jenom proto, že jsi tenhle svět opustil dřív, se nemusíš hned vytahovat.


  Slunce svítí, ale ve vzduchu se objevují první drobné sněhové vločky. Doopravdy jako kdyby to nebyl opravdový sníh, ale jenom přelud.


  — Zima už je za rohem.


  Moje zápisky se chýlí ke konci.


  



  Na Satoruův pohřeb přijeli kromě Noriko jenom příbuzní zmatčiny strany. Všichni jeho přátelé žijí daleko od Sappora, atak přijet nestihli. Já jsem čekal doma. To proto, že mě lidské pohřební rituály nikdy dvakrát nezajímaly.


  Satoru se onoho dne vydal na cestu.


  Já jsem ho vyprovodil.


  ASatoru od té doby přebývá uvnitř mě.


  Zúčastňovat se lidského pohřbu jen proto, abych si to potvrdil, mi přišlo zbytečné.


  Satoru po sobě zanechal seznam přátel, kteří mu byli vživotě oporou, apoprosil Noriko, aby je všechny zkontaktovala apoděkovala jim, což také splnila.


  Ihned potomnám přišlo neuvěřitelné množství kondolencí aobdrželi jsme mnoho telefonátů. Volali nejenom přátelé, ale ikolegové, šéfové zpráce abývalí Satoruovi učitelé.


  Volali ilidé, které Noriko po Satoruově odchodu přímo nekontaktovala, takže se zpráva evidentně rychle šířila. Noriko byla vjednom kole atéměř každý den psala dopisy. Bylo dobře, že byla hned po Satoruově odchodu tak zaměstnaná.


  Bál jsem se totiž, že propadne depresi.


  „Může se stát, že zestárne třeba odeset let,“ řekl mi Satoru ještě vnemocnici. „Atak ji musíš hlídat, ano?“


  Nakonec Noriko zestárla asi jen odva, otři roky.


  Vzhledem ktomu, že ani předtím nebyla bůhvíjak mladá (řekl bych, že byla tak ve věku Momo, která patřila Sugiovým), nebyly na ní ty dva roky téměř vůbec znát.


  Kdyby obě slyšely, co jsem teď řekl, určitě by se na mě rozzlobily.


  „Satoru měl hrozně moc přátel aznámých,“ řekla mi Noriko avypadala, že ji to těší.


  Přesně tak. Tvého synovce měli všichni rádi.


  Mnoho lidí vyjádřilo přání přijet azapálit na počest Satoruovy památky vonné tyčinky. Byli to všechno lidé, které jsem znal.


  — ASatoru jim všem zanechal vlastnoručně psané dopisy.


  Noriko jim sice říkala, že Hokkaidó je daleko, ale stejně toužili přijet, atak si pro ně nakonec vyhradila celý jeden den.


  Na Honšú postupovala sakurová fronta stále severněji. Nicméně na Hokkaidó sakury ještě nekvetly. VSapporu se na ulicích válel sníh. Nějakou dobu bylo ošklivo, ale vden, kdy přijeli Satoruovi přátelé, se nečekaně vyčasilo. Doopravdy jako kdyby je vítal samotný Satoru.


  Do bytu, kde jsme žili sNoriko, přijelo naráz mnoho známých tváří.


  — Kósuke, Jošimine aSugi sČikako.


  



  Všichni na sobě měli černé oblečení abyli zamlklí.


  „Tak, můžeme začít,“ posadila se Noriko před domácí oltář asepnula ruce. „Satoru, všichni za tebou přijeli.“


  Potom podala přísedícím vonné tyčinky. Jeden po druhém, nejprve Kósuke, potom Jošimine anakonec manželé Sugiovi, je zapálili.


  Kósuke zadržoval slzy amodlil se velmi dlouho.


  Jošimine se modlil jenom chvilku anakonec zatáhl bradu auklonil se směrem koltáři.


  Sugi si kousal ret ana tváři měl výraz, jako kdyby tomu všemu stále nemohl uvěřit. Čikako plakala aprsty si roztírala slzy po tvářích. Všichni předstírali, že situaci přijímají vklidu, ale ve skutečnosti nebyl vklidu nikdo znich.


  „Mám pro vás nějaké suši ataké připravím polévku, tak prosím chvilku vydržte,“ řekla Noriko veselým tónem, ale ostatní se obávali, jestli nejsou přítěží.


  „Nezlobte se, že vás obtěžujeme,“ řekl Kósuke aostatní zamumlali cosi na souhlas.


  „Vůbec neobtěžujete, jsem ráda, že mohu pohostit Satoruovy přátele.“


  „Potřebujete pomoct?“ Čikako se postavila, ale Noriko ji odmávla. „Jen seďte. Já jsem nervózní, když se mi vkuchyni motají cizí lidé.“


  Jako obvykle to Noriko nemyslela nijak zle, ale Čikako to poněkud vyvedlo zmíry. Kdyby tu byl Satoru, určitě by se zasmál ařekl by: „Neber si to tak, ona už je taková.“


  Noriko sklápěla pohled ke kuchyňskému prkénku avůbec si neuvědomovala nepříjemnost situace. Bylo to tak pro ni lepší.


  Kdyby si všimla, jak se Čikako tváří, určitě by se zase pokusila situaci vylepšit, aještě by ji zhoršila.


  „Raději si trochu pohrajte sNanou.“


  Ahele, konečně si mě všimli. Přišel jsem blíž kČikako apárkrát jsem se oni otřel.


  „Ahoj Nano! Dlouho jsme se neviděli! Kéž bychom si tě tehdy mohli nechat,“ řekla avten moment ji Kósuke přerušil.


  „Neříkejte mi, že vám Nanu také nabízel?“


  „Ano,“ usmála se Čikako.


  „Ale máme psa abohužel si nesedli,“ zamračil se Sugi.


  „Vmém případě si zase nesedli skocourem, kterého chovám,“ řekl Jošimine.


  Apotom se najednou všichni rozpovídali. Mluvili omně.


  „Nana je překvapivě komplikované povahy, že?“ řekl Kósuke. To říkáš ty, který se věčně hádá smanželkou?


  Zdálo se, že si se ženou pořídili kočku, okterou teď sláskou pečují. Vmobilu měl uloženo několik fotografií šedo-bílého mourka apyšně nám je ukazoval. Chápu, že jste byli se Satoruem vdětství dobří kamarádi, pomyslel jsem si, ale nemusíš ho ve všem kopírovat. Ajak jsem si to pomyslel, Jošimine vytáhl svůj telefon ařekl: „Já vám taky ukážu svou kočku.“


  Ity, Jošimine?


  Kotě snepříliš originálním jménem Chatran za tu dobu dospělo ve zdravého mladého kocoura. Podle všeho se zněj stal expert na chytání myší. Zaučení umě se patrně vyplatilo.


  „Satoru ho viděl, když umě byl, tak mu tu fotku ukážu taky.“ Jošimine vstal aještě jednou přešel koltáři.


  „Kdybych věděla, že se budeme bavit ozvířatech, vzala bych fotoalbum,“ řekla Čikako. Potom smanželem oba vytáhli mobilní telefony azačali všem ukazovat fotky Momo aToramarua.


  „Vedeme hotel, kde se můžete ubytovat skočkami apsy,“ řekl Sugi avytáhl vizitky, „budeme rádi, když knám kdykoli zavítáte.“


  Potom všem rozdal kontaktní údaje.


  — Podívej, Satoru. Po tom, co jsi nás opustil, se lidé, kteří tě měli rádi, spojili.


  „Avy tetičko, kdybyste měla čas, také přijeďte,“ Sugi podal vizitku Noriko, když přinesla suši.


  Ano, ano! Jen jí dejte vizitku, prosím. Na té televizi ve tvaru krabice bych mohl sedět celé dny.


  „Děkuji. Ráda bych po dlouhé době zase vyšplhala na horu Fudži.“


  No, tak to si užij pokud možno sama, Noriko. Já budu čekat uSugiů doma, než se vrátíš.


  Potom se všichni usadili kolem stolu, ajako kdyby na to čekali, spustili naráz všelijaké historky oSatoruovi.


  „Cože? Satoru na nižší střední nechodil do plaveckého kroužku?“ vytřeštil oči Kósuke.


  „Kdepak,“ zavrtěl Jošimine hlavou. „Celou dobu jsme zahradničili.“


  „Vplavání byl hotový přeborník. Vyhrával idost důležité závody. Všichni od něj vbudoucnu čekali velké výkony. Ana vyšší střední také neplaval?“


  Sugi aČikako zavrtěli hlavami.


  „Měl spoustu kamarádů, ale do žádného kroužku nechodil.“


  „No tohle! Pročpak asi přestal, když mu to tak šlo?“


  „Jestlipak to nebylo tím, že jste tam najednou nebyl, Kósuke?“ řekla Noriko anabídla mi přitom plátek tuňáka zbavený wasabi.


  Noriko, ty se nikdy neponaučíš. Když víš, že ti mluvení nejde, mlč. Občas svými výroky člověka doslova postřelíš. Kósuke se zatvářil podobně smutně, jako když se před chvilkou modlil koltáři.


  „Satoru mi toho spoustu napsal vdopisech. Jak jste společně skočkou, kterou jste našli, utekli zdomova ataké to, jak ses hádal smanželkou.“


  No tohle jsi, Noriko, už vůbec říkat neměla.


  „No, ale teď se nehádáme,“ řekl rychle Kósuke.


  „Také mi psal otom, jak pracoval tady sJošiminem na poli ujeho babičky ajak jste, Jošimine, klidně iběhem vyučovací hodiny odešel do skleníku otevřít okna.“


  Jošimine vypadal ztracený ve vzpomínkách.


  „Popisoval také, že pan Sugi aČikako mají rádi zvířata ajak spolu vmanželství dobře vycházejí. Aže byl kdysi šťastný, že se svámi mohl shledat na vysoké škole.“


  Sugi se zatvářil, jako kdyby ho někde cosi zabolelo, aČikako vypadala, že se znovu rozpláče.


  „Proč nám jenom…,“ zašeptal Sugi. „Proč nám jenom osvé nemoci nic neřekl?“


  Ajajaj. Už zase říkal věci, které předem pořádně nepromyslel.


  Copak to není jasné?


  „Já myslím, že vím proč,“ řekl Jošimine.


  Ahele, Jošimine. Kdybys byl kocour, doopravdy bys byl mezi kočkami populární.


  „Asi se chtěl rozloučit súsměvem.“


  — Přesně tak.


  Prostě vás měl všechny rád. Hrozně moc rád. Aproto si chtěl ssebou na svou cestu odnést vaše usměvavé tváře.


  Vždyť je to jednoduché.


  „… aten dopis na rozloučenou,“ zasmál se Kósuke, třebaže jeho hlas působil, že uvnitř potlačuje pláč, „je také veselý. Napsal do něj všelijaké přihlouplé vtípky. Takhle přece dopisy na rozloučenou nevypadají.“


  Asi si to mysleli všichni, neboť se rozesmáli. Copak jsi do těch dopisů jenom napsal, Satoru?


  „Mně poděkoval. Typické, že?“ zašeptala Čikako.


  OSatoruovi se všichni bavili až do chvíle, kdy museli chytit letadlo. Noriko je odvezla na letiště ve stříbrné dodávce. — Od té doby, co Satoru odešel na svou cestu, byla stříbrná dodávka Noričinou dodávkou.


  Přestala být sice kouzelným kočárem, který nás se Satoruem vozil po zajímavých místech, přesto to stále bylo dobré auto.


  Než se Noriko vrátí, zbývá mi poslední úkol.


  



  Když se Noriko za tmy vrátila domů avešla do obýváku, vykřikla zděšením.


  „No tohle, Nano!“


  Zkrabice na papírové kapesníčky jsem všechny kapesníky, jeden po druhém, vytahal ven. Vkrabici nezůstal ani jeden.


  „Proč je vytahuješ, když je stejně nepoužiješ?“


  Dobrá otázka. Ale zatímco je budeš uklízet, alespoň nepropadneš chmurným myšlenkám.


  Takové plýtvání, takové plýtvání, mumlala si pro sebe, zatímco popocházela po bytě sem atam. Apotom se zasmála.


  „Nano?“


  Ano?


  „Myslím, že Satoru byl doopravdy šťastný.“


  Vždyť jsem ti to přece odsouhlasil už pár chvilek po tom, co odešel. Proč to znovu vytahuješ?


  Satoru se někde určitě ušklíbl, abys věděla.


  



  Uplynulo několik let.


  Kósuke podle všeho upravil rodinný fotoateliér na studio specializující se na focení domácích mazlíčků. Jelikož tak učinil na Satoruovu radu, říká, že mi pořídí fotku na účet podniku. Jelikož však jejich vlastní kočka, jejíž fotka je vždy součástí novoročního přání, bývá na snímcích příšerně vyhastrošená, zdvořile odmítám.


  Jošimine nám posílá zeleninu, kterou sám vypěstoval na svých polích. Se zeleninou přichází idopisy, ve kterých pokaždé píše, že na Hokkaidó máme jistě také dobrou zeleninu. Přichází jí tolik, že ji Noriko nedokáže sníst sama, atak ji rozdává, kde může.


  Jednou jsme spolu sNoriko zavítali ido penzionu Sugiho aČikako. Lépe řečeno– umístila mě tam asama se vydala na Fudži. Než se vrátila, nehnul jsem se ztelevize.


  Momo zestárla do krásné kočičí babičky aenergický Toramaru dostal trochu rozumu. Omluvil se za své dřívější chování avyjádřil mi upřímnou soustrast.


  Ach, málem bych zapomněl. Sugiovým se narodilo dítě.


  Poněkud přemoudřelá dívenka, která Noriko pozdravila slovy: „Vítejte, babičko.“


  Noriko zrudla jako rajče.


  Iletos jsou jeřabiny ve městě nádherně rudé. Brzy začne sněžit.


  — Kolikrát jsem jenom viděl červenou barvu, kterou mě naučil rozpoznávat Satoru?


  



  Jednoho dne přinesla Noriko domů nečekaného hosta.


  „Nano! Co si jenom počneme?“ Vrukou držela papírovou krabici, která nepřestávala kníkat. Uvnitř leželo tříbarevné kotě. Na rozdíl ode mě aod Hačiho bylo tohle kotě flekaté od hlavy až kpatě ataké to byla, samozřejmě, holka.


  „Někdo ji vyhodil před dům! Říkala jsem si, když už mám doma tebe…“


  Očichal jsem tříbarevné kotě apotom jsem ho jemně olízl.


  Vítej.


  — Ty budeš můj následník, že?


  „Vzala jsem ho nejprve kveterináři. Myslíš, že spolu budete vycházet, Nano?“


  Určitě. Hlavně jí dej hnedka mlíčko. Má hlad.


  Vlezl jsem ke kotěti do krabice, abych ho zahřál. Kotě si ihned našlo cestu kmému břichu. Promiň, maličká, ale tady mlíčko nepoteče.


  „Jejda! Bude mít asi hlad, že? Hned ohřeju mlíko, co jsem koupila.“


  Atak začala Noriko novou etapu života, ve které ji mělo tohle malé kotě omotanou kolem tlapky.


  



  *


  Fialová ažlutá barva připomínají povodeň.


  Pláň je doslova zaplavená fialovou ažlutou, kam oko dohlédne.


  Ve snu stěmihle barvami na mě vždycky čeká Satoru.


  Nazdar, Nano. Jak je? Vypadáš unaveně.


  No, také jsem. Sugiovic Momo nás opustila už před lety ateď je nejspíš řada na mně. ANoriko si shodou okolností zrovna pořídila náhradu.


  Amá se dobře?


  No, to malé jí vlilo novou krev do žil.


  Kočku pojmenovala Strakatá. Co se týče přidělování hloupých jmen na základě vzhledu, musím říct, že vpřípadě vaší rodiny nepadá jablko daleko od stromu.


  No tohle, takže tetička tu kočku našla apřinesla domů?


  Satoru vypadal dojatě.


  Nakonec se ukázalo, že má Noriko pro kočky slabost. Když si domů koupí suši, tu nejlepší část tuňáka mi pokaždé přenechá.


  No, zasmál se Satoru, stím bych měl možná problém ijá. Nechat ti tu nejlepší část.


  Strakatá je tedy první kočka, která patří jenom Noriko, že?


  Přesně tak. Se mnou sice žije pod jednou střechou, její ale nejsem. Já budu navždycky Satoruova kočka. Aproto se nemůžu stát Noričiným kocourem.


  Možná se už brzy sejdeme.


  Přesně tak. Jenom musím ještě něco dodělat.


  Satoru se zatvářil nechápavě. Ehm, řekl jsem azacukal jsem vousy.


  Musím vychovat Strakatou. Noriko ji nic nenaučí. Jenom ji rozmazluje.


  Kdyby se někdy ocitla na ulici, nepřežila by. Musím jí vtlouct do hlavy alespoň základy lovu.


  Když jsem ji tuhle chytil za kůži na krku, přitáhla nohy ktělu, takže myslím, že má velký potenciál ktomu, aby se lovit naučila. Rozhodně je tu vyšší pravděpodobnost než vpřípadě Jošimineho Chatrana.


  Až se Strakatá postaví na vlastní nohy, pak už budu moct jít. Na místo, které zatím vídám jenom ve snu.


  Poslyš, Satoru. Co se skrývá za horizontem téhle veliké pláně? Je tam hodně hezkých věcí?


  Budeme spolu zase cestovat?


  Satoru se zasmál. Pak mě objal azvedl. Abych zúrovně jeho očí viděl za obzor. Ach!


  — Viděli jsme spolu tolik krásných věcí, že?


  



  Město, kde Satoru vyrostl.


  Políčka srýží.


  Hlasitě bouřící moře.


  Vysokou horu Fudži.


  Televizi ve tvaru krabice, na které se příjemně leží.


  Energického Toramarua.


  Loď, která spolkne spoustu aut.


  Psy, kteří vrtěli ocasy, když spatřili Satorua


  vmístnosti určené pro přepravu zvířat.


  Cynickou činčilu, co nám popřála good luck.


  Širokou krajinu na Hokkaidó.


  Fialové ažluté květiny podél cesty.


  Stébla trav připomínající moře.


  Pasoucí se koně.


  Rudé jeřabiny.


  Nejrůznější odstíny červené.


  Bílé kmeny bříz.


  Vysokou oblohu nad hřbitovem.


  Puget květin vbarvě duhy.


  Bílá zrcátka na zadečcích jelínků.


  



  — Advě vysoké, vysoké, převysoké duhy rozkročené nad kopci.


  Ato nejkrásnější ze všeho– rozesmáté obličeje našich milovaných.


  



  — Moje zápisky tímto končí.


  Nesmutněte.


  Když jeden vypráví otom, co zažil na své cestě, zároveň se vydává na cestu další. Amyslí při tom na lidi, kteří se na ni vydali před ním. Ataké na ty, kteří ho budou následovat.


  Ajednoho dne všechny ty lidi potkáme znovu. Za dalekým, předalekým obzorem.
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